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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. ViI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord international qui
aurait dd etre enregistr6 mais ne 'a pas dt6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adoptd un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et 'expression e accord international n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secrtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,

de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 b accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de o trait6 > ou d'e accord international si cet instrument
n'a pas d6jk cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss&lerait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont W 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LEBANON
ON UNITED STATES PARTICIPATION IN A MULTINATIONAL
FORCE IN BEIRUT

The Lebanese Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

REPUBLIQUE LIBANAISE

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGtRES ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

LE MINISTRE

Beirut August the 18th, 1982

Your Excellency,

I have the honor to refer to the many conversations between

their Excellencies the President of the Republic of Lebanon the

Prime Minister and myself on the one hand, and with Ambassador

Philip C. Habib, Special Emissary to the President of the Uni-

ted States of America, on the other hand, as well as to the

Resolution of the Council of Ministers passed on to day.

I have the honor to refer to the schedule set up by the

Government of Lebanon, after consultation with interested parties,

in order to assure the withdrawal from Lebanese territory of the

Palestinian leaders, offices and combatants related to any orga-

nization now in Beirut in a manner which will:

1) assure the safety of such departing personnel;

2) assure the safety of the persons in the area; and

3) further the restoration of the sovereignty and authority

of the Government of Lebanon over the Beirut area.

In this context, the Government of Lebanon is proposing to

several nations that they contribute forces to serve as a tempo-

rary multi-national force (H) in Beirut. The mandate of the NNM

will be to provide appropriate assistance to the Lebanese Armed

Forces (LAP) as they carry out the foregoing responaibilities,

in accordance with the annexedscheduk The MUF may undertake other

functions only by mutual agreement. It is understood, that in

the event that the withdrawal of the Palestinian personnel refer-

red to above does not take place In accord with the predetermined

schedule, the mandate of the MNU will terminate Immediately and

all MN? personnel will leave Lebanon forthwith.

'Came into force on 20 August 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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In the foregoing context, I have the honor to propose

that the United States of America deploy a force of appro-

ximately 800 personnel to Beirut, subject to the following

terms and conditions:

-- The American military force shall carry out appropriate

activities consistent with the mandate of the MN?.

-- Command authority over the American force will be exerci-

sed exclusively by the United States Government through

existing American military channels.

-- The American force will operate In close coordination

with the LAY. To assure effective coordination with the LAP,

the American force will assign liaison officers to the LAP

and the Government of Lebanon will assign liaison officers

to the American force. The LA? liaison officers to the Ame-

rican force will, inter alL, perform liaison with the

civilian population and manifest the authority of the

Lebanese Government in all appropriate situations.

-- In carrying out Its mission, the American force will not

engage in combat. It may, however, exercise the right of

self-defense.

-- The American force will depart Lebanon not later than

thirty days after Its arrLval, or sooner at the request of

the President of Lebanon or atthe direction of the United

States Government, or according to the termination of the

mandate provided for above.

-- The Government of Lebanon and the LAP will take all measures

necessary to ensure the protection of the American force's

personnel, to include securing assurances from all armed

elements not now under the authority of the Lebanese Govern-

ment that they will comply with the cease-fire and cessation

of hostilities.

The American force will enjoy both the degree of freedom

of movement and the right to undertake those activities deemed

necessary for the performance of its mission or for the support

of Its personnel. Accordingly, it shall enjoy all facilities

necessary for the accomplishment of these purposes. Personnel

In the American force shall enjoy the privileges and immunities

accorded to the administrative and technical staff of the American

Embassy in Beirut, and shall be exempt from immigration and

customs requirements, and restrictions on entering or departing

Lebanon. Personnel, property and equipment of the American force

introduced into Lebanon shall be exempt from any form of tax,

duty, charge, or levy.
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1 have the further honor to propose, if the foregoing is

acceptable to Your Excellency's Government, that Your Excellen-

cy's reply to that effect, together with this note, shall

constitute an agreement between our two Governments, to enter

into force on the date of Your Excellency-s reply.

Please accept, Your Excellency, the assurances of my

highest consideration.

FOUAD BOUTROS
Deputy-Prime Minister

Minister of Foreign Affairs

His Excellency
Mr. Robert Dillon

Ambassador of the United States of America
Beirut

Vol. 1751, 1-30567
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ANNEX

SCHEDULE OF DEPARTURES

August 21, 1982-Departure Day:

The advance elements of the MNF (approximately 350 men) land
at the Port of Beirut at about 0500 and deploy in the Beirut Port
area in preparation for the initial departures of PLO groups by sea.

-Meanwhile, the LAF deploys to previously agreed positions in
the Beirut area, primarily in the so-called demarcation line area, to
assist in the departure of PLO personnel. The LAF will take over
positions occupied by the PLO.

-The PLO will ensure that National Movement (NM) forces
which had occupied these positions jointly with the PLO shall also
withdraw.

As the day proceeds, the LAF will take up such other positions
as necessary to assist in the departure of PLO personnel.

Meanwhile, the initial group of PLO personnel assemble in prep-
aration for departure by sea later in the day (or on August 22). The
vessel or vessels to be used for this purpose will arrive at pier on
August 21.

-The initial groups could include the wounded and ill, who
would be transported in accordance with agreed arrangements-by
sea or land, or both-to their destinations in other countries.

-The initial group or groups of PLO personnel destined for
Jordan and Iraq would move from their assembly point to the wait-
ing commercial vessel or vessels for onward transport by sea.

August 22:

-All groups destined for Jordan or Iraq will have boarded ship
and will have sailed from Beirut.

-Duplicating the model followed on August 21, PLO groups des-
tined for Tunisia assemble and move to the Port of Beirut for de-
parture by sea.

August 23:

-All PLO personnel destined for Tunisia complete their assem-
bly and embark on commercial vessel for Tunisia.

PLO personnel destined for South Yemen assemble and move to
a vessel for departure then or on August 24.

August 24-25:
-Assembly and departure by sea of PLO personnel destined for

North Yemen.

August 2.5:

-Provided that satisfactory logistical arrangements have been
completed, the initial groups of PLO personnel destined for Syria
assemble and move overland via the Beirut-Damascus highway to
Syria.

Vol. 1751, 1-30567
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-The advance French elements of the MNF already in the Port
area will have taken up such other agreed positions on the land
route in the Beirut area as necessary to assist in the overland de-
parture of the PLO personnel for Syria.

-The LAF joins with the French in occupying such positions.
-(If it should be agreed that these initial groups should go by

sea to Syria rather than by land, this departure schedule also is
subject to amendment to assure that logistical requirements are
met.)

August 26-28 (approximately):
The remaining forces of the MNF (from the U.S., France and

Italy) arrive in the Beirut area and deploy to agreed locations as
determined through the Liaison and Coordination Committee. This
movement may be accompanied by the transfer of the advance
French elements previously in the Port area and elsewhere to
other locations in the Beirut area.

August 26-27-28:
-PLO groups destined for Syria continue to move-by land or

sea-to Syria.

August 22-September 4:
-Turnover to the LAF of PLO weaponry, military equipment,

and ammunition in a continuing and orderly fashion.

August 29-30-31:
-Redeployment out of Beirut of the Syrian elements of the ADF.

September 1-4:
-Completion of the departure to Syria-by land or sea-of all

PLO or PLA personnel destined for Syria.
September 2-3:

-Assembly and departure by sea of all PLO personnel destined
for the Sudan.

-Assembly and movement by sea of all PLO personnel destined
for Algeria.

September 4-21:
-The MNF assists the LAF in arrangements, as may be agreed

between governments concerned, to ensure good and lasting securi-
ty throughout the area of operation.

September 21-26:
-Departure of MNF.

Beirut the 18th of August 1982

FOUAD BOUTROS
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II

The American Ambassador to the Lebanese Minister of Foreign Affairs

Beirut, August 20, 1982

Excellency,

I have the honor to refer to Your Excellency's

note of August 18, 1982 requesting the deployment of

an American force to Beirut. I am pleased to inform

you on behalf of my Government that the United States

is prepared to deploy temporarily a force of approxi-

mately 800 personnel as part of a Multinational Force

(MNF) to provide appropriate assistance to the

Lebanese Armed Forces (LAF) as they carry out their

responsibilities concerning the withdrawal of

Palestinian personnel in Beirut from Lebanese territory

under safe and orderly conditions, in accordance with

the schedule annexed to Your Excellency's note. It is

understood that the presence of such an American force

will in this way facilitate the restoration of Lebanese

Government sovereignty and authority over the Beirut

area, an objective which is fully shared by my Govern-

ment.

I have the further honor to inform Your Excellency

that my Government accepts the terms and conditions

concerning the presence of the American force in the

Beirut area as set forth in your note, and that your

note and this reply accordingly constitute an agree-

ment between our two governments.
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

~44I >,l

His Excellency
Fouad Butrus

Minister of Foreign Affairs
Beirut, Lebanon

I Robert S. Dillon.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE LIBANAISE RELATIF
A LA PARTICIPATION DES tTATS-UNIS A UNE FORCE MULTI-
NATIONALE A BEYROUTH

Le Ministre des affaires etrangres du Liban
SI 'Ambassadeur des Etats- Unis d'Amdrique

R PUBLIQUE LIBANAISE

MINISTtRE DES AFFAIRES tTRANGERES ET DES LIBANAIS D'OUTRE-MER

LE MINISTRE

Beyrouth, le 18 aofit 1982

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux nombreuses conversations qui ont eu lieu entre
le Pr6sident de la Rdpublique libanaise, le Premier Ministre et moi-meme, d'une
part, et Monsieur Philip C. Habib, Ambassadeur et Envoy6 sp6cial du Pr6sident des
Etats-Unis d'Am&ique, d'autre part, ainsi qu'A la r6solution adopt6e aujourd'hui
par le Conseil des ministres.

Je me r6f~re 6galement au calendrier 6tabli par le Gouvernement libanais, apres
consultation avec les parties int6ress6es, en vue du retrait, du territoire libanais, des
dirigeants, personnel administratif et combattants palestiniens appartenant A toute
organisation actuellement au Liban, lequel s'effectuera de manire A :

1) Assurer la s6curit6 des personnes susmentionn6es quittant le Liban;

2) Assurer la s6curit6 des personnes se trouvant dans la zone; et

3) Contribuer au r6tablissement de la souverainet6 et de l'autorit6 du Gou-
vernement libanais sur la zone de Beyrouth.

A cette fin, le Gouvernement libanais propose A plusieurs nations de fournir des
forces qui serviront en tant que force multinationale temporaire (FMN) A Beyrouth.
Le mandat de la FMN sera de preter une assistance approprie aux Forces arm6es
libanaises (FAL) appel6es A ex6cuter les taches ci-dessus, conform6ment au calen-
drier ci-joint. La FMN ne pourra assumer d'autres fonctions que d'un commun
accord. I1 est convenu que si le retrait du personnel palestinien vis6 ci-dessus ne
s'effectue pas conform6ment au calendrier pr66tabli, le mandat de la FMN prendra
imm&tiatement fin et toutes les unit6s de la FMN quitteront le Liban sans d6lai.

En consequence, je propose que les Etats-Unis d'Am6rique ddploient une force
d'environ 800 hommes A Beyrouth, selon les conditions ci-apris :

I Entrd en vigueur le 20 ao~t 1982, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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- La force militaire des Etats-Unis exercera les activit6s appropri6es conformes
au mandat de la FMN;

- Le commandement de la force des Etats-Unis sera exerc6 exclusivement par le
Gouvernement des Etats-Unis par l'intermidiaire des autorit6s militaires am6ri-
caines existantes;

- La force des Etats-Unis op6rera en 6troite coordination avec les FAL. Pour
assurer l'efficacit6 de cette coordination, elle affectera des officiers de liaison
aux FAL et le Gouvernement libanais affectera des officiers de liaison A la force
des Etats-Unis. Les officiers de liaison des FAL affect6s A la force des Etats-
Unis seront notamment responsables de la liaison avec la population civile et
repr6senteront l'autorit6 du Gouvernement libanais dans toutes les situations
appropri6es;

- Dans l'ex6cution de sa mission, la force des Etats-Unis n'engagera pas d'action
militaire. Elle pourra toutefois exercer son droit d'autod6fense;

- La force des Etats-Unis quittera le Liban au plus tard 30 jours apr~s son arriv6e
ou plus t6t sur la demande du Pr6sident du Liban ou sur la d6cision du Gou-
vemement des Etats-Unis ou A l'expiration du mandat d6fini ci-dessus;

- Le Gouvernement libanais et les FAL prendront toutes les mesures n6cessaires
pour assurer la protection du personnel de la force des Etats-Unis et obtiendront
notamment de tous les 616ments arm6s ne relevant pas A cette date-lA de l'auto-
rit6 du Gouvemement libanais l'assurance qu'ils respecteront le cessez-le-feu et
la cessation des hostilit6s.

La force des Etats-Unis jouira du degr6 de libert6 de mouvement et du droit
d'entreprendre les activit6s susmentionn6es jug6es n6cessaires pour s'acquitter de
sa mission ou soutenir son personnel. En consdquence, elle b6n6ficiera de toutes les
facilit6s n6cessaires pour la r6alisation de ces objectifs. Les membres de la force des
Etats-Unis auront les privileges et immunit6s accord6s au personnel administratif et
technique de l'Ambassade des Etats-Unis A Beyrouth et seront dispens6s des for-
malit6s et limitations en mati~re d'immigration et de douane, lorsqu'ils entreront au
Liban ou le quitteront. Le personnel, les biens et le mat6riel de la force des Etats-
Unis entrant au Liban seront exempt6s de tout type d'imp6t, droit, redevance ou
contribution.

Je propose que si ce qui pr6cede rencontre l'agr6ment de votre gouvernement,
la pr6sente note et votre r6ponse A cet effet constituent un accord entre nos deux
gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Premier Ministre adjoint,
Ministre des affaires 6trang~res,

FOUAD BOUTROS

Son Excellence
Monsieur Robert Dillon

Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Beyrouth
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ANNEXE

CALENDRIER DES DEPARTS

21 aoat 1982 - Jour du dipart :

Les 16ments avanc6s de la FMN (environ 350 hommes) d6barqueront dans le Port de
Beyrouth vers 5 heures et se d6ploieront dans la zone du Port de Beyrouth en pr6vision des
premiers d6parts des groupes de I'OLP par mer.

- Cependant, les FAL se d6ploieront sur des positions convenues A l'avance dans la
zone de Beyrouth, principalement dans la zone de ce qu'on appelle la ligne de d6marcation,
pour faciliter le d6part du personnel de I'OLP. Les FAL prendront possession des positions
pr6c6demment occup6es par I'OLP.

- L'OLP veillera A ce que les forces du Mouvement national (MN) occupant ces posi-
tions conjointement avec I'OLP se retirent 6galement.

Au fil des heures, les FAL occuperont d'autres positions, selon que de besoin, pour
faciliter le d6part du personnel de I'OLP.

Cependant, le premier groupe du personnel de I'OLP se rassemblera en vue de son
d6part par mer plus tard dans lajourn6e (ou le 22 aofit). Le ou les navires qui seront utilis6s A
cet effet accosteront le 21 aoft.

- Les premiers groupes pourraient comprendre les bless6s et les malades qui seraient
transportds - par mer ou par la route - A leur destination dans d'autres pays conform6ment
aux arrangements convenus.

- Le ou les premiers groupes de personnel de I'OLP A destination de la Jordanie ou de
l'Iraq quitteraient leur point de rassemblement pour rejoindre le ou les navires de commerce
qui les attendraient en vue de leur transport A destination par mer.

22 aoat:

- Tous les groupes A destination de la Jordanie ou de l'Lraq auront embarqu6 et quitt6
Beyrouth A bord de navires.

- Se conformant au plan d6jA 6tabli pour l'op6ration du 21 aofit, les groupes de I'OLP A
destination de la Tunisie se rassembleront et se rendront au Port de Beyrouth en vue de leur
d6part par mer.

23 aoat:

- Tout le personnel de I'OLP A destination de la Tunisie terminera les op6rations de
rassemblement et d'embarquement A bord des navires de commerce pour la Tunisie.

Le personnel de I'OLP A destination du Y6men du Sud se rassemblera et se rendra A bord
d'un navire en vue de son d6part ce jour-lM ou le 24 aofit.

24-25 aoat:

- Rassemblement et d6part par mer du personnel de l'OLP A destination du Y6men du
Nord.

25 aoat:

- Si des arrangements logistiques satisfaisants ont pu 8tre mis sur pied, les premiers
groupes de personnel de I'OLP A destination de la Syrie se rassembleront et se rendront par
voie de terre en Syrie en empruntant l'autoroute Beyrouth-Damas.

- Les 616ments avanc6s du contingent franqais de la FMN se trouvant d6jA dans la zone
du Port auront occup6, sur le r6seau routier de la zone de Beyrouth, d'autres positions con-
venues de mani~re A pouvoir faciliter le d6part, par voie terrestre, du personnel de I'OLP A
destination de la Syrie.

- Les FAL sejoindront aux 616ments frangais pour occuper lesdites positions.
Vol. 1751, 1-30567
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- (S'il 6tait convenu que les premiers groupes susmentionn6s se rendraient en Syrie par
mer et non par la route, le calendrier de leur d6part serait modifi6 de mani~re A ce que les
conditions logistiques requises soient remplies.)

26-28 aoat (approximativement) :

Le reste des 616ments de la FMN (contingents am6ricains, franqais et italiens) arrivera
dans la zone de Beyrouth et se d6ploiera sur des positions convenues qui seront d6termin6es
par l'entremise du Comit6 de liaison et de coordination. Lorsque ces mouvements auront lieu,
les 616ments avanc6s du contingent franqais pr6cddemment stationn6s dans la zone du Port et
ailleurs pourront 6tre dirig6s vers d'autres positions dans la zone de Beyrouth.

26-27-28 aoit:

- Des groupes de I'OLP A destination de la Syrie continueront de se rendre en Syrie -
par mer ou par la route.

22 aoat-4 septembre :

- Remise aux FAL des armes, mat6riel militaire et munitions de I'OLP sans A-coup, ni
d6sordre.

29-30-31 aot :

- Red6ploiement hors de Beyrouth des 616ments syriens de la FAD.
jer-4 septembre :

- Fin des d6parts - par mer et par la route - pour la Syrie de tout le personnel de
I'OLP et de I'ALP A destination de la Syrie.

2-3 septembre :

- Rassemblement et d6part par mer de tout le personnel de I'OLP A destination du
Soudan.

- Rassemblement et depart par mer de tout le personnel de I'OLP A destination de
l'Algdrie.

4-21 septembre:

- La FMN aidera les FAL A 6laborer des arrangements, conformdment A ce qui sera
convenu entre les gouvernements concems, visant A assurer la s~curit6 sur des bases solides
et durables dans la zone des op6rations.

21-26 septembre :

- Ddpart de la FMN.

Beyrouth, le 18 aofit 1982

FOUAD BOUTROS
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II

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amgrique
au Ministre des affaires ftrang4res du Liban

Beyrouth, le 20 aofit 1982

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note du 18 aofit 1982 demandant le d6ploie-
ment d'une force des Etats-Unis A Beyrouth. J'ai le plaisir de vous informer au nom
de mon gouvernement que les Etats-Unis sont dispos6s A d6ployer temporairement
une force d'environ 800 hommes en tant qu'61ment de la Force multinationale
(FMN) pour fournir une assistance appropri6e aux Forces arm6es libanaises (FAL)
en vue de les aider A s'acquitter de leur mission visant A ce que le personnel pales-
tinien se trouvant A Beyrouth se retire du territoire libanais dans l'ordre et la s6cu-
rit6, conform6ment au calendrier annex6 A votre note. I1 va de soi que la pr6sence de
ladite force des Etats-Unis facilitera ainsi le r6tablissement de la souverainet6 et de
l'autorit6 du Gouvernement libanais sur la zone de Beyrouth, ce qui est un objectif
auquel mon gouvernement souscrit sans r6serve.

En outre, je suis heureux de vous informer que mon gouvernement approuve les
modalit6s et conditions de la prdsence de la force des Etats-Unis dans la zone de
Beyrouth telles qu'elles sont 6nonc6es dans votre note et que votre note et la pr6-
sente r6ponse constituent un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

ROBERT S. DILLON

Son Excellence
Monsieur Fouad Boutros

Ministre des affaires 6trang~res
Beyrouth, Liban
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LEBANON
CONCERNING A LIMITED AIR SERVICE BETWEEN BEIRUT
AND NEW YORK

The Department of State to the Lebanese Embassy

The Department of State acknowledges receipt of a diplomatic
note from the Embassy of Lebanon dated November 23, 1982,
concerning the application of the Lebanese airline, Middle East
Airlines (MEA), for a Foreign Air Carrier Permit and related Ex-
emption to provide a limited air service between Beirut and New
York. The Department further refers to the Air Transport Agree-
ment between the Government of the United States of America
and the Government of Lebanon signed at Beirut, September 1,
1972.2

In order to encourage a rapid resumption of air service between
the United States and Lebanon, the Department of State proposes
that our two governments approve the following:

1) The pending Middle East Airlines request for an exemption to
operate a Beirut-Paris-New York route without traffic rights be-
tween New York and Paris; and

2) All requests by United States airlines to provide combination
or all-cargo services from points in the United States via intermedi-
ate points to Beirut and beyond with full traffic rights between
Beirut and intermediate points. However, no individual United
States airline may operate combination services to more than two
of the following four intermediate points concurrently: Paris,
Rome, London and Frankfurt.

If these understandings are acceptable to the Government of Leb-
anon, the Department of State proposes that this note and the
reply of the Embassy constitute an agreement to approve the com-
mercial air services mentioned above. Such agreement shall enter
into force on the date of your reply.

Department of State
Washington

December 22, 1982

I Came into force on 22 December 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 916, p. 3.
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No. 2036

II

The Lebanese Embassy to the Department of State

EMBASSY OF LEBANON

WASHINGTON

The Embassy of Lebanon has the honour to acknowledge receipt

of the Department of State's note of December 22, 1982, the

text of which is as follows:

[See note I]

The Embassy has the further honour to confirm that the

government of Lebanon accepts this proposal and agrees that

your note and this note in reply shall constitute an agree-

ment between our respective governments which shall enter

into force upon the date of this note.

Washington, D.C.

December 22, 1982

1 Kahilil Itani.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1 ENTRE LES
ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE LIBAN RELATIF A UN SER-
VICE AtRIEN LIMITE ENTRE BEYROUTH ET NEW YORK

I

Le Dipartement d'Etat a l'Ambassade du Liban

Le D6partement d'Etat accuse r6ception de la note diplomatique de l'Ambas-
sade du Liban du 23 novembre 1982 relative A une demande de l'entreprise a6rienne
Middle East Airlines (MEA) qui sollicite une autorisation pour adronef 6tranger et
l'obtention de la d6rogation connexe en vue d'assurer un service a6rien limit6 entre
Beyrouth et New York. Le D6partement d'Etat se r6f~re en outre A l'Accord relatif
aux transports adriens conclu entre le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique et
le Gouvemement du Liban sign6 A Beyrouth le 1er septembre 19722.

Afin d'encourager une reprise rapide des services a6riens entre les Etats-Unis
et le Liban, le D6partement d'Etat propose que nos deux gouvernements donnent
leur agrdment A ce qui suit :

1) La demande d6pos6e par le service a6rien Middle East Airlines relative A
l'obtention d'une d6rogation en vue de l'exploitation de la route Beyrouth-Paris-
New York, mais sans droits d'exploitation entre New York et Paris;

2) Toutes demandes 6manant d'entreprises a6riennes des Etats-Unis visant A
assurer des services en combinaison ou uniquement de fret A partir de points situds
aux Etats-Unis via des points interm&liaires jusqu'A Beyrouth et au-delA en b6n6fi-
ciant des droits complets d'exploitation entre Beyrouth et les points intermddiaires.
Toutefois aucune entreprise adrienne des Etats-Unis ne pourra exploiter des ser-
vices en combinaison A destination de plus de deux points intermdiaires A la fois sur
les quatre 6numrs ci-apris : Paris, Rome, Londres et Francfort.

Si ces dispositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement libanais, le D6par-
tement d'Etat propose que la pr6sente note et la r6ponse de votre Ambassade cons-
tituent un accord visant a approuver les services a6riens commerciaux susmention-
n6s. L'accord entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Le D6partement d'Etat

Washington, le 22 d6cembre 1982

'Entr6 en vigueur le 22 d6cembre 1982, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 916, p. 
3

.
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II

L'Ambassade du Liban au Departement d'Etat

AMBASSADE DU LIBAN

WASHINGTON

N- 2036

L'Ambassade du Liban a I'honneur d'accuser r6ception de la note du DOparte-
ment d'Etat du 22 d6cembre 1982 dont la teneur suit:

[Voir note I]

L'Ambassade a 6galement 'honneur de confirmer que le Gouvemement liba-
nais accepte cette proposition et donne son agr6ment A ce que votre note et la pr6-
sente r6ponse constituent entre nos gouvernements respectifs un accord qui entrera
en vigueur A la date de la pr6sente note.

Washington, D.C.

Le 22 d6cembre 1982

[KAHILIL ITANI]

Vol 1751, 1-30568





No. 30569

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Agreement on cooperation in radioactive waste management.
Signed at Ottawa on 25 August 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

CANADA

Accord de coopkration dans le domaine de la gestion de
dkchets radioactifs. Signe 't Ottawa le 25 aouit 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les tats-Unis d'Am~rique le 2 dcembre 1993.

Vol. 1751, 1-30569



24 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traitks 1993

[AGREEMENT1 ON COOPERATION BETWEEN THE DEPARTMENT
OF ENERGY OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
ATOMIC ENERGY OF CANADA LIMITED IN RADIOACTIVE
WASTE MANAGEMENT]

THIS A qE made in duplicate this 25th day of August, 1982.

T*M E AYClHM OF ENRY OF TilE UITEDU~Y
OFAMRC
(of the first part)

-and-

AT=MIC ERG OF CANADA LDU , - V ERGIE
A=tU E U CANADA I.,TEE
(of the second part)

REPE r"TG: "1OOPERATICN4 IN RADI(CAfIVE VMSTE M"NA4Mr

iE3S the Department of Energy of the United States of America (=) and

Atomic Energy of Canada Limited - L'Energie at::iwique du Canada, Llnitte (AE)

hereinafter referred to as the Parties, wish to enter into an agreement for
coperation in the area of radioactive ste nanagement;

AWD EEAS the Parties wish such arrangement to supersede the Mmorandum of

Understanding tween the U.S. DMy Research and Development A&nistaticn

(later D) and AEM relating to inforlation in the nuclear field, dated

Septemer 8, 19762 md extended by agreerent uf the two Parties;

NO.W T the Parties agree as follows:

1. OJETIVES OF 0PEATICN

Cooperation under this Agreement shall be directed towards a study

of mutually agreed topics associated with the management of radioactive

wste, and related activities of the nuclear fuel cycle.

'Came into force on 25 August 1982 by signature.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1094, p. 89.
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2. FrELD OF CEtERATICN

The fields of cooperation covered by this Agreement may include:

1. Preparation and packaging of radioactive wastes.

2. Decontamination and deccnnssioning.
3. Surface and subearface storage.

4. Characterization of geologic fommtions.
5. Disposal in geologic fomations.

6. Transportation requirements.

7. Operational considerations.

8. Enviromaental and safety considerations.
9. Public acceptance issues.

Other fields of cooperation my be added by mutual written agreement.

3. FCOR OF COCPERATION

Cooperation in accordance with this Agreement may include, but is

not limited to the folloing forms:

1. Exchange, on a current basis, of scientific and technical

informtion, and results and methods of research and development.

2. Organization of, and participation in, seminars and other

meetings on specific agreed topics in the fields listed in clause 2.

3. Exchange of samples, mterials, and equipment for testing.

4. Exchange of scientists, engineers and other specialists for

agreed periods for participation in agreed research, development, analysis,

design and experimental activities conducted in research centers,

laboratories, engineering offices and other facilities and enterprises of

each of the Parties or its contractors. Such exchanges of staff shall be

in accordance with clause 8 of this Agreement.

5. Joint projects in which the Parties agree to share the work

and/or costs. Each such joint project shall be the subject of a separate

agreement pursuant to clause 5 of this Agreement.

Other specific forms of cooperation may be added by mutual written agreement.

Vol. 1751, 1-30569
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4. mmwww

1. To supervise the execution of this Agreenent, the Parties shall

each name a Principal oordinator. As deemed necessary, the Principal

Coordinators shall meet to evaluate the status of cooperation under this

Agreement. This evaluation shall include a , rehensive review of each

Party's radioactive waste management program status and plans, an assessment

of the balance of exchanges among the various fields of cooperation listed

in clause 2, and a consideration of measures required to correct any

imbalance. These meetings shall be held alternately in Canada and the

United States.

2. The Principal Coordinators shall consider and act on any major

new proposals for cooperation. When such proposals involve a new field

of cooperation, clause 2 of the Agreement shall be modified accordingly

after assessment and agreement, in writing, of the Principal Coordinators.

3. For day-to-day implementation of this Agreenent, the Principal

Coordinators shall each designate Technical Coordinators to oversee the

cooperation under this Agreement. The Technical Coordinators shall agree

on specific programs of cooperation in their respective fields as

described in clause 2 within policy guidelines set by the Principal

Coordinators. The Technical Coordinator or his designee shall be

responsible for the working contacts between the Parties in his respective

field of cooperation.

5. SUBSIDIARY AGATS

With respect to each joint project of the type contemplated by

clause 3.5, a Subsidiary Agreement shall be executed by the Parties. Each

Subsidiary Agreement shall include detailed provisions for carrying out the

cooperative program or project and shall cover, as appropriate, such matters

as technical scope, exchange of proprietary information, management of the

cooperation, patents, exchange of equipment, total costs, cost sharing

between the Parties, project schedule and information disclosure specific

to the particular joint project. Clauses 6, 7. 8, 12, 13, 14, 15. 16. 17

Vol. 1751, 1-30569
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and 18 of this Agreenent shall be applicable to any such Subsidiary Agreement,

unless the Parties otherwise agree in writing in the Subsidiary Agreement.

6. FINCE

Eccept when otherwise specifically agreed at the time, in writing,

all costs resulting from cooperation under this Agreement shall be borne by

the Party that incurs then.

7. DiSaArmER

Information transnitted by one Party to another Party under this

Agreenent shall be accurate to the best kowledge and belief of the

transmitting Party, but the transnitting Party does not warrant the

suitability of the infornation transmitted for any particular use or

application by a receiving Party or by any third party. Informtion

developed jointly by the Parties shall be accurate to the best Iowledge

and belief of each Party. No Party warrants the accuracy of the jointly

developed information or its suitability for any particular use or

application by a Party or by any third party.

8. ASSI(GIZM AND EXAG CF PE4fL

1. Each Party may. at its own expense, observe test activities

and analytical work of the other Party. Such observation may be exercised

by short term visits or by the attachment of staff, subject to the prior

agreement of the receiving Party on each occasion.

2. Whenever an attachnent of staff is contemplated under this

Agreenent, each Party shall ensure that qualified staff are selected

for attaciment to the other Party.

3. The Parties will prepare agreements for attachment as may be

necessary in conjunction with work assignents under this Agreenent.

4. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance, and

allowances to be paid to its staff.
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5. Each Party shall pay for the travel and living expenses of its

staff while on attacment to the host Party unless otherwise agreed.

6. The host Party shall arrange for accmmdations for the

attached staff (and their families) of the other Party on a mtually

agreeable reciprocal basis.

7. The host Party shall provide all necessary assistance to the

attached staff (and their families) of the other Party regarding adnini-

strative fornmlities, such as travel arrwnements, etc.

8. 7he staff of each Party shall confom to the general and special

rules of work and safety regulations in force at the host establishment,

or as agreed to in a separate staff attachwnt agreement.

9. The Party proposing an attachnent 'shall notify the receiving

Party of the name of the persons proposed for the attachnent and shall

provide such information respecting any of the said persons as nay be

required by the receiving Party.

9. TNCKTICN

1. The Parties support the widest possible dissemination of

information provided or exchanged under this Agreement, subject to the

need to protect proprietary information and to the provisions of clauses

10 and 11.

2. Use of Proprietary Information

Definitions as used in this Agreement:

(i) The term "information" means scientific or technical

data, results or methods of research and developnent,

and any other inforation intended to be provided or

exchanged under this Agreement;

(ii) 7e term "proprietary information" means informtion

which contains trade secrets or camiercial or financial

infornmation which is privileged or confidential, and

shall only include such information which:

a) has been held in confidence by its owner;
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b) is of a type which is customarily held in

confidence by its owner;

c) has not been tranrnitted by the transmitting Party

to other entities (including the receiving Party)

except on the basis that it be held in confidence; and

d) is not otherwise available to the receiving Party

fran another source without restriction on its further

dissemination.

3. Procedures

(i) A Party receiving proprietary information pursuant to this

Agreement shall respect the privileged nature thereof. Any

doctment which contains proprietary information shall be

clearly marked by the providing Party with the following

(or substantially similar) restrictive legend:

"Tbis document contains proprietary infornation furnished

in confidence under an Agreement dated

between the United States Department of Energy and

Atomic Energy of Canada Limited and shall not be

dissenminated outside these organizations. their contractors,

and the concerned departments, and agencies of Govermnents

of the U.S. and Canada without prior approval of

This notice shall be marked on any reproduction hereof,

in whole or in part. These limitations shall automati-

cally terminate when this information is disclosed by

the owner without restriction."

(ii) Proprietary information received in confidence under this

Agreenent may be disseninated by the receiving Party to:

a) persons within or enployed by the receiving Party,

and other concerned Government departments and

Government agencies in the country of the receiving

Party; and
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b) prim or subcontractors of the receiving Party located

within the geographical limits of the receiving Party's

nation, for use only within the framrk of their contracts

with the receiving Party in work relating to the subject

matter of the proprietary information;

provided that any such proprietary informtion shall be

disseminated on a need-to-know basis pursuant to an agree-

ment of confidentiality, shall be marked with the restrictive

legend substantially identical to that appearing in sub-

paragraph 3(i) above, and shall not be used for comercial

purposes without the consent of the originating Party.

(iii) With the prior written consent of the Party providing proprietary

informatio under this Agreement, the receiving Party my

disseminate such proprietary information more widely than

otherwise permitted in the foregoing subsection (ii). The

Parties shall cooperate with each other in developing procedures

for requesting and obtaining prior written consent for such

wider dissemination, and each Party will grant such approval

to the extent permitted by its policies, regulations and laws.

4. Each Party shall exercise its best efforts to ensure that proprietary

information received by it under this Agreenent shall be controlled as

provided herein. If one of the Parties becames aware that it will be,

or may reasonably be expected to become, unable to meet the non-dissemination

provisions of this clause, it shall imediately inform the other Party.

The Parties shall thereafter consult to define an appropriate course of action.

5. Information arising fran seminars and other meetings arranged under

this Agreement and infonmtion arising from the attachments of staff, use

of facilities and Joint projects shall be treated by the Parties according

to the principles specified in this clause; provided, however, no

proprietary information orally ocmnicated shall be subject to the limited

disclosure requirements of this Agreenent unless the individual commnicating

such information places the recipient on notice as to the proprietary

character of the information camunicated.
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6. Nothing cotained in this Agreement shall preclude the use or

dissemination of information received by a Party through arrangements other

than those provided for under this Agreement.

10. TNVDTCN OR DISWVEtIS

1. With respect to any invention or discovery made or conceived in

the course of or under this Agreeent:

a) If made or conceived by personnel of one Party (the Assigning

Party) or its contractors while assigned to the other Party

(Recipient Party) or its contractors in connection with

exchanges of scientists, engineers and other specialists:

(1) The Recipient Party shall acquire all right, title

and interest in and to any such invention or discovery

in its own country and in third countries, subject to

a non-exclusive, irrevocable, royalty-free license in

all such comtries to the Assigning Party, its

Government, and its nationals designated by it, in

and to any such invention or disocery and any

patent application, patent or other protection

relating thereto.

(2) The Assigning Party shall acquire all right, title

and interest in and to any such invention or discovery

in its oam country, subject to a non-exclusive,

irrevocable, royalty-free license to the Recipient

Party, its Government, and its nationals designated

by it. in and to any such invention or discovery and

any patent aplication, patent or other protection

relating thereto.

b) If made or conceived by a Party or Its contractors as a direct

result of euploying infornation which has been communicated to

it under this Agreement by the other Party or its contractors

or co municated during seminars or other joint meetings, the

Party making the invention shall acquire all right, title, and
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interest in and to such invention or discovery in all countries.

subject to a grant to the other Party, its Government. and its

nationals designated by it, of a Don-exclusive, irrevocable,

royalty-free license in all countries, in and to any such

invention or discovery and any patent application, patent or

other protection relating thereto.

c) With regard to exchange of samples, naterials, instruments, and

cawonents for testing, the Recipient Party shall have the same

rights as the Recipient Party as set forth in paragraph 1 a)(1)

above and the Sending Party shall have the same rights as the

Assigning Party as set forth in paragraph 1 a)(2) above

to any inventions or discoveries which are improvements

to such samples, materials, instruments or components.

d) With regard to other specific forms of cooperation pursuant

to clause 3.5, the Parties shall provide for appropriate

distribution of rights to inventions or discoveries resulting

from such cooperation. In general, however, each Party should

nornmlly ow the rights to such inventions or discoveries in

its own country with a non-exclusive, irrevocable, royalty-

free license to the other Party, its Government, and its

nationals designated by it, and the rights to such inventions

or discoveries in other countries should be agreed by the

Parties on an equitable basis.

2. Each Party shall take all necessary steps to provide the cooperation

of inventors and authors for the purposes of carrying out the provisions of

this Agreerent.

3. Each party shall be responsible for paynent of aards or

ompwstion due citizens of its owm country under its relevant legislation.
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Copyrights of the Parties or of cooperating organizations and

persons shall be accorded trealment consistent with internationally

recognized standards of protection. As to copyrights on materials within

the scope of paragraph 1 of clause 9 owned or controlled by a Party,

that Party shall make efforts to grant to the other Party a license to

reproduce copyrighted material.

12.

Each Party agrees that in the event equipent is to be exchanged

or supplied by one Party to the other Party, the following provisions shall

apply covering the shipment and use of the equipment:

1. The sending Party shall supply as soon as possible a detailed list

of the equipment to be provided together with the associated specifications

and technical and informational documentation.

2. The equipment, spare parts, and documentation supplied by the

sending Party shall remin the property of the sending Party and shall be

returned to the sending Party upon completion of the matually agreed upon

activity unless otherwise agreed.

3. The host establishment shall provide the necessary premises and

shelter for the equipment. and shall provide for electric power, water. gas.

etc., in accordance with technical requirenents which shall be as mutually

agreed upon.

4. Responsibility for expenses, safekeeping and insurance during the

transport of the material from the original location in the country of the

Sending Party to the place of entry in the country of the Receiving Party

shall rest with the Sending Party. If the Sending Party elects to have the

material returned, it shall be responsible for expenses, safekeeping, and

insurance during the transport of the material from the original point of

entry in the Contry of the Receiving Party to the final destination in the

country of the Sending Party.
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5. Responsibility for expenses, safekeeping, and insurance during the

transport of the material from the place of entry in the country of the

Receiving Party to the final destination in the country of the Receiving

Party shall rest with the Receiving Party. If the Sending Party elects to

have the material returned, the Receiving Party shall be responsible for

expenses, safekeeping, and insurance during the transport of the material

from the final destination in the country of the Receiving Party to the

original point of entry in the country of the Receiving Party.

6. The equipment provided by the Sending Party for carrying out mutually

agreed-upon activities shall be considered to be scientific, not having a

conmnercial character.

13. SAMPLES AND MATMPAIS

The Parties agree that in the event samples or materials are provided

by one Party to the other Party, the following provisions shall apply with

respect to the transportation and use of such samples and materials:

1. Unless otherwise agreed by the Parties prior to delivery, all samples

and materials provided by the Sending Party to the Receiving Party shall becone

the property of the Receiving Party upon delivery, and shall not be returned

to the Sending Party.

2. Where one Party requests that a sample or material be provided by the

other Party, the Party making the request shall bear all costs and expenses

associated with the transportation of the sample or material from the location

of the Sending Party to the final destination.

3. Each Party shall prcmptly disclose to the other Party all information

arising from the examination or testing of samples or materials exchanged under

this Agreement. The Parties agree that proprietary information as defined in

clause 9.2 which was developed prior to or outside the scope of this Agreenent,

shall remain proprietary even though it is contained in the results of an

examination or testing of samples or materials. Such information shall be

identified as proprietary information by the Party asserting its proprietary

nature as soon as possible after disclosure of all information arising fro the
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examination or testing is made to such Party and the other Party shall be

immediately advised of that identification. All information identified as

proprietary information shall be controlled as provided under clause 9.3.

It is further understood and agreed that one Party providing samples or

materials to the other Party my also provide a partial or complete list of

the types of information which will arise from the examination or testing of

such samplesor materials and which is proprietary as defined in clause 9.2

and all such proprietary information is to be controlled as set out in

clause 9.3.

14. APPRPRIATED FuN

The ability of the Parties to carry out their obligations under

this Agreement is subject to the availability of appropriated funds.

15. LAWS AND ROJIATIMSX

Cooperation under this Agreement shall be in acoordance with the

laws and regulations of the respective countries. All questions related to

the Agreement arising during its term shall be settled by the Parties by

mutual agreement.

16. LElAL FXSPNSIBIXIY

7he Parties shall use all reasonable skill and care in carrying

out their duties under this Agreement in accordance with all applicable laws

and regulations.

Compensation for damages incurred during the implementation of

this Agreenent sha1 be in accordance with the applicable laws of the countries

of the Parties.

17. 1RATICN

1. It is understood and agreed by the Parties that the duration of

this Agreement is five years fra the date of signature of both Parties and
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that this Agreement may be amended or exteded by written agreement of each

of the Parties.

2. All joint efforts and experiments not completed at the expiration

of this Agreement may be continued until their completion under the terms

of this Agreement.

3. In the event that, during the period of this Agreement, the nature

of either Party's radioactive waste management progrin should change substan-

tially,whether this be by expansion, reduction or transformation, or by

amalgamation of major elements with the radioactive waste managenent program

of a third Party, either Party shall have the right to request revisions in

the scope and terms of this Agreement.

18. TEXIINATICN

This Agreement and any annex hereunder may be terminated at any

time at the discretion of either Party upon six months advance notification

in writing by the Party seeking to terminate the Agreement or annex. Such

termination shall be without prejudice to the rights that may have accrued

under this Agreement or annex to either Party up to the date of the termination.

DONE AT OTrAWA this 25th day of August

1982.

For the United States For Atomic Energy
Department of Energy: of Canada Limited -

L'Energie atomique
du Canada, Limit~e:

I 3

I Paul H. Robinson.
2 Henry E. Thomas.
3 Robert Despres.4 A. J. Mooradian.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE DItPARTEMENT DE
L'tNERGIE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'tNERGIE
ATOMIQUE DU CANADA, LIMITEE DANS LE DOMAINE DE
LA GESTION DES DtCHETS RADIOACTIFS

Le prdsent Accord a td fait en double exemplaire le 25 aofit 1982.

Entre, d'une part: Le D6partement de l'6nergie des Etats-Unis d'Amdrique

Et, d'autre part: L'Energie atomique du Canada, limit6e.

Concernant la cooperation dans le domaine de la gestion des d6chets radio-
actifs.

Attendu que le Dpartement de l'dnergie des Etats-Unis d'Am~rique (DOE) et
l'Energie atomique du Canada, limit6e (AECL), ci-apr~s les Parties, sont ddsireux
de conclure un accord de coopdration dans le domaine de la gestion des d6chets
radioactifs,

Attendu que les Parties souhaitent que cet accord remplace le Mdmorandum
d'Accord-Arrangement entre l'Energy Research and Development Administration
des Etats-Unis d'Am~rique (ci-apris DOE) et Energie atomique du Canada, limit6e,
relatif A l'6change d'informations dans le domaine nucl6aire, du 8 septembre 19762,
tel que prorog6 par accord entre les Parties,

A la suite de quoi les Parties sont convenues de ce qui suit:

1. OBJECTIFS DE LA COOPgRATION

Aux fins du pr6sent Accord la coop6ration portera sur l'6tude de themes mu-
tuellement convenus dans le domaine de la gestion des d6chets radioactifs et d'ac-
tivit6s connexes dans le cadre du cycle du combustible nucl6aire.

2. DOMAINES DE LA COOPgRATION

Les domaines de coop6ration entrant dans le pr6sent Accord pourront com-
prendre:

1. La pr6paration et le conditionnement des d6chets radioactifs.

2. La d6contamination et le d6classement.

3. Les stockages en surface et en sous-sol.

4. La caract6risation des formations g6ologiques.

5. Le stockage dans des formations g6ologiques.

6. Les conditions requises pour le transport.

7. Les consid6rations relatives A l'exploitation.

I Entrd en vigueur le 25 aoit 1982 par la signature.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1094, p. 89.
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8. Les consid6rations relatives A la s6curit6 et A l'environnement.

9. Les probl~mes d'acceptation par le public.

D'autres domaines de coop6ration peuvent etre adjoints par accord mutuel
notifi6 par &crit.

3. FORMES DE LA COOPgRATION

La coop6ration au titre du pr6sent Accord pourra prendre les formes suivantes,
sans que cette 6num6ration soit limitative :

1. Echange courant d'informations scientifiques et techniques ainsi que de
rdsultats et de m6thodes de recherche et de d6veloppement.

2. Organisation et participation A des s6minaires ou autres r6unions sur des
sujets sp&cifiques convenus figurant parmi les domaines dont la liste est indiqu6e A
I'article 2.

3. Echange pour analyse d'chantillons, de mat6riels et d'6quipements.

4. Echange de scientifiques, d'ing6nieurs et d'autres sp6cialistes pour des pd-
riodes convenues afin de participer A des activit6s convenues de recherche, d6velop-
pement, analyse, conception et exp6rimentation men6es dans des centres de recher-
che, des laboratoires, des bureaux d'6tudes, et d'autres installations et entreprises
de l'une et l'autre Partie ou de leurs entrepreneurs. Ces 6changes de personnes se
d6rouleront conform6ment A l'article 8 du pr6sent Accord.

5. Projets communs pour lesquels les Parties conviennent de partager le tra-
vail et/ou les d6penses. Chacun de ces projets fera l'objet d'un accord particulier
conform6ment A l'article 5 du pr6sent Accord.

D'autres formes sp&cifiques de coop6ration peuvent atre adjointes par accord
mutuel donn6 par 6crit.

4. GESTION

1. Pour superviser l'ex&cution du pr6sent Accord, chacune des Parties nom-
mera un Coordonnateur principal. Les Coordonnateurs principaux se rencontreront
autant que de besoin pour 6valuer l'6tat de la coop6ration au titre du pr6sent Accord.
L'6valuation comprendra un examen approfondi des programmes actuels et futurs
de chaque Partie en mati6re de gestion des d&chets radioactifs, une 6valuation de
l'6quilibre des changes entrant dans les divers domaines de coop6ration dnum6r6s
A 'article 2 et une apprciation des mesures requises pour corriger tout d6s6quilibre.
Ces r6unions auront lieu alternativement au Canada et aux Etats-Unis.

2. Les Coordonnateurs principaux 6tudieront toute nouvelle proposition
significative de coop6ration et interviendront A cet 6gard. Si une de ces propositions
relive d'un nouveau domaine de coop6ration, l'article 2 de l'Accord sera modifi6 en
cons6quence apr~s 6valuation et accord des Coordonnateurs principaux notifi6 par
crit.

3. Pour assurer la gestion quotidienne du pr6sent Accord, les Coordonnateurs
principaux d6signeront chacun un Coordonnateur technique qui sera charg6 de
superviser la coop6ration au titre du pr6sent Accord. Les Coordonnateurs tech-
niques se mettront d'accord sur des programmes sp&cifiques de coop6ration com-
pris dans leurs domaines respectifs tels que vis6s A l'article 2, dans le cadre de

Vol. 1751. 1-30569



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

directives politiques 6tablies par les Coordonnateurs principaux. Le Coordonnateur
technique ou son substitut sera charg6 des relations de travail entre les Parties en ce
qui concerne le domaine de coop6ration qui lui revient en propre.

5. ACCORDS SUBSIDIAIRES

En cas de projets communs du type de ceux qui sont envisagds au paragraphe 5
de l'article 3, un accord subsidiaire sera mis au point entre les Parties. Chaque
accord subsidiaire comprendra des dispositions d6taill~es pour la r6alisation du
programme ou du projet de coop6ration et couvrira, selon les cas, des sujets tels que
le domaine technique, les 6changes d'informations privil6gi6es, la gestion de la
coop6ration, les brevets, les changes d'6quipements, les d6penses totales, le
partage des d6penses entre les Parties, le calendrier du projet et la divulgation de
connaissances spcifiques concernant tel projet commun en particulier. Les arti-
cles 6, 7, 8, 12, 13, 14, 15, 16, 17 et 18 du pr6sent Accord seront applicables A tout
accord subsidiaire A moins que les Parties n'en conviennent autrement par &crit.

6. OBLIGATIONS FINANCItRES

Sauf convention contraire par crit, toutes les d6penses d&coulant de la coope-
ration au titre du pr6sent Accord seront A la charge de la Partie qui les aura exposdes.

7. EXONgRATION DE RESPONSABILITE

Les informations transmises par une Partie A l'autre au titre du pr6sent Accord
seront exactes selon tout ce que sait et croit la Partie qui les transmet, mais celle-ci
ne garantit pas que les informations transmises conviennent A telle utilisation ou
application particuli~re par la Partie qui les regoit ou par un tiers. Les informations
obtenues en commun par les Parties seront exactes selon ce que sait et croit chacune
des Parties. Aucune des Parties ne garantit l'exactitude des informations obtenues
en commun ni qu'elles conviennent A telle utilisation ou application particuli~re par
une des Parties ou par un tiers.

8. DfrTACHEMENT ET ICHANGE DE PERSONNEL

1. Chacune des Parties peut, A ses frais, observer les activit6s d'analyse et les
travaux d'exp6rimentation de l'autre Partie. Ces observations peuvent se d6rouler
au moyen de visites de courte dur6e ou par le moyen de personnel d6tach6, sous
r6serve dans chaque cas de l'accord de la Partie d'accueil.

2. Dans tous les cas oct le pr6sent Accord pr6voit le d6tachement de personnel,
chacune des Parties veillera A ne d6tacher auprs de l'autre Partie que du personnel
qualifi6.

3. Les Parties pr6pareront des accords de d6tachement tels qu'ils seront ren-
dus n&cessaires par les tkches pr6vues au titre du pr6sent Accord.

4. Les traitements et indemnit6s bt verser au personnel de chaque Partie et les
primes d'assurance correspondantes seront A la charge de cette Partie.

5. Chaque Partie paiera les frais de voyage et de s6jour de son personnel
d6tach6 aupriis de l'autre, sauf convention contraire.

6. La Partie d'accueil fournira un logement au personnel de l'autre Partie (et
aux familles), sur une base de r&ciprocit6 mutuellement acceptable.
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7. La Partie d'accueil fournira toute l'assistance au personnel d6tach6 (et aux
families) pour ce qui est des formalit6s administratives, et notamment des disposi-
tions relatives aux voyages.

8. Le personnel de chaque Partie se conformera aux r6gles g6n6rales de travail
et au r~glement de s6curit6 en vigueur dans l'6tablissement d'accueil, ou aux condi-
tions fix6es par les accords de d6tachement particuliers.

9. La Partie qui envisage de d6tacher du personnel informera la Partie d'ac-
cueil du nom des personnes propos6es A ce titre et communiquera ; la Partie d'ac-
cueil toute information que celle-ci demandera concernant telle ou telle personne.

9. INFORMATIONS

1. Les Parties se d6clarent en faveur de la divulgation la plus 6tendue possible
des informations foumies ou 6chang6es au titre du pr6sent Accord, sous r6serve de
la n6cessaire protection des informations privil6gi6es et des dispositions des arti-
cles l0 et 11.

2. Utilisation des informations privil6gi6es.

D6finitions utilis6es dans le pr6sent Accord :

i) Le terme << informations >> signifie les donn6es scientifiques ou techniques,
les r6sultats ou les m6thodes de recherche et d6veloppement et toutes autres infor-
mations destin6es A etre fournies ou 6chang6es au titre du pr6sent Accord;

ii) L'expression << informations privil6gi6es >> signifie les informations de na-
ture privil6gi6e ou confidentielle visant des secrets de fabrique et des renseigne-
ments financiers ou commerciaux et qui ne peuvent concerner que des informations
qui :

a) Sont gard6es confidentielles par leurs propri6taires;

b) Sont d'un type habituellement tenu confidentiel par leur propri6taire;

c) Ne sont pas transmises par la Partie d'envoi A d'autres organismes (y compris la
Partie r6ceptrice) sans une clause de confidentialit6;

d) Ne parviennent pas par ailleurs A la disposition de la partie r6ceptrice par une
autre voie, sans restriction A leur divulgation ult6rieure.

3. Proc6dures.

i) Une Partie qui reqoit au titre du pr6sent Accord des informations privil6gi6es
devra en respecter la nature confidentielle. Tout document qui contient des informa-
tions privil6gi6es sera clairement identifi6 par la Partie d'envoi qui y apposera la
formule restrictive ci-apr~s (ou une formule similaire) :

< Ce document contient des informations privil6gi6es fournies confiden-
tiellement au titre d'un Accord en date du... entre le D6partement de l'6nergie
des Etats Unis et l'Energie atomique du Canada, limit6e et ne doit pas &re
divulgu6 hors de ces organismes, de leurs entrepreneurs et des d6partements et
administrations concern6s du gouvernement des Etats-Unis et du Canada sans
l'accord pr6alable de...

La pr6sente notice sera apposee sur toute reproduction totale ou partielle
du document. Ces limitations prendront fin automatiquement quand les infor-
mations seront divulgu6es par leur propri6taire sans restriction. >>
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ii) Les informations privil6gides reques confidentiellement au titre du prdsent
Accord peuvent 6tre divulgu6es par la Partie r6ceptrice :

a) Aux employ6s de la Partie r6ceptrice ou aux personnes sous contrat avec elle, et
aux autres d6partements et administrations concerns du pays de cette Partie;

b) Aux entrepreneurs et sous-traitants de la Partie r6ceptrice situ6s sur son terri-
toire, qui ne pourront les utiliser que dans le cadre de leur contrat avec cette
Partie pour des activit6s en rapport avec l'objet de ces informations privildgi6es;

pourvu que ces informations privil6gi6es seront divulgu6es en tant que de besoin,
dans le cadre d'un accord de confidentialit6 et qu'elles portent une notice restrictive
similaire A celle mentionn6e au paragraphe 3 i) ci-dessus et ne seront pas utilis6es A
des fins commerciales sans l'accord de la Partie d'origine.

iii) Sous r6serve de l'accord 6crit de la Partie qui fournit les informations
privil6gi6es au titre du pr6sent Accord, la Partie r6ceptrice peut les divulguer plus
largement qu'il est autoris6 au paragraphe ii) ci-dessus. Les Parties se concerteront
pour mettre au point les proc6dures de demande et d'obtention de l'accord pr6alable
notifi6 par 6crit permettant une plus large diffusion et chacune des Parties donnera
son consentement dans la limite de ]a politique, de la r6glementation et des lois de
son pays.

4. Chacune des Parties fera son possible pour que les informations privild-
gi6es qu'elle regoit au titre du pr6sent Accord soient trait6es conform6ment aux
r~gles du pr6sent Accord. Si l'une des Parties s'apergoit qu'elle sera, ou qu'elle
peut raisonnablement s'attendre A etre dans l'incapacit6 de respecter les r~gles de
non-diss6mination vis6es au pr6sent article, elle devra en informer immddiatement
l'autre Partie. Les Parties se concerteront pour d6finir les mesures appropri6es A
prendre.

5. Les informations provenant de s6minaires et autres rencontres organis6es
au titre du pr6sent Accord ou obtenues par le personnel d6tach6, l'utilisation d'ins-
tallations et la participation A des projets communs devront etre trait6es par les
Parties conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article, 6tant cepen-
dant entendu que les informations privil6gi6es communiqu6es verbalement ne
seront soumises aux r~gles de diffusion restreinte pr6vues au pr6sent Accord que si
la personne qui les communique notifie au destinataire la nature privil6gi6e des
informations transmises.

6. Aucune des dispositions du pr6sent Accord n'empechera l'usage ou la dif-
fusion d'informations reques par une Partie en dehors du pr6sent Accord.

10. INVENTIONS OU DECOUVERTES

1. En ce qui concerne les inventions ou d6couvertes faites ou conques pendant
la dur6e d'application ou au titre du pr6sent Accord :

a) Si elles sont faites ou conques par le personnel de l'une des Parties (la Par-
tie proc6dant au d6tachement) ou ses entrepreneurs alors qu'ils 6taient d6tach6s
aupris de l'autre Partie (la Partie d'accueil) ou de ses entrepreneurs, A l'occasion
d'6changes de chercheurs, d'ing6nieurs ou d'autres sp6cialistes :

1) La Partie d'accueil acquerra tous les droits, titres et int6rets sur ces inventions
ou d6couvertes dans son propre territoire et dans les pays tiers, sous r6serve de
l'octroi A la Partie proc6dant au d6tachement, A son gouvernement ou A ses
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ressortissants d6sign6s par ledit gouvemement d'une licence non exclusive, irr6-
vocable et exempte de redevances au titre de ces inventions, d6couvertes,
demandes de brevet, brevets ou autres r6gimes de protection y relatifs, dans
tous les pays vis6s.

2) La Partie proc6dant aux affectations acquerra tous les droits, titres et int6rets
sur ces inventions ou d6couvertes dans son propre territoire, sous r6serve de
l'octroi A la Partie d'accueil, A son gouvernement ou A ses ressortissants d6si-
gn6s par ledit gouvernement d'une licence non exclusive, irr6vocable et exempte
de redevances, au titre de ces inventions, d6couvertes, demandes de brevet,
brevets ou autres r6gimes de protection y relatifs.

b) Si l'invention ou la d6couverte a 6t6 faite ou conque par l'une des Parties ou
ses entrepreneurs par application directe des informations qui ont 6t6 communi-
qu6es au titre du pr6sent Accord par l'autre Partie ou ses entrepreneurs, ou commu-
niqu6es pendant des s6minaires ou autres r6unions mixtes, la Partie auteur de l'in-
vention acquerra tous droits, titres et int6rits sur cette invention ou cette d6couverte
dans tous les pays, sous r6serve de l'octroi l'autre Partie, A son gouvernement ou
A ses ressortissants d6sign6s par ledit gouvernement d'une licence non exclusive,
irr6vocable et exempte de redevances dans tous les pays au titre de ces inventions,
d6couvertes, demandes de brevet, brevets ou autres r6gimes de protection y relatifs.

c) En ce qui concerne les 6changes d'6chantillons, de mati~res, d'instruments
et de composants aux fins d'analyse, la Partie r6ceptrice aura les memes droits que
ceux de la Partie d'accueil conform6ment au paragraphe 1 a, 1) ci-dessus et la Partie
d'envoi aura les m~mes droits que ceux de la Partie proc6dant aux d6tachements
conform6ment au paragraphe 1 a, 2) ci-dessus sur toute invention ou d6couverte
ayant apport6 une am6lioration auxdits 6chantillons, mati~res, instruments ou com-
posants.

d) En ce qui concerne d'autres formes sp6cifiques de coop6ration conform6-
ment au paragraphe 5 de l'article 3, les Parties assureront la r6partition appropri6e
des droits sur les inventions ou les d6couvertes r6sultant de cette coop6ration. En
g6n6ral, toutefois, chaque Partie acquerra normalement les droits sur ses inventions
ou d6couvertes dans son propre territoire, moyennant octroi A l'autre Partie, A son
gouvemement ou aux ressortissants d6sign6s par ledit gouvernement, d'une licence
non exclusive, irr6vocable et exempte de redevances; les droits sur ces inventions ou
d6couvertes dans d'autres pays devront 8tre fix6s d'un commun accord entre les
Parties en toute 6quit6.

2. Chaque Partie prendra toutes les mesures n6cessaires en vue d'assurer la
coop6ration des inventeurs et des auteurs aux fins de l'application des dispositions
du pr6sent Accord.

3. Chaque Partie prendra A sa charge les indemnit6s verser A ses ressortis-
sants, selon sa propre 16gislation.

11. DROITS D'AUTEUR

Les droits d'auteur des Parties, ou des personnes et des organismes qui
coop~rent avec elles, seront respect6s conform6ment aux normes internationale-
ment reconnues. En ce qui concerne les droits d'auteur dont font l'objet les docu-
ments vis6s au paragraphe 1 de l'article 9 dont une des Parties aurait la propri6t6 ou
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le contr6le, chaque Partie s'efforcera d'accorder l'autre l'autorisation de repro-

duire les documents en question.

12. EQUIPEMENT

Chacune des Parties convient qu'en cas d'6change ou de fourniture d'6quipe-
ment par l'une des Parties A l'autre, ]a livraison et l'utilisation de cet 6quipement
seront r6gies par les dispositions suivantes :

1. La Partie d'envoi fournit aussi rapidement que possible une liste d6taillde
de l'6quipement A livrer accompagn6e des cahiers de charge et de la documentation
technique ou autre n6cessaires.

2. L'6quipement, les pi ces de rechange et la documentation foumie par la
Partie d'envoi resteront sa propri6t6 et lui seront rendus A l'achivement des activit6s
r6alis6es d'un commun accord, sauf convention contraire.

3. L'6tablissement r6cepteur fournira les locaux et la surveillance n6cessaires
A l'6quipement et assurera les services d'61ectricit6, d'eau, de gaz etc., selon le cahier
des charges techniques qui sera d6fini d'un commun accord.

4. La responsabilitd des frais de transport, la garde et l'assurance pendant le
transport de l'dquipement depuis le point de d6part dans le territoire de la Partie
d'envoi jusqu'au point d'entr6e sur le territoire de la Partie r6ceptrice incombe A la
Partie d'envoi. Si la Partie d'envoi souhaite le retour de cet 6quipement, elle aura la
responsabilit6 des frais de transport, de la garde et de l'assurance depuis le point
d'entr6e sur le territoire de la Partie r6ceptrice jusqu'A la destination finale dans le
territoire de la premiere Partie.

5. La responsabilit6 des frais de transport, la garde et l'assurance pendant le
transport de l'6quipement depuis le point d'entrde sur le territoire de la Partie rdcep-
trice jusqu't sa destination finale dans le territoire de cette Partie incombe A cette
Partie. Si ]a Partie d'envoi souhaite le retour de cet 6quipement, la Partie r6ceptrice
aura la responsabilit6 des frais de transport, de la garde et de l'assurance pendant le
transport de l'6quipement depuis la destination finale dans le territoire de cette
Partie jusqu'au point d'entr6e sur son territoire.

6. L'6quipement fourni par la Partie d'envoi pour les activitds r6alis6es d'un
commun accord sera r6put6 avoir un caract~re scientifique, et non commercial.

13. ECHANTILLONS ET MATtRIELS

Les Parties conviennent qu'en cas de fourniture d'6chantillons ou de mat6riels
par l'une des Parties A l'autre, le transport de ces dchantillons et de mat6riels sera
r6gi par les dispositions suivantes :

1. Sauf convention contraire 6tablie entre les Parties avant la fourniture, tous
les 6chantillons et mat6riels fournis par la Partie d'envoi A la Partie r6ceptrice res-
teront A compter de leur r6ception la propri6t6 de cette Partie et ne seront pas
renvoyds A la Partie d'envoi.

2. Lorsque l'une des Parties demandera la fourniture par l'autre Partie d'un
dchantillon ou d'un mat6riel, la Partie l'origine de la demande prendra A sa charge
tous les frais et toutes les d6penses entrain6s par le transport de cet 6chantillon ou
de ce mat6riel depuis le point de d6part dans le territoire de la Partie d'envoi jusqu'A
sa destination finale.
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3. Chacune des Parties divulguera A 'autre Partie toutes les informations
obtenues lors de l'examen ou de l'analyse des 6chantillons ou des mat6riels 6chan-
g6s au titre du pr6sent Accord. Les Parties conviennent que les informations pri-
vil6gi6es telles que ddfinies au paragraphe 2 de l'article 9 qui ont t6 obtenues avant
l'application du pr6sent Accord ou en dehors de son champ d'application, resteront
des informations privil6gides m~me si elles figurent dans les r6sultats de l'examen ou
de l'analyse des 6chantillons ou des mat6riels. Lesdites informations seront reven-
diqu6es comme informations privil6gi6es par la Partie qui en affirme la nature privi-
16gi6e des que possible apr~s l'obtention par ladite Partie de toutes les informations
provenant de l'examen ou de l'analyse; elle avisera immdiatement l'autre Partie de
cette revendication. Toutes les informations revendiqu6es comme informations pri-
vil6gi6es feront l'objet d'un contr6le conform6ment au paragraphe 3 de l'article 9. I1
est en outre entendu et convenu que la Partie qui fournit des 6chantillons ou des
mat6riels A l'autre peut 6galement fournir une liste complete ou partielle du type
d'informations qui proviendront de l'examen ou de l'analyse de ces 6chantillons ou
de ces mat6riels et qui seront privil6gi6es selon la d6finition du paragraphe 2 de
l'article 9 et que toutes ces informations privil6gi6es feront l'objet d'un contr6le
conform6ment au paragraphe 3 de l'article 9.

14. CRDITS AFFECTIES

L'engagement des Parties A remplir leurs obligations au titre du pr6sent Accord
est subordonn6 A la mise A leur disposition des cr6dits affect6s.

15. Lois ET REGLEMENTS

La coop6ration couverte par le pr6sent Accord sera conforme aux lois et r~gle-
ments respectifs des deux Parties. Tout diff6rend surgissant A propos de l'applica-
tion de l'Accord pendant la dur6e de sa validit6 sera r6gl6 par les Parties d'un com-
mun accord.

16. RESPONSABILITA JURIDIQUE

Les Parties rempliront leurs obligations au titre du pr6sent Accord avec toute la
diligence et le soin n6cessaires conform6ment A l'ensemble des lois et r~glements
applicables.

L'indemnisation des dommages subis pendant l'application du pr6sent Accord
sera conforme aux lois applicables du pays de chacune des Parties.

17. DURfE

1. Il est entendu et convenu entre les Parties que la dur6e du pr6sent Accord
est de cinq ans A partir de la date de la signature des deux Parties et que ledit Accord
peut 8tre modifi6 ou prorog6 par accord des deux Parties signifi6 par 6crit.

2. Tous les travaux et exp6riences entrepris en commun qui ne seraient pas
achev6s au moment de l'expiration du pr6sent Accord se poursuivront jusqu'A leur
ach~vement conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

3. Au cas oti, pendant la dur6e de validit6 du pr6sent Accord, la nature du
programme de d6chets radioactifs de l'une ou l'autre Partie devait changer notable-
ment, qu'il s'agisse d'un d6veloppement, d'une r6duction ou d'une transformation
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du programme ou de la combinaison de ses principaux 616ments avec le programme
de d6chets radioactifs d'une tierce Pattie, chacune des Parties disposera du droit de
demander des modifications quant A la port6e et aux dispositions du pr6sent Accord.

18. DtNONCIATION

Le pr6sent Accord et toute annexe A cet Accord peuvent 8tre d6nonc6s A tout
moment A l'initiative de l'une ou 'autre Partie, moyennant un pr6avis de six mois
notifi6 par 6crit par la Partie qui d6sire d6noncer l'Accord ou l'annexe. Cette d6non-
ciation se fera sans pr6judice des droits acquis A la date de la d6nonciation par l'une
ou l'autre des Parties au titre du pr6sent Accord ou de 'annexe.

FAIT A Ottawa, le 25 aofit 1982.

Pour le D6partement Pour l'Energie atomique
de 1'6nergie des Etats-Unis: du Canada, limit6e:

PAUL H. ROBINSON ROBERT DESPRES

HENRY E. THOMAS A. J. MOORADIAN
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GEO-
LOGICAL SURVEY OF THE U.S. DEPARTMENT OF THE IN-
TERIOR OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE
SERVICIO NACIONAL DE GEOLOGIA Y MINERIA, REPUBLIC
OF CHILE, FOR SCIENTIFIC COOPERATION IN THE EARTH
SCIENCES

ARTICLE I. Scope and Objectives

The Geological Survey of the Department of the Interior of the United States

of America (hereinafter referred to as the USGS), and Servicio Nacional de

Geologia y Mineria of the Republic of Oile (hereinafter referred to as

SERNAGEOqIN), have agreed to enter into a program of scientific cooperation

concerning earth resources an4 oeolooical phenomena in accordance with this

Menorandum of Unerstand inc (hereinafter referred to as Memorandum), which

establishes the procedures for cooperation.

This Memorandum will be carried out pursuant to the terms of the Technical

Cooperation Understanding between the United States of America and Chile signed

at Santiago on January 16, 1951,2 and any amendments thereto;
3 

and subject to the

laws and regulations In each country.

The purpose of this Memorandum is to establish a framework for the exchange

of scientific and technical knowledge and augmentation of scientific and technical

capabilities of the USGS And SERTAGEOMIN (hereinafter sometimes referred to as the

-Parties-) with respect to earth resources and geological phenomena.

For cooperation reouested by SERNAGEO4IN that extends into subjects outside

the scope of the USGs the USGS may, with the consent of SERIAGEOM!N and

when compatible with existing United States laws, executive orders, regulations

and policies, endeavor to enlist the participation of other United states

entities.

SZERAG.XA4! may, with the consent of the USGS, include the participation of

other organizations of Chile in the development of activities contained in

the scope of this Memorandum.

I Came into force on 26 August 1982 by signature, in accordance with article VIII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 151, p. 147.

31bid, vol. 179, p. 265 and vol. 184, p. 
3 7 6

.
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ARTICLE II. Cooperative Activities

Forms o cooperative activities under this Memorandum may consist of

exchanges of technical information, exchange visits, cooperative research

between scientists of the Parties engaged in research disciplines of mutual

interest within the scope of programs of the Parties, and other forms of

cooperative activities as are mutually agreed. Specific areas of cooperation

may include, but are not limited to, mineral resource assessments, stratigraphic

and structural studies, data systems, mineral exploration methodology, remote

sensing applications for geologic mapping and mineral resources studies,

geothermal and related volcanic phenomena, marine geologic processes, and

structure of the Pacific continental margin.

APTICLE III. Sources of Financing

Cooperative activities under this memorandum will be subject to and

dependent upon the financial support and manpower available to the Parties.

The terms of financing will be aareed upon by the Parties before the commence-

ment of activities.

ARTICLE IV. Rights in Information, Data, and Innovations

All scientific, technical, and development Information and data used

in or derived from work performed pursuant to this memorandum or any Annex

hereto (hereinafter referred to as the "subject work") shall he freely

exchanged between the Parties, and except for such information and data

that are identified by a Party as requiring protection for its national

security or interest, or are otherwise susceptible to protection as its

proprietary data, either Party, after consultation with the other Party,

may at its discretion and subject to its national laws, publish the

information end data. Any excepted information and data of a Party shall

be held confidential hy the other Party, but with the written permission

of the protected Party, may be made available by the other Party in

accordance with its national laws. Unless the Parties mutually agree

to the contrary, no information and data shall be subject to copyright

protection in the United States of America.

A~'I"ICL
. 

V. Review of Activities

The Parties will designate representatives who, at times mutually agreed

by the Parties, will review the activities under this Memorandum.
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ARTICLE VI. Diqclaimer

Information transmitted by one Party to the other Party under this Memo-

randun shell he accurete to the best knowledge and belief of the transtittino

PArty. The transmittina Party does not warrant the suitability of the

information tranmitted for any particular use or application by the receiving

Party or by any third party.

AI rICLF '1!T. Project Annexes

The specifics of any activity aoreed upon within the terms of this Memorandum,

including, as appropriate, details concerning financial arrangements shall be

confirmed in writing hetween the Parties. Any activity involving more than

the exchange of technichl information or exchange visits of individuals shall

be described in an Annex to this memorandum uhich shall set forth a work plan,

staffing requirements, cost estimates, funding sources, and other undertakings,

obligations, or conditions not included in this Memorandum. In case o
f 

any

inconsistency between the terms of this Veniorandum and an Annex hereto, the

terms of this memnrandtz shall govern.

ARTICLE VIIT. Fntrv into Force and Termination

This Memorandum shall enter into force upon siqnature by both Parties and

re in in force for five (5) years. It may be modified or extended by the

written agreement of the Parties, and may be terminated at any time by either

Party upon ninety (90) days' written notice to the other Party. The termination

of this Memoranrium shall not affect the validity or duration of proejcts under

this Memorandum which are initiated prior to such termination.

Geological Survey of the Department
of the Interior of the United States

of America:

Signature

Dallas L. Peck
Name

Director. U.S. Geological Survey
Title

-AUG ?1r'o

Ilte

Servicio Nacional de Geologia y Mineria
of the Republic of Chile:

Signature

Maria Teresa Caflas Pinochet
Name

Directora Necional Servicio Nacional de
Title Geologia y Minerfa.

, Ago. 26, 1982
Date
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE SERVICE DES ItTUDES
GIOLOGIQUES DU Df-PARTEMENT DE L'INTtRIEUR DES
ETATS-UNIS D'AMItRIQUE ET LE SERVICE NATIONAL DE
Gt OLOGIE ET DES MINES DE LA R]tPUBLIQUE DU CHILI
POUR LACOOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
DANS LE DOMAINE DES SCIENCES DE LA TERRE

Article premier

CHAMP D'APPLICATION ET OBJECTIFS

Le Service des 6tudes g6ologiques du D6partement de l'int6rieur des Etats-
Unis d'Am6rique (ci-apris d6nomm6 « USGS >) et le Service national de g6ologie
et des mines de la R6publique du Chili (ci-apr~s d~nomm6 « SERNAGEOMIN )
sont convenus de cr6er un programme de coop6ration scientifique relatif aux res-
sources terrestres et aux ph6nom~nes g6ologiques en vertu du pr6sent M6moran-
dum d'accord (ci-apr~s d6nomm6 le < M6morandum >), qui 6tablit les modalit6s de
coop6ration.

Le prdsent M6morandum sera appliqu6 conform6ment aux dispositions de
l'Accord de base entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Chili relatif A la coop6ration
technique sign6 A Santiago le 16 janvier 19512 et A toute modification qui pourrait lui
etre apport6e3; et sous r6serve des lois et r~glements de chaque pays.

Le pr6sent M6morandum a pour but d'dtablir une structure pour l'6change de
connaissances scientifiques et techniques et de renforcer les capacit6s scientifiques
et techniques de I'USGS et du SERNAGEOMIN (ci-apr~s d6nomm6s < les Par-
ties ) en ce qui concerne les ressources terrestres et les ph6nom~nes g6ologiques.

Dans le cas d'une demande de coop6ration 6manant du SERNAGEOMIN qui
s'6tend A des domaines d6passant le cadre des activit6s de I'USGS, celui-ci pourra,
avec l'assentiment du SERNAGEOMIN et, dans la mesure compatible avec la
16gislation, les ordonnances, la r6glementation et les politiques des Etats-Unis en
vigueur, s'efforcer d'obtenir la participation d'autres organismes des Etats-Unis.

Sous r6serve du consentement de I'USGS, le SERNAGEOMIN pourra faire
participer d'autres organismes chiliens au d6veloppement d'activit6s relevant du
pr6sent M6morandum.

Article H

ACTIVITS DE COOPgRATION

Les activit6s de cooperation entreprises au titre du pr6sent M6morandum pour-
ront comprendre l'6change d'informations techniques, les visites d'6change, la re-

I Entr6 en vigueur le 26 ao~t 1982 par ]a signature, conformbment At 'article VIII.
2 Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 151, p. 147.
3 Ibid., vol. 179, p. 268 et vol. 184, p. 379.
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cherche en cooptration entre scientifiques des deux Parties s'occupant de domaines
de recherche d'intdrat commun dans le cadre des programmes des Parties et d'autres
formes d'activitts de cooperation convenues d'un commun accord. Les domaines
sp6cifiques de cooperation pourront notamment inclure l'6valuation des ressources
mintrales, des 6tudes stratigraphiques et de structures, des systimes de donndes, la
mdthodologie de la prospection des mintraux, et les applications de la ttl&idtection
A la cartographie gtologique et l'6tude A des ressources min6rales, les phtnom~nes
gdotherniques ainsi que les phtnom~nes volcaniques connexes, les proc&16s uti-
lists en gdologie marine et la structure de la marge continentale du Pacifique.

Article III

SOURCES DE FINANCEMENT

Les activit~s de cooperation r~alis6es aux termes du present Mdmorandum le
seront dans la mesure oti les Parties disposeront des fonds et du personnel n6ces-
saires. Les conditions de financement seront convenues par les Parties avant le
debut des activit6s.

Article IV

DROITS EN CE QUI CONCERNE LES INFORMATIONS, LES DONN12ES
ET LES INNOVATIONS

Sauf lorsqu'il s'agit d'informations et de donntes dont une Partie estime
qu'elles doivent 8tre prottg&es pour des raisons tenant A la s6curit6 ou A l'int~rat
national ou qu'elle aura jugdes susceptibles, A d'autres dgards, d'6tre prot~g&es en
tant que donn~es faisant l'objet d'un droit de propri6t6, l'une et l'autre Partie pour-
ront, apr s s'&tre consultdes, et sous reserve des dispositions de leur 16gislation
nationale, &changer librement entre elles et publier toutes les informations et don-
nes scientifiques et techniques et relatives au d6veloppement utilistes dans le cadre
d'activit6s r6alistes en vertu du present Memorandum ou de toute annexe 6ven-
tuelle A celui-ci ou obtenues grace A ces activit6s (ci-apr6s dtnommtes << les activit~s
propres au domaine consid~r6 >). Le caract~re confidentiel de toutes informations
ou donn&es d6tenues par une Partie qui font l'objet de la restriction susmentionn&e
sera maintenu par l'autre Partie mais, avec le consentement &crit de la Partie qui
entend les prot6ger, l'autre Partie pourra en disposer conformdment A sa 16gisla-
tion nationale. A moins que les Parties n'en conviennent autrement d'un commun
accord, les informations et donntes ne seront pas prottgtes au titre des droits d'au-
teur aux Etats-Unis d'Amdrique.

Article V

EXAMEN DES ACTIVITES

Les Parties d6signeront des reprtsentants qui, aux dates convenues d'un corn-
mun accord entre les Parties, examineront les activitts entreprises aux termes du
pr6sent M6morandum.
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Article VI

DtNI DE RESPONSABILITI

Les informations communiqudes par l'une des Parties A l'autre en vertu du
pr6sent Mdmorandum sont, pour autant qu'elle le sache, exactes. La Partie commu-
niquant les informations ne garantit pas que les informations fournies conviennent
A une application ou A un usage particulier que la Partie b6n6ficiaire ou par une tierce
Partie.

Article VII

ANNEXES AU DESCRIPTIF DU PROJET

Les Parties confirmeront par 6crit le d6tail de toute activit6 convenue confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent M6morandum, y compris, le cas &ch6ant, le
d6tail des dispositions financi~res. Les activit6s ne consistant pas uniquement en
6changes d'informations techniques ou en 6changes de visites par des individus
seront d6crites dans une annexe au pr6sent M6morandum. Cette annexe d6finira le
plan de travail, le personnel n6cessaire, les estimations de coOts, les sources de
financement ainsi que toutes autres initiatives, obligations ou conditions non cou-
vertes par le pr6sent M6morandum. En cas de contradiction entre les dispositions
du pr6sent M6morandum et celles d'une annexe, le pr6sent M6morandum pr6-
vaudra.

Article VIII

ENTR9E EN VIGUEUR ET DENONCIATION

Le pr6sent M6morandum prendra effet des sa signature par les Parties et restera
en vigueur pendant cinq (5) ans. Il pourra etre modifi6 ou proriog6 par accord mutuel
6crit des Parties et pourra 8tre d6nonc6 par l'une ou l'autre des Parties moyennant
un pr6avis de quatre-vingt-dix (90) jours adress6 par 6crit A l'autre Partie. La d6non-
ciation du pr6sent M6morandum n'affectera pas la validit6 ni la dur6e des pro-
jets ex6cut6s au titre du pr6sent M6morandum qui auront W entrepris avant ladite
d6nonciation.

Service des 6tudes g6ologiques Service national de g6ologie
du D6partement de l'int6rieur et des mines de la R6publique
des Etats-Unis d'Am6rique: du Chili :

Le Directeur, La Directrice nationale,
DALLAS L. PECK MARIA TERESA CA&JAS PINOCHET

Le 2 aofit 1982 Le 26 aotit 1982
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SENEGAL

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
certain debts owed to or guaranteed by the United States
Government and its agencies (with annexes and agreed
minute of 13 October 1981). Signed at Dakar on 26 Au-
gust 1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

SENEGAL

Accord concernant la consolidation et le r66chelonnement de
certaines dettes dues au Gouvernement des Etats-Unis et
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nement des ltats-Unis et ses institutions (avec annexes et
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE REPUBLIC OF SENEGAL REGARDING THE CON-
SOLIDATION AND RESCHEDULING OF CERTAIN DEBTS
OWED TO OR GUARANTEED BY THE UNITED STATES GOV-
ERNMENT AND ITS AGENCIES

The United States of America (the "United States") and the

Republic of Senegal ("Senegal") agree as follows:

ARTICLE I

Application of the Agreement

1. In accordance with the recommendations contained in the
Agreed Minute on the Consolidation of Senegal's Debts,
signed at Paris on October 13, 1981 by representatives of cer-
tain nations, including the United States, and agreed to by the
representative of Senegal, hereinafter referred to as the
"Minute", and annexed hereto as Annex D, the United States
and Senegal hereby agree to consolidate and reschedule certain
Sengegalese payments with respect to debts which are owed to,
guaranteed by or insured by the United States Government or
its agencies, as provided for in this Agreement.

2. This Agreement shall be implemented by three separate agree-
ments (the "Implementing Agreements"), between Senegal and
each of the following United States agencies: The Agency for
International Development, the Export-Import Bank of the
United States and the Department of Defense. The Depart-
ment of Defense will include in its implementing Agreement
amounts which it will pay the Federal Financing Bank pursu-
ant to contracts of guaranty covering contracts between the
Federal Financing Bank and Senegal.

ARTICLE II

Definitions

1. "Contracts" means those agreements or other financial ar-
rangements, listed in Annex A, which have maturities original-
ly falling due during the Consolidation Period and which relate
to:

(a) Commercial credits extended to the Government of Sen-
egal or covered by its guarantees, guaranteed by the
United States or its Agencies, which credits had original

I Came into force on 25 October 1982, upon receipt by Senegal of written notification from the United States

Government that all necessary domestic legal requirements had been fulfilled, in accordance with article V (1).
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maturities of more than one year and which were ex-
tended pursuant to an agreement concluded before July 1,
1981.

(b) Loans from the United States or its Agencies to the Gov-
ernment of Senegal or covered by its guarantee, which
loans had original maturities of more than one year and
which were extended pursuant to an agreement concluded
before July 1, 1981.

2. "Debt" means the sum of principal, interest and fees with re-
spect to the Contracts falling due during the consolidation
period and not yet paid.

3. "Consolidated Debt" means eighty-five percent of the United
States dollar amount of the Debt. "Non-consolidated Debt"
means the remaining fifteen percent of the Debt.

4. "Consolidation Period" means the period from July 1, 1981
through June 30, 1982.

5. "Interest" means interest on Debt due and payable in accord-
ance with the terms of this Agreement and on any due and
unpaid installments of Interest accruing thereon. Interest shall
begin to accrue at the rate set forth in this Agreement on the
respective due dates specified in each of the Contracts for each
scheduled payment of Debt and shall continue to accrue on the
outstanding balance of the Debt, including any due but unpaid
installments of Debt, until such outstanding balances are
repaid in full. Interest shall also begin to accrue at the rate set
forth in this Agreement on due but unpaid installments of In-
terest, on the respective due dates for such Interest install-
ments, as established by this Agreement, and shall continue to
accrue until such amounts are repaid in full.

6. "Agency" means: the United States Agency for International
Development, the Export-Import Bank of the United States
and the United States Department of Defense.

ARTICLE III

Terms and Conditions of Payment

1. Senegal agrees to repay the Consolidated Debt in United States
dollars in accordance with the following terms and conditions:

(a) The Consolidated Debt relating to Debt which amounts to
approximately $4.2 million shall be repaid in ten equal
and consecutive semi-annual installments of approximate-
ly $420,000 plus Interest. Principal payments are payable
on each June 30 and December 31 commencing on June
30, 1986 with the final installment payable on December
31, 1990.
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(b) The rate of Interest on Consolidated Debt and on any due
but unpaid Interest thereon shall be 7.25 percent per cal-
endar year on the outstanding balance of such payments
due to the Agency for International Development pursuant
to loan number 685-HG-001, and 0.75 percent per calendar
year on the outstanding balance of such payments due to
the Agency for International Development pursuant to
loan number 685-G-001, and 8.3 percent per calendar year
on the outstanding balance of such payments due to or
guaranteed by the Department of Defense. For the Export-
Import Bank of the United States, the rate of Interest on
Consolidated Debt and on any due but unpaid Interest
thereon shall be determined on a semi-annual basis and
will be related to the marginal cost of money to the Bank
as determined by the Bank prior to the beginning of each
six month period. For Interest accruing in 1981, the
annual rate shall be 13.625 percent per annum. For Inter-
est accruing in the first six months of 1982 and in each
subsequent six month period, the Export-Import Bank of
the United States shall notify Senegal of the appropriate
rate prior to the beginning of such six month period. All
interest payable with respect to the Consolidated Debt
shall be payable semi-annually on June 30 and December
31 of each year commencing on June 30, 1982.

(c) A table summarizing the amounts of the Consolidated
Debt owed to the United States and its Agencies is at-
tached hereto as Annex B.

2. Senegal agrees to pay the Non-consolidated Debt in United
States dollars in accordance with the following terms and con-
ditions:

(a) The Non-consolidated Debt which amounts to approxi-
mately $740 thousand shall be repaid in three equal
annual payments of approximately $247 thousand, plus in-
terest, the first payment to be made on June 30, 1983, and
the following payments to be made respectively on June
30, 1984 and June 30, 1985.

(b) The rate of Interest on Non-consolidated Debt and on any
due but unpaid Interest accruing thereon shall be 7.25 per-
cent per calendar year on the outstanding balance of such
payments due to the Agency for International Develop-
ment pursuant to loan number 685-HG-001, and 0.75 per-
cent per calendar year on the outstanding balance of such
payments due to the Agency for International Develop-
ment pursuant to loan number 685-G-001, and 8.3 percent
per calendar year on the outstanding balance of such pay-
ments due to or guaranteed by the Department of Defense.
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For the Export-Import Bank of the United States, the rate
of Interest on Non-consolidated Debt and on any due but
unpaid interest thereon shall be determined on a semi-
annual basis and will be related to the marginal cost of
money to the Bank as determined by the Bank prior to the
beginning of each six month period. For Interest accruing
in 1981, the annual rate shall be 13.625 percent per
annum. For Interest accruing in the first six months of
1982 and in each subsequent six month period, the Export-
Import Bank of the United States shall notify Senegal of
the appropriate rate prior to the beginning of such six
month period. All interest payable with respect to the
Non-consolidated Debt shall be payable semi-annually on
June 30 and December 31 of each year commencing on
June 30, 1982.

(c) A table summarizing the amounts of Non-consolidated
Debt owed to the United States through Eximbank is at-
tached hereto as Annex C.

3. It is understood that the adjustments may be made, as neces-
sary, in the amounts of Consolidated and Non-consolidated
Debt by the Implementing Agreements. In part, this may re-
flect disbursements on Debt during the Consolidation Period.
Adjustments shall be made to the scheduled repayments com-
mencing with the entry into force of this Agreement pursuant
to this Agreement to reflect increased interest accrued and due
during the Consolidation Period. It is further understood that
the Government of Senegal will pay any "arrears" as of June
30, 1981 on Debt as soon as possible and in any case no later
than June 30, 1982.
In addition, it is understood that the Export-Import Bank
Credit 4914 is not to be included in the rescheduling and is
deemed to be in arrears. Accordingly, the outstanding balance
of this credit plus interest, amounting to a total of
$2,619,580.09, is due and payable as soon as possible and in any
case no later than June 30, 1982.
It is further understood that payments falling due during the
consolidation period pursuant to AID Loan 685-G-001 shall be
converted to and repaid in U.S. dollars at the exchange rate in
effect at the U.S. Embassy on August 26, 1982, that is to say,
341 CFA per U.S. dollar.

ARTICLE IV

General Provisions

1. Senegal agrees to grant the United States, and its Agencies,
and to any other creditor which is party to a Contract, treatment
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and terms no less favorable than that which may be accorded to
any other creditor country or its agencies for the rescheduling or
refinancing of debts covered by the Minute.

2. Except as they may be modified by this Agreement or the
subsequent Implementing Agreements, all terms of the Contracts
remain unchanged.

ARTICLE V

Entry Into Force

1. This Agreement shall enter into force for Debt upon receipt
by Senegal of written notice from the United States Government
that all necessary domestic legal requirements for entry into force
of this Agreement have been fulfilled.

DONE at Dakar, Senegal in duplicate, this 26th day of August
1982, in the English and French languages, each text being equally
authentic.

For the United States For the Republic
of America: of Senegal:
C. W. BRAY M. SECK

CHARLES W. BRAY, III Monsieur MOUSTAPHA SECK
Ambassador Ministre d'Etat pour 1'Economie

et des Finances
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ANNEX A

CONTRACTS SUBJECT TO RESCHEDULING

AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT

Loan Number

685-G-001

685-HG-001

Export-Import Bank

Loan Number:

G-10-319 6325
G-05-143
G-80-28

Department of Defense

Loan Agreements dated:

FFB # 1 (771) September 29, 1977
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ANNEX B

SUMMARY OF CONSOLIDATED DEBT*

(millions of U.S. dollars)

Payments Due Payments Due
7/1/81-12/ 1/1/82-6/30/
31/81 82

Agency for International Develop-
m ent ................................................... 0.2 0.3

Export-Import Bank ........................... 1.5 1.0
Department of Defense ...................... 0.6 0.6

T otal ........................................... 2.3 1.9

*Data are rounded and subject to revision per Article III, Paragraph 3.

ANNEX C

SUMMARY OF NON-CONSOLIDATED DEBT*

(millions of U.S. dollars)

Payments Due Payments Due
7/1/81-12/31/ 1/1/82-6/30/

81 82

Agency for International Develop-
m en t ..................................................................................................... . .

Export-Import Bank .......................... 0.2 0.2
Department of Defense ..................... 0.1 0.1

T otal ........................................... 0.3 0.3

*Data are rounded and subject to revision per Article III, Paragraph 3.
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ANNEX D

AGREED MINUTE ON THE CONSOLIDATION OF THE DEBT
OF THE REPUBLIC OF SENEGAL

I. Preamble
1. The Representatives of the Governments of Belgium, Canada,

Denmark, France, the Federal Republic of Germany, Italy, the
Netherlands, Norway, Spain, Sweden, Switzerland, the United
Kingdom, the United States of America, hereinafter referred to as
"Participating Creditor Countries" met in Paris on October 12 and
13, 1981 with representatives of the Government of Senegal in
order to examine the request for alleviation of that country's exter-
nal debt service obligation. Observers of the Government of Japan,
as well as of the International Monetary Fund, the International
Bank for Reconstruction and Development, the Secretariat of the
U.N.C.T.A.D., the African Bank of Development, the Commission of
the European Communities and the Organisation for Economic Co-
operation and Development also attended the meeting.

2. The Delegation of Senegal outlined the serious difficulties
faced by their country and the strong determination of their Gov-
ernment to reduce the economic and financial imbalances and to
reach the targets of the program underlying the stand-by arrange-
ment with the International Monetary Fund.

3. The representatives of the International Monetary Fund de-
scribed the economic situation of Senegal and the major elements
of the program of adjustment undertaken by the Government of
Senegal and supported by the stand-by arrangement with the Inter-
national Monetary Fund approved by the Executive Board of the
Fund on September 11, 1981. This arrangement, applying to the
period ending September 10, 1982, involves specific commitments in
both the economic and financial fields.

4. The representatives of the Governments of the participating
creditor countries took note of the measures of adjustment set forth
in the economic and financial program undertaken by the Govern-
ment of Senegal and stressed the importance they attach to the
continuing and full implementation of this program, in particular
the revitalization of the productive sector of the economy and the
improvement of public finances and foreign exchange management.

II. Recommendations on terms
Mindful of the serious economic difficulties faced by the Govern-

ment of Senegal, the representatives of the participating creditor
countries agreed to recommend to their Governments or appropri-
ate institutions that they provide, through rescheduling or refi-
nancing, debt relief on the following terms:
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1. Debts concerned
The debt service (the "debts") to which this reorganization will

apply is that resulting from:
a) commercial credits guaranteed or insured by the Govern-

ments of the participating creditor countries or their appropri-
ate institutions having an original maturity of more than one
year and which were extended to the Government of Senegal
or covered by its guarantee, pursuant to a contract or other fi-
nancial arrangement concluded before July 1, 1981.

b) loans from Governments or appropriate institutions of the
participating creditor countries having an original maturity of
more than one year pursuant to an agreement concluded
before July 1, 1981 extended to the Government of Senegal or
covered by its guarantee.

This reorganization will not apply to the debts contracted by Air
Afrique and by the "Agence pour la S6curite de la Navigation A6r-
ienne", which are guaranteed jointly by the Government of Sen-
egal and other Governments.

2. Terms of the consolidation
The debt relief will apply as follows:

a) 85% of the amounts of principal and interest due from
July 1, 1981 up to June 30, 1982 inclusive, and not paid on
loans and credits mentioned in paragraph 1 above will be re-
scheduled or refinanced.

b) Repayment by the Government of Senegal of the corre-
sponding sums will be made in 10 equal and successive semi-
annual payments, the first payment to be made on June 30,
1986 (end of the grace period) and the final payment to be
made on December 31, 1990 (end of the repayment period).

c) The remaining 15% of principal and interest will be paid
according to the following schedule:

5% on June 30, 1983
5% on June 30, 1984
5% on June 30, 1985.

3. Rate of interest.
The rate and the conditions of interest to be paid in respect of

these financial arrangements will be determined bilaterally be-
tween the Government of Senegal and the Government or appro-
priate institutions of each participating creditor country.

Each creditor country is prepared to make its maximum effort to
keep the rates of interest as low as possible taking into account the
appropriate market rate and the legal and other modalities of each
consolidation.
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III. General recommendations
1. In order to secure comparable treatment of public and private

external creditors on their debts, the representatives of the Govern-
ment of Senegal stated that their Government will seek to secure
from private external creditors, including banks, rescheduling, fi-
nancing or refinancing arrangements on terms comparable to those
set forth in this minute for credits of comparable maturity; making
sure to avoid inequity between different categories of creditors.

2. The Government of Senegal will accord to each of the partici-
pating countries treatment no less favourable than that which it
may accord to any other creditor country for the consolidation of
debts of a comparable term.

3. The Government of Senegal undertakes to negotiate promptly
rescheduling or refinancing arrangements with all other creditor
countries on debts of a comparable term.

4. The provisions set forth in this minute do not apply to coun-
tries with respect to which debts falling due during the reorganiza-
tion period are less than SDR 500,000. The payments owed to these
countries should be made on the original due dates. Payments al-
ready due and not paid should be made not later than June 30,
1982.

5. The participating creditor countries, noting that any previous
creditor country reservations on this issue would be respected,
agree to make available, upon the request of another participating
creditor country, a copy of its bilateral agreement with the Govern-
ment of Senegal which implements this agreed minute. The Gov-
ernment of Senegal acknowledges this arrangement.

6. Each of the participating creditor countries agrees to indicate
to the Chairman of this creditor group the date of the signature of
its bilateral agreement, the interest rates and the amounts of debts
involved. The Government of Senegal acknowledges this arrange-
ment.

7. The Government of Senegal will keep the Chairman of this
creditor group informed of the content of its bilateral agreements
with all creditors mentioned in paragraphs 1, 2 and 3 above.

8. The Government of Senegal undertakes to pay all debt service
not paid and owed to or guaranteed by the Governments of the par-
ticipating creditor countries or their appropriate institutions, and
not covered by this minute as soon as possible and in any case no
later than June 30, 1982.
IV. Implementation

The detailed arrangements for the rescheduling or refinancing of
the debts will be determined by bilateral agreements to be conclud-
ed by the Government of each participating creditor country with
the Government of Senegal on the basis of the following principles:
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1. The Government of each participating creditor country will:
refinance debts by placing new funds at the disposal of the

Government of Senegal at the same time and for the above
mentioned percentage of payments on the debts due under ex-
isting payment schedules during the reorganization period, or

reschedule the corresponding payments.
2. All other matters involving the rescheduling or the refinanc-

ing of the debts will be set forth in the bilateral agreements which
the Government of Senegal and the Governments of the participat-
ing creditor countries will seek to conclude with the least delay
and as far as possible before the end of February, 1982.

3. The provisions of the present agreement will apply under the
condition that the Republic of Senegal continues to be authorized
to make purchases under the arrangement from the Fund. For this
purpose, the Government of Senegal agrees that the Fund informs
the Chairman of this creditor group regarding the status of Sen-
egal's relations with the Fund.

4. In response to the request of the representatives of the Gov-
ernment of the Republic of Senegal, the participating creditor
countries agreed in principle to consider subsequently the matter
of Senegal debt service payment falling due after June 30, 1982
provided:

that Senegal continues to have an arrangement with the
International Monetary Fund involving use of the Fund's re-
sources, subject to upper tranche conditionality.

and that Senegal has reached with banks and other creditors
effective arrangements meeting the conditions described in the
section III paragraph 1, 2 and 3 above.

5. The representatives of the Governments of each of the partici-
pating countries and of the Government of Senegal agreed to rec-
ommend to their respective Governments or appropriate institu-
tions that they initiate bilateral negotiations at the earliest oppor-
tunity and conduct them on the basis of the principles set forth
herein.
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DONE in Paris, this 13th day of October 1981, in two versions,
English and French both texts equally authentic.

The Chairman of the
Paris Club

Delegation of Belgium

Delegation of Canada

Delegatilon of Denmark

Delegation of France

Delegation of the Federal
Re pbc of Germany

Delegation of Italy

Dele
St

The Chairman of the Senegal

Delegation of Svodpn

Delegation of Svitzerland

Delegot'o f the United
Kingdom

Sation of the United/
ates of tuerica
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ACCORD1 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA RJ8PU-
BLIQUE DU S1tNtGAL CONCERNANT LA CONSOLIDATION
ET LE RttCHELONNEMENT DE CERTAINES DETTES DUES
AU GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS ET A SES INSTITU-
TIONS, OU GARANTIES OU ASSURItES PAR LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS ET SES INSTITUTIONS

Les Etats-Unis d'Am6rique (les "Etats-Unis") et la R6publique du
S6n6gal (le "S6n6gal") sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE PREMIER

Application de l'Accord

1. Conform~ment aux recommendations figurant au Proc~s-
Verbal agr66 sur la Consolidation des Dettes du S~n~gal, ci-
apr~s d~nomm6 le "Proc~s-verbal" et joint aux pr6sentes i
l'Annexe D, sign6 A Paris le 13 octobre 1981 par les repr~sen-
tants de certains pays, y compris Etats-Unis, et agr66 par le re-
pr6sentant du S6n6gal, les Etats-Unis et le S~n~gal convien-
nent par les pr~sentes de consolider et de r6chelonner cer-
tains paiements s6n6galais relatifs aux dettes contract~es
envers le Gouvernement des Etats-Unis ou ses institutions, ou
garanties ou assur6es par le Gouvernement des Etats-Unis ou
ses institutions, comme pr~vu aux termes du present Accord.

2. Le present Accord sera execut6 par voie de trois accords dis-
tincts (les "Accords d'ex~cution") conclus entre le S6n6gal et
chacune des institutions am~ricaines ci-apr~s: l'Agence pour le
D6veloppement international, l'Export-Import Bank of the
United States et le Ministhre de la Defense. Dans son Accord
d'ex~cution, le Ministhre de la DMfense fera figurer les mon-
tants qu'il paiera A la Federal Financing Bank (banque f6d6r-
ale de financement) conform6ment aux contrats de garantie
couvrant les contrats entre la Federal Financing Bank et le
S~n6gal.

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1982, des r~ception par le Sdndgal d'une notification 6crite du Gouvernement des
Etats-Unis I'avisant que toutes les conditions nationales d'ordre juridique avaient 6tE remplies, conformdment au
paragraphe I de l'article V.
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ARTICLE II

D6finitions

1. Le terme "Contrats" signifie les accords ou autres arrange-
ments financiers dont la liste figure i l'Annexe A, dont les
6ch6ances fix~es A l'origine tombent dans la p~riode de consoli-
dation et qui portent sur:

a) des credits commerciaux accord6s au Gouvernement du
S~n~gal ou couverts par sa garantie, lesdits credits com-
merciaux 6tant garantis par les Etats-Unis ou par ses in-
stitutions, comportant, i l'origine, des 6ch~ances de plus
d'un an et 6tant consentis conform~ment i un accord
conclu avant le ler juillet 1981.

b) des pr~ts consentis par les Etats-Unis ou leurs institutions
au Gouvernement du Sn~gal ou couverts par sa garantie,
lesquels avaient, A l'origine, des 6chances de plus d'un an
et 6taient consentis conform~ment i un accord conclu
avant le ler juillet 1981.

2. Le terme "Dette" signifie la somme du principal, des int~rtts et
des redevances lies aux Contrats arrivant A 6ch~ance pendant
la periode de consolidation et non encore r~gl~s.

3. L'expression "Dette consolid~e" se rapporte A quatre-vingt cinq
pour cent du montant de la Dette en dollars des Etats-Unis.
L'expression "Dette non consolid~e" se rapporte au reliquat de
quinze pour cent de la Dette.

4. L'expression "Priode de consolidation" designe la priode du
ler juillet 1981 au 30 juin 1982 inclusivement.

5. Le terme "Intkrrts" signifie les inter~ts sur la Dette, dus et exi-
gibles conform~ment aux conditions du present Accord, et sur
toutes les tranches de r~glement dues mais non r~gl~es des In-
tkr~ts courus sur ladite Dette. Les Intkr~ts commenceront A
courir au taux stipul6 dans le present Accord & compter des
dates respectives d'6ch6ance stipul6es dans chacun des Con-
trats pour chaque paiement pr~vu de la Dette et continueront
a courir sur 'encours de la Dette, y compris toutes les tranches
de remboursement de la Dette arrivees a 6ch~ance mais non
r~gl~es, jusqu'i ce que lesdits soldes restant dus soient int6gra-
lement rfgl~s. Les Int6r~ts commenceront egalement i courir
au taux stipul6 dans le present Accord sur les tranches d'in-
tert arriv~es a 6ch6ance mais non encore r6gl~es, aux dates
d'6chance respectives desdites tranches d'int6rft, tel qu'arr&t6
par le present Accord, et continueront A courir jusqu'A ce que
lesdits montants soient rembours~s inthgralement.

6. Le terme "Institution" d~signe l'Agence des Etats-Unis pour le
Dfveloppement international, l'Export-Import Bank of the
United States et le Ministkre de la Defense des Etats-Unis.
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ARTICLE III

Modalit6s et conditions de paiement

1. Le S6n6gal convient de rembourser la Dette consolidLe en dol-
lars des Etats-Unis conform6ment aux modalit6s et conditions
suivantes:
a) La Dette consolid6e aff6rente A la Dette, s'61evant A envi-

ron 4,2 millions de dollars, sera rembours6e en dix
tranches semestrielles 6gales et cons6cutives d'environ
420,000 dollars, int6rdts en sus. Les paiements du principal
seront exigibles le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque
ann66, . partir du 30 juin 1986, la dernidre tranche 6tant
exigible le 31 d6cembre 1990.

b) Le taux d'inthrdt sur la Dette consolid6e et sur tous les In-
t6r6ts de ladite Dette consolid6e arriv6s A &ch6ance mais
non r6gl6s, sera de 7,25 pour cent par ann6e civile sur le
solde non r6gl6 desdits paiements dus A l'Agence pour le
D6veloppement international, conform6ment au pr6t No.
685-HG-001, et 0,75 pour cent par ann6e sur le solde non
r6gl6 desdits paiements dus A l'Agence pour le D6veloppe-
ment international conform6ment au pr6t No. 685-G-001,
et de 8,3 pour cent par annie civile sur le solde non r6gl6
desdits paiements dus au Ministkre de la Dffense ou gar-
antis par lui. En ce qui concerne l'Export-Import Bank of
the United States, le taux d'int6rt sur la Dette consolid6e
et sur tous les inthr6ts dus mais non r6gl6s de ladite Dette
consolid6e sera fix6 semestriellement en fonction du cofit
marginal de l'argent imputable i la Banque, tel que stip-
u16 par la Banque prdalablement au commencement de
chaque p6riode de six mois. Pour les intkrts courant en
1981, le taux annuel sera de 13,625 pour cent. Pour les in-
tkr6ts courant dans les premie six mois de 1982 et dans
chaque p6riode ult6rieure de six mois, l'Export-Import
Bank of the United States devra informer le S~n6gal du
taux appropri6 pr6alablement au commencement de ladite
p~riode de six mois. Tous les intkr6ts payables en ce qui
concerne la Dette consolid6e seront payables semestrielle-
ment le 30 juin et le 31 d6cembre de chaque annee A partir
du 30 juin 1982.

c) Un tableau r6capitulatif des montants de la Dette consoli-
d6e due aux Etats-Unis et & leurs institutions figure A
l'Annexe B aux pr6sentes.

2. Le S6n6gal accepte de r6gler la Dette non consolid6e en dollars
des Etats-Unis conform6ment aux modalitks et conditions sui-
vantes:
a) La Dette non consolid6e s'61evant a environ 740,000 dollars

sera rembours6e en trois paiements annuels 6gaux d'en-
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viron 247,000 dollars, inthrdts en sus, le premier paiement
devant 6tre fait le 30 juin 1983 et les paiements suivants
6tant faits le 30 juin 1984 et le 30 juin 1985.

b) Le taux d'interft sur la Dette non consolid6e et sur tous les
inthrts de ladite Dette non consolid6e arrives A 6ch6ance
mais non r6gl6s, sera de 7,25 pour cent par ann6e civile
sur le solde non r6gl6 desdits paiements dus i l'Agence
pour le D6veloppement international, conform~ment au
pr~t No. 685-HG-001, et 0,75 pour cent par ann6e sur le
solde non r6gl6 desdits paiements dus A l'Agence pour le
D~veloppement international conform6ment au pr~t No.
685-G-001, et de 8,3 pour cent par ann6e civile sur le solde
non r~gl6 desdits paiements dus au Ministhre de la D&
fense ou garantis par lui. En ce qui concerne l'Export-
Import Bank of the United States, le taux d'intr~t sur la
Dette non consolid6e et sur tous les intkr~ts dus mais non
r6gl6s de ladite Dette on consolid6e sera fix6 semestrielle-
ment en fonction du cotdt marginal de 'argent imputable A
la Banque, tel que fix6 par la Banque pr6alablement au
commencement de chaque p6riode de six mois. Pour les in-
thr~ts courant en 1981, le taux annuel sera de 13,625 pour
cent. Pour les intkrCts courant dans les premiers six mois
de 1982 et dans chaque p6riode ult6rieure de six mois,
l'Export-Import Bank of the United States devra informer
le S6n6gal du taux appropri6 pr6alablement au commence-
ment de ladite p6riode de six mois. Tous les int6r6ts paya-
bles en ce qui concerne la Dette non consolid6e seront pay-
ables semestriellement le 30 juin et le 31 dcembre de
chaque annie A partir du 30 juin 1982.

c) Un tableau r6capitulatif des montants de la Dette non con-
solid6e due aux Etats-Unis par l'interm6diaire de l'Exim-
bank figure A l'Annexe C aux pr6sentes.

3. Il est entendu que des ajustements peuvent Atre apportks, le cas
6ch6ant, aux montants de la Dette consolid~e et de la Dette
non consolid6e, par les Accords d'ex6cution. Ceci peut, en
partie, tenir compte des pr6ts relatifs A la Dette pendant la
P6riode de consolidation. Les ajustements devront 6tre ap-
porths aux remboursements pr6vus A partir de 1'entr6e en vi-
gueur du pr6sent Accord conform6ment au present Accord
pour traduire les inter6ts accrus, courus et dus, pendant la
PCriode de consolidation. II est, de plus, convenu que le Gou-
vernement du S6n~gal r~glera A compter du 30 juin 1981, tous
arri6r6s de paiement de la Dette dans les plus brefs d6lais pos-
sibles et en tout 6tat de cause le 30 juin 1982 au plus tard. En
outre, il est entendu que le Cr6dit 4914 de l'Export-Import
Bank ne doit pas 8tre compris dans le r~6cheonnement et qu'il
doit tre consid~r6 comme un arri6r6. En consequence, le solde
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restant dO sur ledit cr6dit, int6r~ts en sus, d'un montant total
de 2 619 580,09 dollars est dfi et payable dans les plus brefs
d6lais possibles et en tout 6tat de cause le 30 juin 1982 au plus
tard.
I1 est 6galement convenu que, conform~ment aux termes du
pr~t AID 685-G-001, les paiements seront convertis et rem-
bours6s en dollars U.S. au taux de change en vigueur i l'Am-
bassade Am6ricaine le jeudi 26 aofct 1982, c'est-A-dire 341 CFA
par dollar U.S.

ARTICLE IV

Dispositions Generales

1. Le S~n~gal convient d'accorder aux Etats-Unis et 6L leurs in-
stitutions, ainsi qu'A tout autre cr6ancier qui est partie A un Con-
trat, un traitement et des conditions non moins favorables que ceux
qui seraient accord~s & tout autre pays cr6ancier ou b ses organ-
ismes pour le r66chelonnement ou le refinancement des dettes cou-
vertes par le Proc~s-verbal.

2. Sauf dans la mesure oci elles peuvent 8tre modifi6es par le
present Accord ou par les Accords d'exfcution ult6rieurs, toutes les
conditions des Contrats demeurent inchang~es.

ARTICLE V

Entree en vigueur

1. Le present Accord entrera en vigueur en ce qui concerne la
Dette d~s reception par le S~n~gal d'une notification 6crite du Gou-
vernement des Etats-Unis l'avisant que toutes les conditions na-
tionales d'ordre juridique requises pour l'entr~e en vigueur du
present Accord ont W remplies.

Fait & Dakar, en double exemplaire, ce 26 jour de aofit 1982, en
anglais et en franqais, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis Pour la Rdpublique
d'Amdrique: du S6n6gal:
C. W. BRAY M. SECK

CHARLES W. BRAY Monsieur MOUSTAPHA SECK
Ambassador Ministre d'Etat pour 1'Economie

et des Finances
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ANNEXE A

CONTRATS SUJETS A RECHELONNEMENT

AGENCE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL

Num6ro de prft

685-HG-001

685-G-001

Export-Import Bank

Num6ros de pr~ts:

G-10-319 6325
G-05-143
G-80-28

Ministere de la Defense

Accords de pr~t:

FFB No. 1 (771) en date du 29 septembre 1977
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ANNEXE B

RgCAPITULATIF DE LA DETTE CONSOLIDIEE*

(en millions de dollars des Etats-Unis)

Paiements venant Achanc enre e Paiemnents venant AL
&heance entre Ie kchkance entre le

1/7/81 et le 31/12/ 1/1/82 et le 30/6/82
81

Agence pour le D6veloppe-
ment International ............. 0,2 0,3

Export-Import Bank ............... 15 1,0
Ministhre de la Dffense ......... 0:6 0,6

Total ............................... 2,31 1,9

Les chiffres ont At arrondis et sont sujets A r6vision aux termes du paragraphe
3 de l'Article III.

ANNEXE C

RIfCAPITULATIF DE LA DETTE NON CONSOLIDEE*

(en millions de dollars des Etats-Unis)

Paiements venant a Paiements venant A
6ech6ance entre le kcheance entre le

1/7/81 et le 31/12/ 1/1/82 et le 30/6/82
81

Agence pour le D6veloppe-
m ent International ........................................... ......................................

Export-Import Bank ............... 0,2 0,2
Ministkre de la Defense ......... 0,1 0,1

Total ............................... 0,3 0,3

Les chiffres ont 6th arrondis et sont sujets A r6vision aux termes du paragraphe
3 de I'Article III.
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ANNEXE D

PROCtS-VERBAL AGREE RELATIF A. LA CONSOLIDATION DE LA DETTE
DE LA RgPUBLIQUE DU StNIGAL

I.-Preambule
1. Les repr6sentants des Gouvernements de la R6publique F~d6r-

ale d'Allemagne, de la Belgique, du Canada, du Danemark, de
l'Espagne, des Etats-Unis d'Am6rique, de la France, de l'Italie, de la
Norv~ge, des Pays-Bas, du Royaume-Uni, de la Su~de et de la
Suisse et ci-apr~s d6sign6s "pays cr~anciers participants" se sont
r6unis A Paris les 12 et 13 octobre 1981 avec les repr6sentants du
Gouvernement de la R~publique du S6n~gal pour examiner la de-
mande d'un all6gement du service de la dette ext~rieure de ce
pays. Des observateurs du Japon ainsi que du Fonds Mon6taire
International, de la Banque Internationale pour la Reconstruction
et la D6veloppement, du Secretariat de la ONUCED, de la Banque
Africaine de D6veloppement, de la Commission des Communaut~s
Europ~ennes et de l'Organisation de Cooperation et de D6veloppe-
ment Economique ont 6galement assist, A la r6union.

2. La d~lgation S~n6galaise a soulign6 les graves difficult~s que
connait son pays dans les domaines 6conomique et financier et la
ferme determination de son Gouvernement A r6sorber les d6s6qui-
libres 6conomiques et financiers et i atteindre les objectifs d~finis
par le programme qui sous-tend l'accord de confirmation conclu
avec le Fonds Mon~taire International.

3. Les repr~sentants du Fonds Mon6taire International ont
d6crit la situation 6conomique du S~n~gal ainsi que les principaux
616ments du programme d'ajustement mis en oeuvre par le Gouver-
nement S~n~galais et appuy6 par l'accord de confirmation avec le
Fonds Mon~taire International qui a-6t6 approuv6 par le Conseil
d'administration le 11 septembre 1981. Cet accord, pr~vu pour la
p6riode s'6tendant jusqu'au 10 septembre 1982 implique des en-
gagements pr6cis i la fois dans le domaine 6conomique et dans le
domaine financier.

4. Les repr6sentants des pays cr6anciers participants ont pris
note des mesures de redressement incluses dans le programme
6conomique et financier entrepris par le Gouvernement S6n~galais
et ont soulign6 l'importance qu'ils attachent i sa r~alisation re-
guli~re et totale et en particulier A la revitalisation du secteur pro-
ductif de l'6conomie et A 'am6lioration de la gestion des finances
publiques et des ressources en devises.
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II.-Recommendations relatives aux termes du reamenagement
Conscients des graves difficult~s de paiements rencontr~es par la

R6publique du S~n6gal, les repr6sentants des pays cr6anciers par-
ticipants sont convenus de recommander A leurs Gouvernements ou
Institutions appropri~es de proceder 6 un all~gement de la dette de
la R~publique du Sn~gal au moyen d'un r6chelonnement on d'un
refinancement, dans les termes suivants:

1. Dfinition des dettes concernes.
Les dettes dont le service est pris en consid6ration pour l'applica-

tion de ce r~am~nagement, sont:
a) les credits commerciaux, comportant initialement une

dur6e de credit sup~rieure 4 1 an, garantis ou assures par les
gouvernements ou les organismes appropri~s des pays partici-
pants, ayant fait l'objet d'un contrat ou de toute autre forme
d'arrangement financier conclu avant le ler juillet 1981, ac-
cord~s au Gouvernement du S~n~gal ou b6n6ficiant de sa gar-
antie.

b) les pr~ts gouvernementaux ou des organismes appropri6s
des pays cr6anciers participants, comportant initialement une
dur~e de cr6dit sup6rieure i 1 an, conclus avant le ler juillet
1981, accord~s au Gouvernement du S6n6gal ou b6n~ficiant de
sa garantie.

Ce r6am6nagement ne s'applique pas aux dettes contract6es par
Air Afrique et par l'Agence pour la Scurit6 de la Navigation Aer-
ienne garanties par le Gouvernement du S~n6gal conjointement
avec d'autres Gouvernements.

2. Termes de la consolidation
L'all~gement de la dette s'appliquera sur les bases ci-dessous:

a) 85% des montants en principal et en int.r~ts payables du
ler juillet 1981 au 30 juin 1982 inclus, et non r6glLs sur les
pr~ts et les credits mentionn~s au paragraphe 1 ci-dessus seront
r6chelonn~s ou refinances.

b) le remboursement par la R6publique du S~n~gal des
sommes correspondantes sera effectu6 en 10 versements semes-
triels egaux et successifs, le premier intervenant le 30 juin
1986 (fin de la priode de grAce) et le dernier le 31 d6cembre
1990 (fin de la p~riode de remboursement).

c) le paiement des 15% restant dfs en principal et intr~ts
sera effectu6 en trois versements selon l'6ch~ancier suivant:

5% le 30 Juin 1983,
5% le 30 Juin 1984,
5% le 30 Juin 1985.
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3. Taux d'intert
Le taux et les conditions de l'intkrdt i verser au titre de ces faci-

litCs financi~res seront fix6s bilat~ralement entre la Gouvernement
de la R6publique du S6n6gal et le Gouvernement ou les organismes
appropri6s de chacun des pays cr6anciers participants.

Chacun des pays cr6anciers est dispos6 A faire l'effort maximum
pour maintenir les taux d'intkrt applicables le plus bas possible en
tenant compte du taux appropri6 du march6 et des modalit~s juridi-
ques ou autres de chaque consolidation.
III.-Recommandations generales

1) Afin d'assurer un traitement comparable aux cr6anciers ext~r-
ieurs publics et priv6s, la D616gation S~n6galaise a indiqu6 que son
Gouvernement s'engage . chercher i obtenir de ses cr6anciers
privCs, y compris les banques, un financement ou un refinancement
i des conditions semblables ; celles qui ont W n6goci6es, pour les
cr6dits d'6ch6ance comparable et couverts par le pr6sent Proc6s-
Verbal, et s'engage . n'6tablir aucune discrimination entre chaque
cat6gorie de cr6anciers.

2) Le Gouvernement de la R6publique du S6n6gal accordera A
chacun des pays participants un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui qu'il accordera 6ventuellement i tout autre
pays cr~ancier pour des dettes de terme comparable.

3) Le Gouvernement de la R~publique du Snfgal s'engage A n6-
gocier dans les meilleurs d6lais des accords de rt6chelonnement ou
de refinancement avec tous les autres pays cr6anciers pour des
dettes de terme comparable.

4) Les r6gles fix6es au present Proc~s-Verbal ne s'appliquent pas
aux pays dont le total du montant des 6ch6ances en principal et
int~r~t dfies pendant la p~riode de r~am~nagement est inf~rieur A
500.000 DTS. Les paiements dfs A ces pays continueront A tre
r6gis selon le calendrier originel. Les 6ch~ances dues et non r~gl~es
devront tre payees le plus t6t possible et en tout cas avant le 30
juin 1982.

5) Les pays cr~anciers participants notant que tout6 r6serve an-
tkrieure sur ce point sera respect6e, sont convenus que chaque pays
communiquera, A la demande de tout autre pays participant, une
copie de son accord bilatkral avec le Gouvernement de la Rlpubli-
que du S&nfgal. Le Gouvernement de la Rdpublique du S~n~gal
prend acte de cette disposition.

6) Chaque pays participant accepte d'indiquer au Pr6sident de ce
groupe de cr~anciers la date de la signature de son accord bilat6ral,
les taux d'int~r~t pratiqu~s et les montants des dettes concern6es.
Le Gouvernement de la R~publique du SLn~gal prend acte de cette
disposition.
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7) Le Gouvernement de la R6publique du S~n6gal informera le
Pr6sident de ce groupe de cr6anciers.du contenu de ces accords bi-
lathraux avec tous les cr~anciers mentionn~s aux paragraphes 1, 2
et 3 ci-dessus.

8) Le Gouvernement du S~n6gal s'engage & payer les 6ch6ances
dres et non r~gl6es au titre de pr~ts ou de credits commerciaux ac-
cord~s ou garantis par les Gouvernements ou les organismes appro-
pri6s des pays cr6anciers participants, et n'entrant pas dans le
champ d'application du present Proc~s-Verbal agr66 le plus t6t pos-
sible et en tout cas avant le 30 juin 1982.

IV.-Mise en oeuvre
Les modalitks du r66chelonnement ou du refinancement seront

fix6es dans des accords bilatraux A conclure par chacun des pays
cr~anciers avec le Gouvernement de la R6publique du S&n6gal sur
la base des principes suivants:

1. Le Gouvernement de chaque pays cr6ancier:
soit refinancera les dettes, par mise & la disposition du Gou-

vernement de la R~publique du S6n6gal A la m6me date et
pour les pourcentages indiqu~s ci-dessus, de financements cor-
respondants aux dettes dues selon les 6ch6anciers couvrant la
p6riode de r~am6nagement,

soit r66chelonnera les 6ch6ances correspondantes.
2. Tous les autres points concernant le r46chelonnement ou le re-

financement seront fix6s dans les accords bilat6raux que le Gouver-
nement de la R6publique du S6n6gal et les Gouvernements des
pays cr~anciers participants s'efforceront de conclure dans les meil-
leurs d~lais et autant que possible avant la fin du mois de f~vrier
1982.

3. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront A la condi-
tion que le Gouvernement de la R6publique du S~n~gal continue
d'6tre autoris6 A faire des achats dans le cadre de l'accord conclu
avec le Fonds. A cette fin, le Gouvernement de la l.publique du
S~n~gal est d'accord pour que le Fonds informe le Pr6sident de ce
groupe de cr6anciers de l'Atat des relations entre le Gouvernement
de la R6publique du S~n6gal et le Fonds.

4. En r6ponse A la demande des repr6sentants du Gouvernement
du S~n6gal les pays participants se sont d6clar~s d'accord en princi-
pe pour examiner ult6-rieurement le probldme des 6ch6ances de la
dette du Sn~gal venant i 6ch6ance apr6s le ler juillet 1982, sous
r6serve:

que le S6n6gal continue d'avoir un accord avec le Fonds
Mon6taire International qui implique l'utilisation des res-
sources du Fonds comportant des conditionnalitks des tranches
sup~rieures de credit.

et que le S6n~gal ait conclu avec les banques et les autres
cr6anciers les accords effectifs r6pondant aux conditions pr6-
vues A la section III paragraphes 1, 2 et 3 ci-dessus.
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5. Les repr~sentants des pays cr~anciers participants et les repr&-
sentants du Gouvernement de la R~publique du S~n6gal sont con-
venus de recommander A leurs Gouvernements ou institutions ap-
propri~es d'ouvrir dans les meilleurs d6lais les n6gociations bilatr-
ales et de les conduire sur la base des principes 6nonc6s ci-dessus.

Fait & Paris, ce jour le 13 octobre 1981 en deux versions en
langue frangaise et anglaise les deux textes faisant 6galement foi.

Le President du Club Le Chef de la D6lgation
de Paris de la R6publique du S6n6gal

D6l6gation de la R6publique D61gation de la France
F&drale d'Allemagne

Delegation de la Belgique D616gation de l'Italie

Ddl1gation du Canada D616gation de la Norvdge

D6l6gation du Danemark D16gation des Pays-Bas

D616gation de l'Espagne D616gation du Royaume-Uni

D6lgation des Etats-Unis D6lgation de la Suisse
d'Amerique

D616gation de la Suede
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A.I.D. Program No. 263-K-605

Program Grant Agreement

Dated Aupust 29. 1982

Between

The Arab Republic of Egypt ("Grantee")

And

The United States of Anerica, acting through the

Agency for International Development ("A.I.D.").

Preamble

In order to achieve greater flexibility in the funding of

decentralized development activities, the funds made available under this

Agreement shall be available for the financing by the Parties of certain

agreed-upon activities in the decentralization sector. Five previously

existing projects are subsumed as activities under this Program.

Additional activities may be added from time to time, as mutually agreed

upon in Activity Protocols and as may be deemed necessary by the Grantee.

Article 1: The Agreement

The purpose of this Agreement is to set out the understandings of

the parties named above ("Parties" , with respect to the undertaking by

the Grantee of the Program described below and with respect to the

finarzing of the Program by the Parties.
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Article 2: The Program

SECTION 2.1. Definition of Program. The Program consists of

several activities to assist the Grantee to establish the institutional

capacity to plan and implement the plans for local development at the

national, governorate, district and village levels, and a national budget

process allocating adequate funds to decentralization. The Program will

emphasize the discretionary use of such funds for locally designed and

approved development initiatives which will promote sustained econanic

growth and improvement in living standards. The Program will implement

decentralized development activities as defined in "Activity Protocols"

to be entered into by the Parties. The initial five Activity Protocols

under the Program shall be entered into on the date of this Agreement.

The following five Project Grant Agreements are hereby deleted in their

entirety:

A. Project Grant Agreement for Development Decentralization I

dated May 29, 1978,1 as amended on May 31, 1979, March 31,

1980, and August 19, 1981 - AID Project No. 263-0021;

B. Project Grant Agreement for Basic Village Services dated

August 31, 1980 - AID Project No. 263-0103;

C. Project Grant Agreement for Provincial Cities Development

dated September 22, 1981 - AID Project No. 263-0127;

D. Project Grant Agreement for Decentralization Support Fund

dated September 28, 1980 - AID Project No. 263-0143; and

E. Project Grant Agreement for Neighborhood Urban Services dated

August 19, 1981 - AID Project No. 263-0153.

The Parties may, from time to time, and as may be initiated by the

Grantee, execute other Activity Protocols.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1178, p. 97.
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The Program is further described in the individual Activity

Protocols which contain amplified descriptions of the above definition of

the Program. Within the limits of the above definition of the Program,

elements of the amplified descriptions contained in the Activity

Protocols may be changed by written agreement of the authorized

representatives of the Parties named in those Protocols, without formal

amendment of this Agreement, provided that such changes are consistent

with the provisions set forth herein.

SECTION 2.2. Increnental Nature of Program.

(a) A.I.D.'s contribution to the Program will be provided in

increments. The initial increments have been previously made available

in accordance with the Project Agreements listed in Section 2.1. The

initial increment under the Program established by this Agreement is

being made available in accordance with Section 3.1 of this Agreement.

Subsequent increments will be subject to availability of funds to A.I.D.

for this purpose, and to the mutual agreement of the Parties, at the time

of a subsequent increment, to proceed.

(b) Within the overall Program Assistance Completion Date stated

in this Agreement, A.I.D., based upon consultation with the Grantee, may

specify in Program Implementation Letters appropriate time periods for

the utilization of funds granted by A.I.D. under an individual increment

of assistance.

Article 3: Financing

SECTION 3.1. The Grant. To assist the Grantee to meet the costs

of carrying out the Program, A.I.D., pursuant to the Foreign Assistance

Act of 1961, as amended, agrees to grant the Grantee under the terms of

this Agreement not to exceed Two Hundred Sixty-One Million Two Hundred

Thousand ("U.S.") Dollars ($261,200,000) and One Hundred Twenty Five

Thousand Egyptian Pounds (LE 125,000).

Vol. 1751, 1-30572
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The Grant may be used to finance foreign exchange costs, as

defined in Section 6.1, and local currency costs, as defined in Section

6.2, of goods and services required for the Program, except that, unless

the Parties otherwise agree in writing, Local Currency Costs financed

under the Grant will not exceed the total U.S. Dollars made available for

such purpose as set forth in the Activity Protocols entered into pursuant

to this Program Agreement.

Annex 1, attached, sets forth the budgetary allocation of the

funds made available under each Activity Protocol concluded hereunder.

Within the limits of the Grant as set forth above, Annex 1 may be changed

by the authorized representatives of the Parties named in Section 8.2,

without formal amendment of this Agreement provided that funds previously

granted by A.I.D. for the five existing activities listed below shall not

be reduced below the amounts previously stated in the Project Grant

Agreements covering such activities as follows:

a. Development Decentralization I - Twenty-Six Million Two

Hundred Thousand U.S. Dollars ($26,200,000) and One Hundred

Twenty-five Thousand Egyptian Pounds (LE 125,000);

b. Basic Village Services - Seventy Million U.S. Dollars

($70,000,000);

c. Provincial Cities Development - Twenty Million U.S. Dollars

($20,000,000);

d. Decentralization Support Fund - Fifty Million U.S. Dollars

($50,000,000); and

e. Neighborhood Urban Services - Twenty Million U.S. Dollars

($20,000,000).

SECTION 3.2. Grantee Resources for the Program.

(a) The Grantee agrees to provide or cause to be provided for the

Program all funds, in addition to the Grant, and all other resources

required to carry out the Program effectively and in a timely manner.
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(b) The resources provided by the Grantee for the Program will be

as specified in Activity Protocols entered into pursuant to this Program

Agreement.

SECTION 3.3. Program Assistance Completion Date.

(a) The "Program Assistance Completion Date" (PACD), which is

June 30, 1987, or such other date as the Parties may agree to in writing,

is the date by which the Parties estimate that all services financed

under the Grant will have been performed and all goods financed under the

Grant will have been furnished for the Program as contemplated in this

Agreement. Notwithstanding the above PACD, each Activity Protocol shall

have an "Activity Assistance Completion Date" (AACD). as specified in the

respective Activity Protocol.

(b) Except as A.I.D. may otherwise agree in writing, A.I.D. will

not issue or approve docunentation which would authorize disbursement of

the Grant for services performed subsequent to the PACD or for goods

furnished for the Program, as contemplated in this Agreement, subsequent

to the PACD.

(c) Requests for disbursement, accompanied by necessary

supporting documentation prescribed in Program Implementation Letters are

to be received by A.I.D. or any bank described in Section 7.1 no later

than nine (9) months following the PACD, or such other period as A.I.D.

agrees to in writing. After such period, A.I.D., giving notice in

writing to the Grantee, may at any time or times reduce the amount of the

Grant by all or any part thereof for which requests for disbursenent,

accompanied by necessary supporting documentation prescribed in Program

Implementation Letters, were not received before the expiration of said

period.
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Article 4: Conditions Precedent to Disbursement.

SECTION 4.1. First Disbursement of Funds Made Available Under

Section 3.1. Prior to any disbursment of funds made available under

Section 3.1, other than from funds already made available up until the

date of this Agreement, or to the issuance of any commitment documents

under this Program Agreement with respect to such funds, the Grantee

shall, except as the Parties may otherwise agree in writing, furnish to

A.I.D. in satisfactory form and substance:

(a) A statement of the names of the persons authorized pursuant

to Section 8.2 to act as the representatives of the Grantee, together

with a specimen signature of each person specified in such statement; and

(b) Evidence of the establishment of a committee ("Sector

Steering Conittee") charged with the assessment and direction of this

Program and to be served by a technical secretariat charged with the

collection and analysis of baseline data against which budget and

implementation decisions may be determined by the Sector Steering

Committee for the total Program.

SECTION 4.2. Disbursement Under Activity Protocols. Prior to an

initial disbursement or to any subsequent disbursement or to the issuance

of any commitment documents for any Activity which is a part of this

Program, the Grantee shall, except as the Parties may otherwise agree in

writing, satisfy the conditions set forth in the respective Activity

Protocol.

SECTION 4.3. Not i f ica t ion. When the conditions precedent

specified in the preceeding sections have been met, A.I.D. will promptly

notify the Grantee.

SECTION 4.4. Terminal Dates for Conditions Precedent. If all of

the conditions specified in Section 4.1 have not been met within 60 days

from the date of this Agreement. or such later date as the Parties may

Vol. 1751, 1-30572



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

agree to in writing, A.I.D. may terminate this Agreement by written

notice to Grantee.

Article 5: Special Covenants.

SECTION 5.1. Program Evaluation. The Parties agree to establish

an evaluation plan as part of the Program. Except as the Parties

otherwise agree in writing, the evaluation plan will include, during the

implementation of the Program and at one or more points thereafter:

(a) evaluation of progress toward attainment of the objectives of

the Program;

(b) identification and evaluation of problem areas or constraints

which may inhibit such attainment;

(c) assessment of how such information may be used to help

overcame such problems; and

(d) evaluation, to the degree feasible, of the overall

development impact of the Program.

SECTION 5.2. Semiannual Assessments. The Parties agree that at

least semiannual assessments of the decentralization portfolio will be

made by the Sector Steering Committee to determine the status of

implementation of the individual Program activities, the Portfolio as a

whole, and its relevance, to the overall decentralization Program. Based

on its assessment, the Committee will recommend modifications, funding

actions and other activities as may be necessary. The Grantee and A.I.D.

will study the Sector Steering Comnittee's recommendations for resolving

funding and implementation issues.

Article 6: Procurement Source

SECTION 6.1. Foreign Exchare Costs. Disbursements pursuant to

Section 7.1 will be used exclusively to finance the costs of goods and

services required for the Program having their source and origin in the

Vol. 1751, 1-30572
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United States (Code 000 of the A.I.D. Geographic Code Book as in effect

at the time orders are placed or contracts entered into for such goods or

services) ("Foreign Exchange Costs"), except as A.I.D. may otherwise

agree in writing, and except as provided in the Program Grant Standard

Provisions Annex, Section C.l(b) with respect to marine insurance.

SECTION 6.2. Local Currency Costs. Disbursements pursuant to

Section 7.2. will be used exclusively to finance the costs of goods and

services required for the Program having their source and, except as the

Parties may otherwise agree in writing, their origin in Egypt ("Local

Currency Costs").

Article 7: Disbursenent

SECTION 7.1. Disbursement for Foreign Exchange Costs.

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may

obtain disbursements of funds under the Grant for the Foreign Exchange

Costs of goods or services required for the Program in accordance with

the terms of this Agreement, by such of the following methods as may be

mutually agreed upon:

(1) by submitting to A.I.D., with necessary supporting

documentation as prescribed in Program Implementation Letters, (A)

requests for reimbursement for such goods or services, or, (B) requests

for A.I.D. to procure cormodities or services on Grantee's behalf for the

Program; or,

(2) by requesting A.I.D. to issue Letters of Commitment for

specified amounts (A) to one or more U.S. banks, satisfactory to A.I.D.,

commiting A.I.D. to reimburse such bank or banks for payments made by

them to contractors or suppliers, under Letters of Credit or otherwise,

for such goods or services, or (B) directly to one or more contractors or

suppliers, committing A.I.D. to pay such contractors or suppliers for

such goods or services.
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(b) Banking charges incurred by Grantee in connection with

Letters of Commitment and Letters of Credit will be financed under the

Grant unless Grantee instructs A.I.D. to the contrary. Such other

charges as the Parties may agree to may also be financed under the Grant.

SECTION 7.2 Disbursement for Local Currency Costs.

(a) After satisfaction of conditions precedent, the Grantee may

obtain disbursements of funds under the Grant for Local Currency Costs

required for the Program in accordance with the terms of this Agreement,

by submitting to A.I.D., with necessary supporting documentation as

prescribed in Program Implementation Letters, requests to finance such

costs.

(b) The local currency needed for such disbursements may be

obtained by acquisition by A.I.D. with U.S. dollars by purchase. The

U.S. dollar equivalent of the local currency made available hereunder

will be the amsount of U.S. dollars required by A.I.D. to obtain the local

currency.

SECTION 7.3. Other Forms of Disbursement. Disbursements of the

Grant may also be made through such other means as the Parties may agree

to in writing.

SECTION 7.4. Rate of Exchange. Except as may be more

specifically provided under Section 7.2, if funds provided under the

Grant are introduced into Egypt by A.I.D. or any public or private agency

for purposes of carrying out obligations of A.I.D. hereunder, the Grantee

will make such arrangements as may be necessary so that funds may be

converted into currency of the Arab Republic of Egypt at the highest rate

of exchange prevailing and declared for foreign exchange currency by the

competent authorities of the Arab Republic of Egypt.
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Article 8: Miscellaneous

SECTION 8.1. Communications. Any notice, requests, document, or

other communication submitted by either Party to the other under this

Agreement will be in writing or by telegram or cable, and will be deemed

duly given or sent when delivered to such party at the following

addresses:

To the Grantee:

Ministry of Investment
and International Cooperation
Department of Economic Cooperation

with U.S.A.
8 Adly Street
Cairo, Egypt

To A.I.D.:

A.I.D.
U.S. Embassy
Cairo, Egypt

All such comunications will be in English, unless the Parties

otherwise agree in writing. Other addresses may be substituted for the

above upon the giving of notice.

SECTION 8.2. Representatives. For all purposes relevant to this

Agreement, the Grantee will be represented by the individual, holding or

acting in the office of the Deputy Prime Minister for Economic and

Financial Affairs Pnd Minister of Investment and International

Cooperation or the Administrator of the Department for Economic

Cooperation with U.S.A., and A.I.D. will be represented by the individual

holding or acting in the office of Director. USAID, each of whom, by

written notice, may designate additional representatives for all purposes

other than exercising the power under Section 3.1 to revise elements of

the Program budget in Annex 1. The names of the representatives of the

Grantee, with specimen signatures, will be provided to A.I.D., which may

accept as duly authorized any instrument signed by such representatives

in implementation of this Agreement, until receipt of written notice of

revocation of their authority. In addition, each Activity Protocol shall

specify the representatives of the Parties to such protocol and the scope

of their authority.
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SECTION 8.3. Standard Provisions Annex. A "Program Grant

Standard Provisions Annex" (Annex 2) is attached to and forms part of

this Agreement.1

IN WITNESS WHEPEF, the Grantee and the United States of America,

each acting through its duly authorized representative, have caused this

Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and

year first above written.

Arab Republic
of Egypt:

BY

N/kME Wfr. H. A. Fattah Ibrahim

TITLE: Deputy Prime Minister for
Econmic and Financial Affairs
and Minister for Investment
and International Cooperation

BY

NAME aFo n

TITLE: Administrator of the Department
for Economic Cooperation
with U.S.A.

United States
of America:

BY

NAME : Henry Precht

TITLE: Charge d'Affaires a.i.

BY r(>Z A-
NAHE : Owen Cylke

TITLE: Actin Director.
USAID/Cai 

ro

I See footnote 2, p. 82.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE DON' ENTRE LA REPUBLIQUE ARABE D'EGYPTE
ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET POUR UN PROGRAMME
DE SOUTIEN DE LA DECENTRALISATION SECTORIELLE

En date du 29 aofit 1982

Programme de I'AID n° 263-K-605

TABLE DES MATItRES

ACCORD DE DON POUR UN PROGRAMME

Article premier. L'Accord

Article 2. Le Programme
Section 2.1. Definition du Programme

Section 2.2. Caract~re progressif du Pro-
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Article 3. Financement
Section 3.1. LeDon

Section 3.2. Ressources devant etre fournies
par le bdndficiaire

Section 3.3. Date d'achbvement de l'assistance
au Programme

Article 4. Conditions A remplir avant le ddcais-
sement

Section 4.1. Premier d6caissement de fonds d6-
gages en vertu de la section 3.1

Section 4.2. D6caissements au titre de proto-
coles d'accord relatifs A des activi-
tds du Programme

Section 4.3. Notification
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Section 7.1. D6caissement pour couvrir les
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types de l'Accord2
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Programme de l'AID no 263-K-605

ACCORD DE DON POUR UN PROGRAMME, en date du 29 aofit 1982, entre
la Rdpublique arabe d'Egypte (<< le B6n6ficiaire >>) et les Etats-Unis d'Amdrique, par
l'intermddiaire de l'Agence pour le d6veloppement international (<< AID >>)

I Entr6 en vigueur le 29 aoOt 1982 par la signature.

2 Non publi6e ici; pour le texte, voir Nations Unies, Recuetl des Traitds, vol. 1116, p. 148.
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PREAMBULE

Afin d'assouplir les modalit6s de financement des activit6s de d6veloppement
d6centralis6es, les fonds fournis en vertu du pr6sent Accord pourront servir au
financement par les Parties de certaines activit6s orient6es vers la d6centralisation
sectorielle convenues entre elles. Cinq projets pr6existants sont englobds dans le
Programme au titre d'activit6s dudit programme. Des activit6s additionnelles pour-
ront venir s'y ajouter occasionnellement, selon que les Parties en conviendront dans
les protocoles d'accord relatifs A des activit6s et que le B6n6ficiaire le jugera n6ces-
saire.

Article premier. L'AccoRD

L'objet du pr6sent Accord est de fixer les conditions que doivent remplir les
parties susmentionn6es (<< Parties >>) quant A 1'ex6cution par le B6n6ficiaire du Pro-
gramme d6crit ci-dessous et quant au financement du Programme par les Parties.

Article 2. LE PROGRAMME

Section 2.1. DtFINITION DU PROGRAMME. Le Programme consiste en plu-
sieurs activit6s destin6es A aider le B6n6ficiaire A mettre en place le potentiel institu-
tionnel n6cessaire pour 6tablir et ex6cuter les plans de d6veloppement local aux
niveaux du pays, des gouvernorats, des districts et des villages ainsi qu'un processus
budg6taire national d'affectation de fonds d'un montant suffisant A la d6centrali-
sation. I1 sera fait essentiellement de ces fonds un usage discr6tionnaire au profit
d'initiatives de d6veloppement conques et approuv6es au niveau local visant A pro-
mouvoir une croissance 6conomique durable et A am6liorer le niveau de vie. Le
Programme permettra la r6alisation d'activit6s de d6veloppement d6centralis6es
telles qu'elles sont d6finies dans les << protocoles d'accord relatifs A des activit6s >>
auxquels les Parties devront souscrire. Les cinq premiers protocoles seront sous-
crits A la date du pr6sent Accord. Les cinq accords de Don pour un projet sont
annul6s dans leur totalit6 en vertu du pr6sent Accord :

A. Accord de Don pour un projet visant A favoriser la d6centralisation I en
date du 29 mai 19781 tel que modifi6 le 31 mai 1979, le 31 mars 1980 et le 19 aofit 1981.
Projet de I'AID n° 263-0021;

B. Accord de Don pour un projet de fourniture de services de base A des
villages en date du 31 aofit 1980 - Projet de I'AID n° 263-0103;

C. Accord de Don pour un projet de d6veloppement de villes de province en
date du 22 septembre 1981 - Projet de l'AID no 263-0127;

D. Accord de Don pour un projet de crdation d'un fonds de soutien Ala d6cen-
tralisation en date du 28 septembre 1980 - Projet de l'AID n° 263-0143;

E. Accord de Don pour un projet de fourniture de services A des quartiers
urbains en date du 19 aoft 1981 - Projet de I'AID n° 263-0153.

Les Parties pourront occasionnellement et selon que le B6n6ficiaire en d6cidera
ainsi conclure d'autres protocoles d'accord relatifs A des activit6s du Programme.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1178, p. 97.
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Le Programme est dcrit plus en d~tail dans les divers protocoles dans lesquels
la d6finition du Programme donn6 ci-dessus est pr6cis6e. Pour autant qu'il s'agisse
de la d6finition du Programme donn6 ci-dessus, les 616ments des descriptions
plus pr6cises contenues dans les engagements relatifs aux activit6s du Programme
peuvent Ptre modifids par accord 6crit des repr6sentants autorisds des Parties dont
le nom figure dans lesdits protocoles, sans toutefois qu'une modification formelle de
cet accord soit n6cessaire, sous r6serve toutefois que lesdites modifications soient
conformes aux dispositions du pr6sent Accord.

Section 2.2. CARACThRE PROGRESSIF DU PROGRAMME.

a) La contribution de I'AID au Programme sera fournie progressivement. Les
contributions initiales 6taient apport6es jusqu'ici conform6ment aux accords pour
projet 6num6r6s A la section 2.1. La contribution initiale au titre du pr6sent Accord
est apport6e conform6ment aux dispositions de la section 3.1 du pr6sent Accord.
Les apports suivants seront faits sous r6serve que I'AID dispose des fonds n6ces-
saires A cette fin, et sous r6serve de l'accord mutuel des Parties, au moment de
chaque nouvelle contribution, sur l'opportunit6 de poursuivre le Programme.

b) Compte tenu de la date d'achivement de 'assistance au Programme pr6-
vue dans le pr6sent Accord, I'AID, A la suite de consultations avec le B6n6ficiaire,
pourra sp6cifier dans les lettres d'ex6cution du Programme les d6lais appropri6s qui
devront itre respect6s en ce qui conceme l'utilisation des fonds fournis par I'AI)
dans le cadre de chaque contribution.

Article 3. FINANCEMENT

Section 3.1. LE DON. Pour aider le B6n6ficiaire aL couvrir les coots d'ex6cu-
tion du Programme, 'AID, conform6ment aL la loi de 1961 intitul6e Foreign Assist-
ance Act (loi relative A l'assistance aux pays 6trangers), telle qu'elle a td modifi6e,
accepte de faire don au B6n6ficiaire, conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, d'une somme n'excddant pas deux cent soixante et un millions deux cent
mille (261 200 000) dollars des Etats-Unis et cent vingt-cinq mille (125 000) livres
6gyptiennes.

Le Don pourra 6tre utilis6 pour financer les cofots en devises, tels qu'ils sont
d6finis A la section 6.1 et les cooits en monnaie locale, tels qu'ils sont d6finis A la
section 6.2, des biens et des services n6cessaires aux fins du Programme, dtant
entendu qu'A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les coolts
en monnaie locale financ6s au titre du Don ne d6passeront pas le montant total en
dollars des Etats-Unis fourni A cet effet tel qu'il est indiqu6 dans les protocoles
d'accord relatifs aux activit6s du Programme conclus conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent Accord.

Dans l'annexe 1 au pr6sent Accord, qui en fait partie int6grante, figurent les
affectations de fonds fournis au titre de chaque protocole conclu en vertu du pr6sent
Accord. Dans les limites du Don indiqu6es plus haut, l'Annexe 1 peut tre modifi6e
par les repr6sentants autoris6s des Parties dont les noms figurent A la section 8.2,
sans qu'il soit n6cessaire de modifier formellement le pr6sent Accord, mais A condi-
tion que les fonds ant6rieurement accord6s par I'AID au titre des cinq activit6s en
cours 6num6r6es ci-apr~s ne soient pas ramen6s A un montant inf6rieur A ceux qui
avaient 6t6 ant6rieurement fix6s dans les accords de Dons pour les projets couvrant
les activitds ci-apr s:
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a) Projet visant A favoriser la d&centralisation I - vingt-six millions deux
cent mille dollars E.-U. (26 200 000$) et cent vingt-cinq mille livres 6gyptiennes
(125 000 LE);

b) Services de base A des villages - soixante-dix millions de dollars E.-U.
(70 000 000$);

c) D~veloppement de villes de province - vingt millions de dollars E.-U.
(20 000 000$);

d) Fonds de soutien de la d6centralisation - cinquante millions de dollars
E.-U. (50 000 000$);

e) Fourniture de services h des quartiers urbains - vingt millions de dollars
E.-U. (20 000 000$).

Section 3.2. RESSOURCES DEVANT ETRE FOURNIES PAR LE B9N9FICIAIRE.

a) Le Bdnficiaire s'engage A verser ou A faire verser aux fins du Programme
tous les fonds, autres que ceux provenant du Don, ainsi que toutes les autres res-
sources n6cessaires pour r6aliser le Programme de mani~re efficace et ponctuelle.

b) Les ressources fournies par le B6nficiaire aux fins du Programme seront
celles qui sont sp6cifi6es dans les protocoles relatifs A des activitds du Programme
conclus conform6ment au pr6sent Accord pour un Programme.

Section 3.3. DATE D'ACHEVEMENT DE L'ASSISTANCE AU PROGRAMME.

a) La date de l'ach~vement de l'assistance au Programme, qui est fix6e au
30 juin 1987 ou A toute autre date dont les Parties pourront convenir par 6crit, est la
date a laquelle les Parties estiment que tous les services financ6s au titre du Don
auront dt6 accomplis et tous les biens financds au titre du Don auront t6 acquis
aux fins du Programme, comme pr6vu dans le present Accord. Nonobstant la date
d'ach~vement de l'assistance au Programme susmentionn6e, une date d'ach~ve-
ment de l'assistance aux activit6s sera prdvue dans chaque protocole d'accord rela-
tif A des activit6s du Programme, comme sp6cifi6 dans chacun d'eux.

b) A moins que I'AID n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, I'AID n'6met-
tra ni n'approuvera de documents d'autorisation de d6caissement au titre du Don
pour des services accomplis ou des marchandises fournies aux fins du Programme,
comme prdvu dans le present Accord, apr~s la date d'achivement de l'assistance au
Programme.

c) Les demandes de d6caissement, accompagndes des pi~ces justificatives n6-
cessaires prescrites dans les Lettres d'ex6cution du Programme, devront parvenir A
I'AID ou A la banque visde a la section 7.1 au plus tard neuf (9) mois apr~s la date
d'ach~vement de l'assistance au Programme, ou A l'expiration de tout autre d6lai
dont I'AID pourra convenir par 6crit. Apr~s cette date, I'AID, moyennant notifica-
tion 6crite au B~n6ficiaire, pourra A tout moment d~duire du Don tout ou partie de
celui-ci pour lequel des demandes de d6caissement accompagnees des pi~ces justi-
ficatives prescrites dans les Lettres d'exncution du programme n'auront pas &6
reques avant l'expiration dudit ddlai.

Article 4. CONDITIONS ,k REMPLIR AVANT LE DCAISSEMENT

Section 4.1. PREMIER D19CAISSEMENT DE FONDS DtGAGtS EN VERTU DE LA
SECTION 3.1. Avant tout d6caissement de fonds fournis en vertu de la section 3.1
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autres que les fonds d6jA fournis jusqu'A la date du pr6sent Accord, ou avant la
publication de tout document d'engagement dans le cadre du pr6sent Accord con-
cernant ces fonds, le B6n6ficiaire, A moins que les Parties n'en d&ident autrement
par crit, fournira A I'AID, sous une forme et dans un fonds 6tablis A la satisfaction
de cette derni~re :

a) Une d&claration portant les noms des personnes agr66es aux termes de la
section 8.2 pour agir en qualit6 de repr6sentant du B6n6ficiaire, ainsi qu'un sp&:imen
de signature de chaque individu dont le nom figure dans ladite dclaration;

b) Une piece attestant la cr6ation d'un comit6 (Comit6 directeur sectoriel)
charg6 de l'6valuation et de la direction de ce Programme, assistd d'un secr6tariat
technique responsable de la collecte et de l'analyse des donn&es de r6f6rence per-
mettant au Comit6 directeur sectoriel d'arr~ter les d&isions concernant le budget et
l'excution relatives A l'ensemble du Programme.

Section 4.2. DACAISSEMENTS AU TITRE DE PROTOCOLES D'ACCORD RELATIFS
k DES ACTIVITIS DU PROGRAMME. Avant le premier dcaissement ou tout autre
d&caissement ult6rieur ou l'Amission de tout document d'engagement au titre de
toute activit6 relative au pr6sent Programme, le B6n6ficiaire devra satisfaire aux
conditions 6nonc6es dans l'engagement correspondant, A moins que les Parties n'en
conviennent autrement par &zrit.

Section 4.3. NOTIFICATION. Quand les conditions pr6alables indiqu&es dans
les sections pr&6dentes auront 6t6 remplies, I'AID en avisera sans retard le Bdn6fi-
ciaire.

Section 4.4. D19LAIS DANS LESQUELS LES CONDITIONS PRP-ALABLES DOIVENT
tTRE REMPLIES. Si toutes les conditions sp6cifides bt la section 4.1 n'ont pas 6t6
satisfaites dans un d61ai de 60 jours A compter de la date du pr6sent Accord, ou
de toute date ult6rieure dont les Parties pourront convenir par &crit, I'AID pourra
d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite au B6n6ficiaire.

Article 5. ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Section 5.1. EVALUATION DU PROGRAMME. Les Parties conviennent d'6ta-
blir un plan d'6valuation en tant que partie int6grante du Programme. A moins que
les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, le plan d'6valuation comprendra,
pendant l'ex&cution du Programme et, par la suite, A une ou plusieurs autres dates
ult6rieures :

a) Une 6valuation des progr~s d6jA accomplis sur la voie de la r6alisation des
objectifs du Programme;

b) Une identification et une 6valuation des probl~mes ou des contraintes qui
ont entrav6 la r6alisation des objectifs du Programme;

c) Une 6valuation de la fagon dont ces informations peuvent servir A aider A
surmonter de tels problimes; et

d) Une 6valuation, dans toute la mesure du possible, des effets d'ensemble du
projet sur le d6veloppement.

Section 5.2. EVALUATIONS SEMESTRIELLES. Les Parties conviennent que
des 6valuations du dossier de la d&centralisation seront effectu&es au moins chaque
semestre par le Comit6 directeur sectoriel pour d6terminer dans quelle mesure
chacune des activit6s du Programme a 6t6 r6alis&e et pour faire le point sur l'ensem-
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ble des activit6s et en tirer les cons&juences pour tout le programme de d6centrali-
sation. Sur la base de son 6valuation, le Comit6 recommandera les modifications, les
d6cisions A prendre concernant le financement et, le cas 6ch6ant, d'autres actions.
Le Bn6ficiaire et I'AID 6tudieront les recommandations du Comit6 directeur sec-
toriel visant A r6soudre les problRmes de financement et d'ex6cution.

Article 6. SOURCE DES ACHATS

Section 6.1. COOTS EN DEVISES. Les d6caissements effectu6s conform6-
ment A la section 7.1 seront utilis6s exclusivement pour financer les coots des biens
et des services n6cessaires aux fins du Programme, qui devront avoir leur source et
leur origine aux Etats-Unis (code 000 du code g6ographique de 'AID en vigueur au
moment ohi les commandes sont pass6es ou les contrats pour ces biens et services
sont conclus) (« coots en devises ), A moins que I'AID n'en convienne autrement
par 6crit et sous r6serve des dispositions du paragraphe C. 1 b de l'annexe - Dispo-
sitions types applicables au don relatif au Programme concernant l'assurance mari-
time.

Section 6.2. COOTS EN MONNAIE LOCALE. Les d6caissements rdalis6s au
titre de la section 7.2 serviront exclusivement A financer les coots des biens et ser-
vices n6cessaires A l'ex6cution du Programme et ayant leur source et, A moins que
les Parties n'en d6cident autrement par 6crit, leur origine en Egypte (c< coots en
monnaie locale ).

Article 7. DtCAISSEMENTS

Section 7.1. DtCAISSEMENT POUR COUVRIR LES COOTS EN DEVISES.

a) Une fois qu'il aura satisfait aux conditions susmentionn6es, le B6n6ficiaire
pourra obtenir le d6caissement des fonds au titre du Don pour le financement des
cooits en devises des biens et services n6cessaires A l'ex6cution du Programme et ce,
conforn6ment aux termes du pr6sent Accord et selon l'une ou l'autre des m6thodes
ci-apr~s, selon que les Parties en conviendront d'un commun accord :

1. En pr6sentant A I'AID, accompagn6es des pi~ces justificatives prescrites
par les Lettres d'ex6cution du Programme, A) des demandes de remboursement
desdits biens et services ou B) des demandes invitant l'AID A passer les march6s
n6cessaires pour obtenir ces biens et services pour le compte du B6n6ficiaire, aux
fins de l'ex6cution du Programme;

2. En demandant A I'AID d'6mettre des Lettres d'engagement pour des mon-
tants d6termin6s A l'intention A) d'une ou plusieurs banques des Etats-Unis qu'elle
aura agr66es, par lesquelles l'AID s'engagera A rembourser A ces banques les som-
mes vers6es par elles A des entrepreneurs ou fournisseurs, au moyen d'une Lettre de
cr&iit ou sous toute autre forme, pour l'achat de ces biens ou services ou B) direc-
tement A l'intention d'un ou de plusieurs entrepreneurs ou fournisseurs, par les-
quelles l'AID s'engagera A payer auxdits entrepreneurs ou fournisseurs le cooit des
biens ou services fournis.

b) Les frais bancaires encourus par le B6n6ficiaire pour les Lettres d'engage-
ment et les Lettres de cr6dit seront financ6s au titre du Don, A moins que le B6n~fi-
ciaire ne donne des instructions contraires A l'AID. Les autres frais dont les Parties
conviendraient par 6crit pourront 6galement &tre financ6es au titre du Don.
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Section 7.2. DgCAISSEMENT POUR COUVRIR LES COOTS EN MONNAIE LOCALE.

a) Une fois qu'il aura satisfait aux conditions susmentionn6es, le BnMficiaire
pourra obtenir le d6caissement des fonds au titre du Don pour le financement des
coots en monnaie locale des biens et services n6cessaires A l'exdcution du Pro-
gramme conform6ment aux termes du pr6sent Accord, en soumettant A rAID,
accompagn6es des pi~ces justificatives prescrites dans les Lettres d'ex6cution du
Programme, des demandes de financement desdits coots.

b) La monnaie locale n6cessaire pour ces d6caissements pourra 8tre achet6e en
dollars E.-U. par 1'AID. L'6quivalent en dollars E.-U. du montant en monnaie locale
sera le montant de dollars E.-U. requis par I'AID pour obtenir le montant en mon-
naie locale.

Section 7.3. AUTRES FORMES DE D13CAISSEMENT. Les d6caissements au
titre du Don peuvent 6galement s'effectuer par tous autres moyens dont les Parties
pourront convenir par 6crit.

Section 7.4. TAUX DE CHANGE. Sauf disposition sp6cifique prdvue A la sec-
tion 7.2, si les fonds fournis dans le cadre du Don sont introduits en Egypte par
I'AID, ou par tout autre organisme public ou priv6, pour satisfaire aux obligations de
l'AID au titre du pr6sent Accord, le BAnficiaire prendra les mesures n6cessaires
pour que les fonds soient convertis en monnaie de la R6publique arabe d'Egypte au
taux de change le plus 61ev6 et affich6 pour la devise concern6e par les autorit6s
comp~tentes de la R6publique arabe d'Egypte.

Article 8. DISPOSITIONS DIVERSES

Section 8.1. COMMUNICATIONS. Tout avis, demande, document ou autre
communication pr6sent6 par une Partie A l'autre en vertu du pr6sent Accord sera
pr6sent6 par 6crit, par t616gramme ou par c6able, et sera r6put6 avoir t6 dfiment
remis ou envoy6 lorsqu'il parviendra A la Partie int6ress6e b l'adresse ci-apris:

B6n6ficiaire:

Minist~re des investissements et de la coop6ration internationale
D6partement de la coop6ration 6conomique avec les Etats-Unis d'Am6rique
8, rue Adly
Le Caire (Egypte)

AID :

AID
Ambassade des Etats-Unis
Le Caire (Egypte)

A moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, toutes ces com-
munications seront r&lig~es en anglais. D'autres adresses pourront remplacer celles
qui pr6cident, sur avis de l'int6ress6.

Section 8.2. REPRtSENTANTS. Aux fins du prdsent Accord, le B6n6ficiaire
sera repr~sent6 par le titulaire ou par la personne assurant l'int6rim des fonctions de
Vice-Premier Ministre pour les affaires 6conomiques et financi~res ou de Minis-
tre des investissements et de la coop6ration internationale ou d'Administrateur du
D~partement de la cooperation 6conomique avec les Etats-Unis; I'AID sera repr&
sent6e par le titulaire ou par la personne assurant l'int6rim des fonctions de Direc-
teur de I'USAID, chacun ayant la facult6 de d6signer par 6crit d'autres represen-
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tants A toutes les fins autres que celles d'exercer le pouvoir, vis6 A la section 3.1, de
r6viser les 616ments du budget du Programme figurant A l'Annexe 1. Les noms des
repr6sentants du B6n6ficiaire, accompagn6s d'un sp6cimen de leur signature, seront
communiqu6s A I'AID, laquelle sera d~s lors habilit6e A accepter comme dOment
agr66 tout instrument sign6 par ces repr6sentants en application du pr6sent Accord,
jusqu'A r6ception d'un avis 6crit r6voquant leurs pouvoirs. En outre, chaque proto-
cole d'accord relatif A des activit6s du Programme devra sp6cifier quels sont les
repr6sentants des Parties A ce protocole et quelle est l'Atendue de leurs pouvoirs.

Section 8.3. ANNEXE RELATIVE AUX DISPOSITIONS TYPES DE L'ACCORD.
Une « Annexe relative aux dispositions types r6gissant le Don relatif au Pro-
gramme > (annexe 2) est jointe au pr6sent Accord, dont elle fait partie int6grante 1.

EN FOI DE QuoI, le B6n6ficiaire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant cha-
cun par l'interm6diaire de son representant dOment agr66, ont fait signer le pr6sent
Accord en leur nom et l'ont fait remettre A la date susmentionn6e.

Pour la R6publique
arabe d'Egypte :

Le Vice-Premier Ministre
pour les affaires 6conomiques

et financi~res et Ministre
des investissements

et de la coop6ration internationale,
M. A. FATTAH IBRAHIM

Le Directeur du Ddpartement
de la coop6ration 6conomique

avec les Etats-Unis d'Am6rique,
FOUAD ISKANDAR

Pour les Etats-Unis
d'Am6rique:

Le Chargd d'affaires par intdrim,

HENRY PRECHT

Le Directeur par int6rim
de I'USAID/Le Caire,

OWEN CYLKE

Voir note 2, p. 95.
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No. 30573

UNITED STATES OF AMERICA
and

BURUNDI

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
establishment of a Peace Corps program in Burundi.
Bujumbura, 31 August 1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

IETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

BURUNDI

Echange de notes constituant un accord relatif l'atablis-
sement d'un programme du Peace Corps au Burundi.
Bujumbura, 31 aouit 1982

Textes authentiques: anglais etfrangais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amirique le 2 decembre 1993.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF BURUNDI
CONCERNING THE ESTAB-
LISHMENT OF A PEACE
CORPS PROGRAM IN BU-
RUNDI

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU BU-
RUNDI RELATIF A L'tTA-
BLISSEMENT D'UN PRO-
GRAMME DU PEACE CORPS
AU BURUNDI

The American Embassy to the Burundi Ministry of Foreign Affairs

No. 132

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs and Cooperation of the Republic of Burundi and

has the honor to refer to recent conversations between

representatives of our two Governments and to propose

the following understandings with respect to the men

and women of the United States of America who volunteer

to serve in the Peace Corps and who, at the request of

your Government, would live and work for periods of time

in the Republic of Burundi. In these conversations your

Government has indicated that it would welcome Peace

Corps Volunteers and Volunteer Leaders.

I Came into force on 31 August 1982, the date of the I Entrd en vigueur le 31 aolt 1982, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
notes.
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The Embassy has the honor to propose the following

understandings with respect to the Peace Corps:

1. The Government of the United States will furnish

such Peace Corps Volunteers as may be requested by the

Government of the Republic of Burundi to perform mutually

agreed tasks in the Republic of Burundi. The volunteers

will work under the immediate supervision of governmental

or private organizations designated by our two Governments.

The Government of the United States will provide training

to enable the volunteers to perform these agreed tasks

effectively.

2. The Government of the Republic of Burundi will

accord equitable treatment to Peace Corps Volunteers and

Volunteer Leaders, both as to their persons and their

property; afford them full aid and protection including

treatment no less favorable than that accorded generally

to nationals of the United States residing in the Republic

of Burundi, and fully inform, consult and cooperate with

the representatives of the Government of the United States

of America with respect to all matters concerning the

Volunteers.

3. To enable the Government of the United States

to discharge its responsibilities under this Agreement,

the Government of the Republic of Burundi agrees to

receive a Peace Corps Representative and staff, and such

personnel of the United States' private organizations

performing functions under this Agreement under contract

with the Government of the United States as are acceptable

to the Government of the Republic of Burundi.

4. The Government of the Republic of Burundi will

exempt from taxes, customs duties and other charges in
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respect to vehicles, plant, equipment and supplies intro-

duced into or acquired in the Republic of Burundi by the

Government of the United States, or any contractor financed

by it, and used in connection with Peace Corps programs.

5. The Government of the Republic of Burundi will

exempt Peace Corps Volunteers, Volunteer Leaders, the

Peace Corps Representative and American staff, and

personnel of United States private organizations per-

forming under this Agreement from immigration fees, from

all taxes on income derived from their Peace Corps work

or from sources outside the Republic of Burundi, and from

all other taxes, charges and fees, except those included

in the prices of equipment, supplies, and services. The

Government of the Republic of Burundi will also exempt

Volunteers and Volunteer Leaders from all customs duties

or other charges on their personal and household effects

introduced into the Republic of Burundi for their own

use at the time of their arrival and up to six months

after their arrival; and will accord the Peace Corps

Representative and his American staff the same treatment

with respect to the payment of customs duties, or other

charges, on their personal and household effects intro-

duced into the Republic of Burundi for their own use at

any time during their stay in the Republic of Burundi as

is accorded personnel of comparable rank and grade of the

Embassy of the United States. The Government of the

Republic of Burundi will accord personnel of United States

private organizations under contract with the Government

of the United States the same treatment with respect to

the payment of customs duties or other charges on personal

property introduced into the Republic of Burundi for their
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own ure as is accorded Volunteers and Volunteer Leaders

hereunder.

6. The Government of the Republic of Burundi will

exempt from investment and deposit requirements and

currency controls and all taxes on the conversion of

currency all funds introduced into the Republic of Burundi

for use hereunder by the Government of the United States

or contractors financed by it. Such funds shall be con-

vertible into currency of the Republic of Burundi at

the highest rate of exchange which is not unlawful in

the Republic of Burundi.

7. Appropriate representatives of the Government of

the United States of America and the Government of the

Republic of Burundi may make from time to time such

arrangements with respect to Peace Corps Volunteers

and Volunteer Leaders and the Peace Corps programs in

the Republic of Burundi as appear necessary or desirable

for purposes of implementing this Agreement. The under-

takings of each Government herein are subject to the

availability of funds and to the applicable laws of

that Government.

Finally, the Embassy of the United States of

America has the honor to propose that, if these under-

takings are acceptable to the Government of the Republic

of Burundi, this note and your Government's reply note

concurring therein shall constitute an Agreement between

our two Governments which shall enter into force on the

date of your Government's reply note and which shall

remain in force until ninety days after the date of

written notification from either Government to the

other of an intent to terminate it.
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The Embassy of the United States of America takes

this opportunity to renew to the Ministry of Foreign

Affairs and Cooperation the assurances of its highest

consideration.

Embassy of the United States of America

Bujumbura, August 31, 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassade des Etats-Unis

au Minist~re des Affaires Etrangeres du Burundi

No 132

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Minis-
tre des Affaires 6trang~res et de la cooperation de la Rdpublique du Burundi et a
l'honneur de se r6fdrer aux entretiens r6cents qui ont eu lieu entre des repr6sentants
de nos deux gouvernements et de proposer les arrangements suivants relatifs aux
hommes et aux femmes des Etats-Unis d'Am6rique qui se portent volontaires pour
servir dans le Peace Corps et qui, A la demande de votre gouvemement, vivront et
travailleront pendant des p6riodes successives au Burundi. Au cours de ces entre-
tiens votre gouvernement a indiqu6 qu'il serait prAt A recevoir des volontaires du
Peace Corps et des dirigeants des volontaires du Peace Corps.

L'Ambassade a l'honneur de proposer les arrangements suivants relatifs au
Peace Corps :

1. Le Gouvemement des Etats-Unis foumira les volontaires du Peace Corps
demand6s par le Gouvemement de la R6publique du Burundi pour accomplir dans
la R6publique du Burundi les tAches convenues d'un commun accord. Les volon-
taires reliveront directement des organismes gouvemementaux ou prives d6sign6s
par nos deux gouvemements. Le Gouvemement des Etats-Unis assurera la forma-
tion des volontaires afin de leur permettre de s'acquitter au mieux les tAches con-
venues.

2. Le Gouvemement de la R6publique du Burundi accordera un traitement
6quitable aux volontaires du Peace Corps et A leurs dirigeants, tant en ce qui con-
cerne leur personne que leurs biens; il leur accordera aide et protection et veillera
notamment A ce qu'ils jouissent d'un traitement non moins favorable que les autres
ressortissants am6ricains r6sidant dans la R6publique du Burundi; il tiendra les
repr6sentants du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6drique pleinement inform6s
de tout ce qui aura trait aux volontaires, les consultera et collaborera avec eux A cet
6gard.

3. Pour permettre au Gouvernement des Etats-Unis de s'acquitter des res-
ponsabilit6s qui lui incombent en vertu du pr6sent Accord, le Gouvernement de la
R6publique du Burundi recevra sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps
ainsi que ses collaborateurs et le personnel des organismes priv6s am6ricains travail-
lant dans le cadre du pr6sent Accord, sous contrat du Gouvernement des Etats-Unis,
qu'il jugera acceptables.

4. Le Gouvernement de la R6publique du Burundi exon~rera de tout imp6t,
droits de douane et autres droits, tout v6hicule, appareils, 6quipement et bien intro-
duit ou acquis en R6publique du Burundi par le Gouvemement des Etats-Unis ou
par tout entrepreneur financ6 par ce dernier aux fins d'utilisation dans le cadre des
programmes du Peace Corps.

5. Le Gouvemement de la R6publique du Burundi exon~rera les volontaires
et les dirigeants des volontaires du Peace Corps, le Repr6sentant du Peace Corps et
ses collaborateurs, ainsi que le personnel d'organismes priv6s amdricains accom-
plissant des tAches dans le cadre du pr6sent Accord, de tout droit d'immigration, de
tout imp6t sur les revenus provenant de leur travail au Peace Corps ou dont la source
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se trouve A l'ext~rieur de la Rdpublique du Burundi; et de tous autres imp~ts, droits
et taxes, h l'exception de ceux qui sont compris dans le prix de l'6quipement, des
biens et services: le Gouvernement de la R6publique du Burundi exon~rera 6gale-
ment les volontaires et les dirigeants des volontaires des droits de douane ou autres
droits sur les biens mobiliers introduits en R6publique du Burundi pour leur propre
usage au moment de leur arriv6e et dans la limite de six mois apr~s leur arriv~e. I1
accordera au Repr~sentant du Peace Corps et A ses collaborateurs, en ce qui con-
cerne le paiement des droits de douane ou autres droits sur les biens mobiliers
introduits en Rdpublique du Burundi pour leur propre usage A tout moment pendant
leur s6jour en Rdpublique du Burundi, le m~me traitement que celui accord6 au
personnel d'un rang ou d'un grade similaire de l'Ambassade des Etats-Unis. Le
Gouvernement de la R6publique du Burundi accordera au personnel d'organismes
priv6s am~ricains ayant pass6 un contrat avec le Gouvernement des Etats-Unis, en
ce qui conceme le paiement des droits de douane ou autres droits sur les biens
mobiliers introduits en R6publique du Burundi pour son propre usage, le m~me
traitement que celui accord6s volontaires et aux dirigeants des volontaires dans le
cadre du present Accord.

6. Le Gouvernement de la R6publique du Burundi exon~rera des imp~ts sur
la conversion des monnaies, des obligations encourues par les investissements et les
d~p6ts de fonds et facilitera le change de tous les fonds introduits en Rdpublique du
Burundi aux fins d'utilisation en vertu du pr6sent Accord par le Gouvernement
des Etats-Unis ou par des entrepreneurs financ6s par ledit Gouvernement. Lesdits
fonds seront convertibles en monnaie de la R6publique du Burundi au taux le plus
6lev6 qui ne soit pas ill6gal en R6publique du Burundi.

7. Des repr6sentants dfiment habilit~s du Gouvernement des Etats-Unis et du
Gouvernement de la R6publique du Burundi pourront, le cas chMant, prendre, en ce
qui concerne les volontaires du Peace Corps, les dirigeants des volontaires et les
programmes du Peace Corps en R6publique du Burundi, les dispositions qu'ilsjuge-
ront ncessaires ou souhaitables pour l'application du present Accord. Les engage-
ments pris par chacun des deux gouvernements s'entendent sous reserve que le
fonds n6cessaires soient disponibles et sous reserve aussi de la legislation du gou-
vernement concern.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique a enfin l'honneur de proposer que, si
ces dispositions conviennent au Gouvernement de la R6publique du Burundi, la
pr6sente note et celle de votre gouvernement en r6ponse constitueront un Accord
entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de votre
gouvernement et qui restera en vigueur jusqu'A quatre-vingt dix jours apr~s notifica-
tion 6crite de l'un ou l'autre gouvernement A l'autre de son intention de la d6noncer.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Bujumbura, le 31 aofit 1982
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II

R9PUBLIQUE DU BURUNDI

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGtRES ET DE LA COOPIRATION

Le Ministbre des Affaires Etrangbres et de la
Coopdration de la Rdpublique du Burundi prdsente ses compliments
A l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique A Bujumbura et se rdfdrant
A son aide-mdmoire sur le Corps de la Paix, a l'honneur de l'infor-
mer qu'il accepte lea engagements proposds dans les termes suivants:

[Voir note I]

Les engagements ci-dessus acceptds resteront valables )usqu'A
quatre-vingt dix jours aprbs notification dcrite de l'un des deux
Gouvernements A Vautre de son intention d'y mettre fin.

Le Ministbre des Affaires Etrangbres et de la Coopdration
saisit cette occasion pour renouveler h l'Ambassade des Etats-Unis
d'Amdrique les assurances de sa haute considdration.

Bujumbura, 31 aofit 1982

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bujumbura
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Burundi Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

REPUBLIC OF BURUNDI

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND COOPERATION

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation of the Republic of

Burundi presents its compliments to the Embassy of the United States of

America at Bujumbura and, with reference to its aide-memoire on the Peace

Corps, has the honor to inform it that it accepts the commitments proposed

in the following terms:

[See note I]

The undertakings accepted above shall remain in force until 90 days

after written notification from either Government to the other of its

intent to terminate them.

The Ministry of Foreign Affairs and Cooperation avails itself of this

opportunity to renew to the Embassy of the United States of Americe the

assurances of its high consideration.

Bujumbura, August 31, 1982

Embassy of the United States
of America

Bujumbura

I Translation supplied by the Government of the United States of America.

2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amfrique.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SINGAPORE

Memorandum of Understanding on the exchange of service
personnel and on the general conditions which will apply
to the exchange of such personnel. Signed at Singapore
on 19 July 1982 and at Washington on 1 September 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

SINGAPOUR

Memorandum d'accord relatif 'a l'6change de personnel mili-
taire et aux conditions generales qui s'appliqueraient 'a
l'echange dudit personnel. Signe 'a Singapour le 19 juillet
1982 et 'a Washington le 1er septembre 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Atats-Unis d'Amirique le 2 d~cembre 1993.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 1 ON THE EXCHANGE OF
SERVICE PERSONNEL BETWEEN THE UNITED STATES
NAVY AND REPUBLIC OF SINGAPORE AIR FORCE AND ON
THE GENERAL CONDITIONS WHICH WILL APPLY TO THE
EXCHANGE OF SUCH PERSONNEL

1. Pur~pose. The Personnel Exchange Program between the United
States Navy and the Republic of Singapore Air Force has been
established for the purpose of providing a system of mutual
exchange of personnel between the two Services. It is designed to
establish an active relationship between the U. S. Navy and the
Republic of Singapore Air Force by which the experience, profes-
sional knowledge and doctrine of the Services are shared to the
maximum extent permissible under existing policies of the United
States and the Republic of Singapore.

2. Selection criteria. Officers selected for exchange duty shall
be those who have demonstrated capabilities for future higher com-
mand and staff positions, who are well versed in the practices and
doctrines of their Service, and are particularly qualified through
experience for the exchange position which they will fill.

3. of duty. The normal tour of duty for exchange personnel,
eclui e o travel time between countries, will be for a period
of two years. Any time required for a formal course of instruction
will be in addition to the normal tour. Exceptions and/or adjust-
ments of individual tours will be based on mutual agreement between
the participating Services.

4. Number of military personnel to be exchanged. The number of
personnel to be exchanged at any one time will be as agreed between
the Chief of Naval Operations for the U. S. Navy and the Commander,
Republic of Singapore Air Force for the Republic of Singapore Air
Force.

5. Duties. Exchange personnel will be assigned duties by the host
ServTcwhich are agreeable to the parent Service. Such personnel
should function fully as a member of the unit to which they are
assigned. The host Service, however, will undertake not to place
exchange personnel in duty assignments in which direct hostilities
with forces of third states are likely or in operations with which
the parent Government may not wish to be associated. Should
hostilities occur unexpectedly, involving a unit to which exchange
personnel are assigned, such personnel should not be employed in
the active operations of the hostilities without prior approval
from the parent Service, except in extraordinary circumstances in
which communication cannot be reasonably established with the
parent Service and the exchange personnel are considered essential
in the operations of the unit employed. In the latter
extraordinary circumstances, the host Service will make every
effort to remove personnel from active participation in the
hostilities of the unit.

6. Administration and control. Exchange personnel will be
administered and controlled as prescribed by the parent Services:

a. U. S. Navy personnel on exchange duty with the Republic of
Singapore Air Force will be under the administration and control
of the U. S. Naval Attache, Singapore.

Came into force on 1 September 1982, the date of the last signature, in accordance with section 21.
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b. Republic of Singapore Air Force personnel on exchange duty
with the U. S. Navy will be under the administration and control
of the Republic of Singapore Embassy, Washington, 0. C.

7. Discipline. Exchange personnel will comply with the regula-
tions, orders, instructions and customs of the host Service
insofar as they are applicable. Exchange personnel are subject to
the commands of the officers senior to them in rank in the host
Service. Personnel committing an offense under the laws of either
the parent or the host Service may be withdrawn from the exchange
program with a view toward further administrative or disciplinary
action taken by the parent Service when considered necessary.
Disciplinary action, however, shall not be taken by the host
Service against exchange personnel. The respective Services shall
cooperate whenever possible in the carrying-out of administrative
or disciplinary action against the offender by the parent
Service. Nothing in this paragraph shall affect the applicability
to exchange personnel of the laws administered by civil
authorities in the host Nation.

8. Personal assessments. Reports on exchange personnel will be
prepared in confidence in the form requested by the parent
Service.

9. Professional proficiencies. The host Service will provide
necessary facilities, wherever practicable, so that the exchange
personnel may maintain their professional proficiencies in
accordance with regulations of their parent Service.

10. Leave. Exchange personnel may be granted leave in accordance
with theregulations of their parent Service, provided such leave
is also approved by the proper authorities of the host Service.

11. Messing and quarters. The host Service may provide family-
type or single quarters for exchange personnel, and their
dependents, and messing facilities for exchange personnel, if
available, on the same basis and to the same extent that it
provides these amenities for its own personnel. In any case, the
host Service will render all practicable assistance in locating
and obtaining suitable housing for exchange personnel. Financial
arrangements for messing and quarters are specified in paragraph
15.

12. Uniforms. Exchange personnel are to comply with the dress
regulations of their Service and the Order of Dress for any
occasion is to be that which most nearly conforms to the Order of
Dress of the particular unit with which they are serving. Local
commanding officers will not issue instructions to exchange person-
nel which cannot be complied with by reason of differences in dress
regulations. Customs of the host Service will be observed with
respect to the wearing of civilian clothes.

13. Security. The parent Service is to supply a certification of
secur clearance up to the level required by the exchange post.
On receipt of this, the host Service will authorize exchange per-
sonnel to have access to such classified information as it con-
siders to be necessary for the efficient performance of duties by
exchange personnel. Exchange personnel must comply at all times
with the security regulations of the host Service. Exchange per-
sonnel may be required to submit reports to their parent Service
during their exchange service. All such reports must be given the
security classification appropriate to their contents. No docu-
ments containing military information, classified or unclassified,
other than personal records pertaining to the individual's parent
Service, may be retained permanently by exchange personnel. This
does not preclude the use of documents by individuals in the course
of their duties. Exchange personnel may, however, request that
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documents pertaining to their duties, which they consider will be
of use to their parent Service, be passed to that Service. Such
request will be referred to the immediate host commanding officer
of the requesting exchange personnel, who will forward it, together
with the documents concerned, through the usual channels to appro-
priate host Service authorities (the Chief of Naval Operations in
the case of Republic of Singapore Air Force exchange personnel
serving with the U. S. Navy) for review and authorization. If the
request is approved, the documents will be passed through the usual
channels to the parent Service of the exchange personnel initiating
the request. Documents for delivery to the 'U. S. Navy will be
forwarded to the U. S. Naval Attache, Singapore. Documents for
delivery to the Republic of Singapore Air Force will be forwarded
to the Republic of Singapore Embassy, Washington, D. C. This
procedure is designed to avoid:

a, any inaccurate or misleading information being passed to
the parent Service;

b. embarrassment with a third country through the possible
release of classified information without the agreement of the
third country.

14. Disclosure of information to parent Service.

a. Information provided by either Government to the other in
confidence, and such information produced by either Government
pursuant to this Memorandum requiring confidentiality, will either
retain its original classification or be assigned a classification
in accordance with national laws and regulations that will ensure a
degree of protection against disclosure equivalent to that required
by the other Government.

b. Each Government will take all lawful steps available to it
to keep free from disclosure under any legislative provision with-
out the consent of the other Government information exchanged in
confidence under this Memorandum.

* c. To assist in providing the desired Orotection, each Govern-
ment will mark such information furnished to. thei other in confi-
dence with a legend indicating the country of;origin, the security
classification, the conditions of release, that the information
relates to this Memorandum and that it is furnished in confidence.

d. A recipient Government will not disclose or permit-to be
disclosed classified information received under this Memorandum to
the Government of, or to organizations or nationals of, a third
country, or any third party, except with the express consent of the
originating Government.

15. Financial arrangements. The U. S. Navy and the Republic of
Singapore Air Force have established the following financial
arrangements for the U. S. Navy and the Republic of Singapore Air,
Force Personnel Exchange Program:

a. to the extent authorized by its laws and regulations
governing that Service, the parent Service will, with respect to
exchange personnel and their dependents and personal property,
retain responsibility throughout the period of exchange for the
followings

(1) Basic pay and cash allowances due the exchange personnel:

(2) All permanent change of station costs including per diem
and other travel allowances;
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(3) All temporary duty costs including per diem and other
travel allowances when such travel is directed by the parent
Service:

(4) Per diem and travel allowances, other than basic cost of
transportation, when temporary duty is directed by the host
Service:

(5) Compensation for loss of, or damage to, the uniform or
other personal equipment of the exchange personnelt

(6) Cost of movement of dependents and household effects of
exchange personnel as authorized by the parent Service;

(7) Cost of shipment of remains and funeral expenses in the
event of death of the exchange personnel or dependent(s);

(8) Expenditures in connection with any special duty per-
formed on behalf of the parent Service;

(9) Expenses incurred in the interests of dependents
permitted to accompany or joining the exchange personnel.

b. The host Service will provide the following for exchange
personnel and their dependents, and assume charges therefor, in
accordance with and to the extent allowed by its laws and
regulations:

(1) The basic cost of transportation when temporary duty is
directed by the host Service. Per diem and other travel allowances
will be paid by the parent Service;

(2) Cost of use of facilities to maintain flying profici-
ency;

(3) Costs incident to relocation of exchange personnel on a
permanent basis from one duty station to another involving a change
of locality, by order of the host Service, to include transporta-
tion in kind, allowances in lieu thereof, or reimbursement of
actual transportation costs for the travel of the exchange person-
nel and their dependents; shipment of their household effects or
reimbursement or allowances for personally-procurred shipping
services; and payment of other allowances and expenses or indemni-
fication associated with the transfer, as appropriate. All
services, allowances, and reimbursements for the exchange personnel
under this provision shall be equal in number, nature and amount to
the benefits that the personnel of the host Service would receive
under its pertinent laws and regulations incident to relocation
involving the same circumstances;

(4) Medical and dental care for exchange personnel and
their dependents. The costs of any treatment beyond the capability
of the hospitals and facilities of the host Service, or outside the
authority of the host Service to expend funds for, may be defrayed
by the parent Service to the extent authorized by its regulations.
Such cost must be otherwise borne by the exchange personnel
concerned.

c. Exchange personnel who are furnished a cash allowance for
subsistence or rations by the parent Service and who utilize
messing facilities provided by the host Service will adbere-to-the
cash sale procedures prescribed for personnel of the host Service,
but in no event will exchange personnel be required to purchase
meals, if members of the host Service are not also subject to the
requirement or are not subject to loss of ration allowance.
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d. Any charges for public quarters provided exchange personnel
pursuant to paragraph 11 including charges assessed for certain
personal services, such as laundry and linen services, will be
billed by the host Service directly to the exchange personnel con-
cerned.

16. Privileges of exchange officers.

a. To the extent authorized by the laws and regulations of the
host Government, the following privileges will be available on a
reciprocal basis to exchange officers and their dependents:

(1) Exemption from any tax by the host Government upon
income received from the parent Government:

(2) Exemption from any customs, import duty, or similar tax
levied upon articles entered for their official, personal, or
family use, including inter alia their baggage, household effects
and private motor vehicles;

(3) Purchasing and patronage privileges at military com-
missaries, exchanges, theaters and clubs on the sane basis as
equivalent personnel of the host Service.

b. The foregoing sub-paragraph does not in any way limit
privileges set forth elsewhere in this Memorandum or other
privileges granted by applicable laws and regulations of the host
Government.

17. Reports.

a. Periodic or other reports which exchange personnel may be
required to make by their own Service or which they wish to make
concerning their exchange duties will be submitted as follows:-

(1) U. S. Navy personnel on exchange duty with the Republic
of Singapore Air Force will forward their reports through their
host conmanding officer and appropriate host Service channels to
the U. S. Naval Attache, Singapore, who will transmit such reports
to the appropriate authorities of his country

(2) Republic of Singapore Air Force personnel on exchange
duty with the U. S. Navy will forward their reports through their
host commanding officer, appropriate host Service channels and the
Chief of Naval Operations to the Republic of Singapore Embassy,
Washington, D. C., for transmission to the appropriate authorities
in the Republic of Singapore.

b. The transmission channel in the host country is subject to
the security provision set forth in paragraph 13.

18. Service sponsors.

a. Arrangements shall be made to ensure that exchange person-
nel are informed of their rights and obligations prior to their
tour of duty with the host Service and they will be familiarized
with the customs and any special conditions to be observed in the
host country.

b. Each host Service will appoint representatives (to be known
as Service sponsors) who will provide exchange personnel with
assistance and advice in this respect. Preferably, Service
sponsors should have the same rank as exchange personnel
concerned.
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19. Education. To the extent possible under national and local
laws and regulations and to the extent that the parties to this
Memorandum may be able to control, free education should be pro-
vided by the host Government for children of exchange personnel in
the same manner and to the same extent as such facilities are
provided for children of personnel of the host Service.

20. Resolution of disagreements. Any disagreement regarding the
interpretation or application of this Memorandum will be resolved
by consultation between the Governments concerned and will not be
referred to an international tribunal or third party for
settlement.

21. Effective date. This Memorandum will take effect on the day
of last signature.

22. Termination. This Memorandum may be terminated in writing by
either the United States Navy or the Republic of Singapore Air
Fbrce subject to six months prior notice being given, or may be
terminated at any time by mutual agreement of both parties.

23. Continuing responsibilities. The responsibilities of the
Governments involved regarding the use, safeguarding and disclosure
to third parties of information exchanged or transferred under this
Memorandum will continue to remain in effect after this Memorandum
is terminated as if the Memorandum had not been terminated.

For the Republic of Singapore For United States Navy:
Air Force:

Col YEO PING YONG VAdm LANDO W. ZECH, Jr
Deputy Commander RSAF Deputy Chief of Naval Operations

US Navy

19 July 1982 01 September 1982
Date signed Date signed
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A L']CHANGE DE PER-
SONNEL MILITAIRE ENTRE LA MARINE DES ETATS-UNIS ET
LES FORCES A1tRIENNES DE SINGAPOUR ET AUX CONDI-
TIONS G]tNI-RALES QUI S'APPLIQUERAIENT A L'tCHANGE
DUDIT PERSONNEL

1. Objet

Le Programme d'6change de personnel entre la Marine des Etats-Unis et les
Forces a~riennes de la R6publique de Singapour a &6 mis en place en vue d'ins-
taurer un syst6me d'6change de personnel entre les deux Arm~es. I1 a pour but de
crier une relation active entre la Marine des Etats-Unis et les Forces adriennes de la
R~publique de Singapour qui permette de partager l'exp6rience, les connaissances
professionnelles et la doctrine des deux Arm~es, dans toute la mesure oil le per-
mettent les politiques en vigueur aux Etats-Unis et en R~publique de Singapour.

2. Crit&res de silection

Les officiers s6lectionns pour 6change auront fait la preuve de leur aptitude
A occuper par la suite des postes plus 6lev~s de commandement ou d'etat-major,
seront tr~s verses dans les pratiques et doctrines de leur Arm~e, et seront particu-
liirement qualifi6s par leur exp6rience pour occuper le poste d'6change auquel ils
seront affect~s.

3. Durge de l'affectation

La dur~e normale d'affectation du personnel d'6change sera de deux ans, non
compris le temps du voyage entre les deux pays. Toute p~riode n~cessaire d'instruc-
tion pr6alable viendra s'ajouter A cette dur~e normale. La dur~e normale d'affecta-
tion pourra faire l'objet d'exceptions et/ou de modifications par consentement mu-
tuel des Armies concermies.

4. Effectif du personnel militaire 4 6changer

L'effectif du personnel qui est actuellement pr6vu d'&changer sera celui fix6
d'un commun accord par le Chef des opdrations navales de la Marine des Etats-Unis
et, pour les Forces a~riennes de la R~publique de Singapour, le Commandant des
Forces adriennes de la Rdpublique de Singapour.

5. Fonctions

Le personnel d'6change se verra attribuer des fonctions par l'Arm e d'accueil
avec l'accord de l'Arm~e d'origine. Ce personnel s'acquittera de ses fonctions en
tant que membre A part enti~re de l'unit6 d'affectation. L'Arm~e d'accueil s'engage
nanmoins A ne pas confier au personnel d'6change des missions au cours desquelles
des hostilit~s directes avec les forces d'un Etat tiers sont probables ou comportant
des op6rations auxquelles le Gouvernement d'origine ne souhaiterait pas itre asso-
cit. Si des hostilitds venaient A s'engager A l'improviste, mettant en cause une unit6
comprenant du personnel d'6change, ce dernier ne pourrait 8tre contraint de par-

'EntrA en vigueur le M septembre 1982, date de la demi 'e signature, conformAment Z la section 21.
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ticiper activement aux op6rations sans l'accord pr6alable de l'Arm6e d'origine, sauf
dans des cas exceptionnels oOi les communications ne pourraient normalement etre
dtablies avec l'Arm6e d'origine et oai le personnel d'6change serait consid6r6 comme
indispensable pour les op6rations de l'unit6 d'affectation. Dans cette derni~re 6ven-
tualit6, l'Arm6e d'accueil fera tout son possible pour 6viter que le personnel
d'6change ne participe activement aux hostilit6s men6es par son unit6.

6. Administration et gestion

Le personnel d'6change sera administr6 et g6r6 selon les dispositions de
l'Arm6e d'origine :

a. Le personnel de la Marine des Etats-Unis affect6 A titre d'6change aupr~s
des Forces a6riennes de la R6publique de Singapour d6pendra du point de vue admi-
nistratif et de sa gestion de l'Attach6 naval des Etats-Unis A Singapour.

b. Le personnel des Forces a6riennes de la R6publique de Singapour affect6 A
titre d'6change aupr~s de la Marine des Etats-Unis d6pendra du point de vue admi-
nistratif et de sa gestion de 'Ambassade de Singapour A Washington, D.C.

7. Discipline

Le personnel d'6change devra ob6ir aux r~glements, ordres, instructions et usa-
ges de l'Arm6e d'accueil, dans la mesure oi ils seront applicables. Le personnel
d'6change doit ob6issance aux officiers qui leurs sont sup6rieurs hi6rarchiquement
dans l'Arm6e d'accueil. Tout personnel contrevenant aux lois de l'Arm6e d'origine
ou de l'Arm6e d'accueil peut 8tre exclu du programme d'6change sans pr6judice de
mesures administratives ou disciplinaires suppl6mentaires prises par l'Armde d'ori-
gine si elle l'estime n6cessaire. N6anmoins aucune action disciplinaire ne sera prise
par l'Arm6e d'accueil A l'encontre du personnel d'6change. Les deux Arm6es coop6-
reront dans la mesure du possible A l'exdcution des mesures administratives ou
disciplinaires prises par l'Arm6e d'origine A l'encontre des contrevenants. Aucune
disposition du pr6sent paragraphe ne porte atteinte A l'applicabilit6 au personnel
d'6change des lois plac6es sous la juridiction des autorit6s civiles du pays d'accueil.

8. Notation individuelle

Des rapports sur le personnel d'6change seront r&lig6s A titre confidentiel selon
les caract6ristiques demand6es par l'Arm6e d'origine.

9. Compdtences professionnelles

L'Arm6e d'accueil fournira, dans la mesure du possible, les installations n6ces-
saires au maintien par le personnel d'6change de ses comp6tences professionnelles
conform6ment aux sp6cifications de son Arm6e d'origine.

10. Permissions

Les permissions du personnel d'6change pourront 8tre accord6es conform6-
ment aux riglements en vigueur dans l'Arm6e d'origine, sous r6serve de l'accord des
autorit6s comp6tentes de l'Arm6e d'accueil.

11. Mess et quartiers

L'Arm6e d'accueil peut fournir, dans la mesure du possible, des logements
familiaux ou individuels pour le personnel d'6change et sa famille, ainsi que l'acc~s
au mess pour le personnel d'6change, dans les mmes conditions et dans la meme
mesure qu'A son propre personnel. En tout 6tat de cause, l'Arm6e d'accueil aidera
de son mieux le personnel d'6change A trouver et obtenir un logement convenable.
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Les dispositions financi~res relatives au mess et aux quartiers sont enonc6es au
paragraphe 15.

12. Uniformes

En ce qui concerne l'uniforme, le personnel d'6change devra obdir aux r~gle-
ments de son Arm6e, et la tenue de c6r6monie impos6e lors d'une manifestation
officielle sera celle qui se rapprochera le plus de la tenue de c6r6monie de l'unit6 A
laquelle le personnel d'6change aura 6t6 affect6. Les chefs d'unit6 locaux ne devront
pas donner au personnel d'6change des instructions auxquelles il ne pourrait ob6ir
du fait de diff6rences de r~glements d'uniforme. En ce qui conceme la tenue civile,
les usages de l'Armde d'accueil devront 6tre respect6s.

13. Sjcurit6

L'Arm6e d'origine fournira une attestation selon laquelle le personnel
d'6change est admis A la classe de < secret d6fense exig6e par la poste d'affec-
tation. D~s reception de ce document, l'Arm6e d'accueil autorisera le personnel
d'6change A accdder aux informations confidentielles consid6r6es comme n6ces-
saires pour l'exercice correct de ses fonctions. Le personnel d'6change devra se
conformer A tout moment au r~glement de s6curit6 de l'Arm6e d'accueil. I1 peut etre
demand6 au personnel d'6change de fournir des rapports A son Arm6e d'origine
pendant son affectation. Tous ces rapports doivent etre affect6s du degrd de confi-
dentialitd correspondant A leur contenu. Le personnel d'6change n'est pas autorisd
A conserver A titre permanent de document contenant des informations militaires,
confidentielles ou non, A l'exception des relevds de service personnel relevant de
l'Arm6e d'origine de l'int6ress6. Cette disposition n'interdit pas l'utilisation de ces
documents par les intdressds dans le cours de leurs fonctions. Ndanmoins le person-
nel d'6change peut demander que des documents dont il a A connaitre dans le cadre
de ses fonctions et dont il considire qu'il pourraient 8tre utiles A son Arm6e d'ori-
gine, soient transmis A cette derni~re. La demande sera adress6e au chef direct de
l'Arm6e d'accueil du personnel d'6change par qui elle est formul6e, et qui la trans-
mettra, en y joignant les documents en question, par les fili~res habituelles jusqu'aux
autorit6s appropri6es de l'Arm6e d'accueil (le Chef des opdrations navales, pour le
personnel d'6change des Forces a6driennes de la R6publique de Singapour affect6
dans la Marine des Etats-Unis) pour examen et autorisation. Si la demande est
accept6e, les documents seront transmis par les filires habituelles A l'Arm6e d'ori-
gine du personnel d'6change qui a formul6 la demande. Les documents destin6s A la
Marine des Etats-Unis seront transmis par l'Attach6 naval des Etats-Unis A Sin-
gapour. Les documents destin6s aux Forces adriennes de la R6publique de Sin-
gapour seront transmis A 'Ambassade de la R6publique de Singapour A Washing-
ton, D.C. L'objet de cette procdure est d'6viter :

a. Que des informations inexactes ou trompeuses soient transmises A l'Armde
d'origine;

b. Qu'il se produise des malentendus A l'6gard d'un pays tiers, au cas oii
seraient divulgu6es des informations confidentielles sans l'accord de ce pays tiers.

14. Divulgation d'informations 4 1'Armie d'origine

a. Toute information fournie par l'un des gouvernements dtant, en vertu du
pr6sent M6morandum, sujette aux r~gles de confidentialitd, les informations four-
nies par l'un ou l'autre gouvernement soit conserveront leur d6gr6 de confidentialit6
d'origine soit se verront attribuer une degr6 de confidentialit6 conform6ment aux
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lois et rglements nationaux visant A assurer contre la divulgation un degr6 de pro-
tection 6quivalent A celui qui est requis par 'autre gouvernement.

b. Chaque gouvemement prendra toutes les mesures juridiques dont il dispose
pour empcher qu'A la suite de dispositions 16gislatives, ne soient divulgu6es, en
dehors du consentement de l'autre gouvemement, des informations 6chang6es A
titre confidentiel en vertu du pr6sent M6morandum.

c. Pour contribuer A assurer la protection voulue, chaque gouvernement fera
figurer sur toute information qu'il foumit A l'autre A titre confidentiel une fiche
portant le pays d'origine, le degr6 de confidentialit6, les conditions de divulgation et
la mention que l'information est fournie en vertu du pr6sent M6morandum et sou-
mise aux r~gles de confidentialitd.

d. Aucun gouvemement d'accueil ne divulguera ou n'autorisera la divulgation
d'informations confidentielles obtenues en vertu du pr6sent M6morandum au Gou-
vernement d'un pays tiers, A ses organismes ou A ses ressortissants, ou A toute tierce
partie, sans l'accord expris du gouvemement d'origine.

15. Dispositions financi~res

Les dispositions financires ci-apr~s ont td 6tablies par la Marine des Etats-
Unis et les Forces a6riennes de la R6publique de Singapour pour le programme
d'6change de la Marine des Etats-Unis et du personnel des Forces a6riennes de la
R6publique de Singapour:

a. Dans la mesure oto elle y est autoris6e par les lois et r~glements qui la r6gis-
sent, l'Arm6e d'origine aura la charge des frais ci-apr~s, concemant le personnel
d'6change, sa famille et ses biens, pendant toute la p6riode d'affectation :

1) Solde de base et avances sur salaire dues au personnel d'6change;

2) Tous les cofits permanents de changement de poste, y compris les indem-
nit6s journali~res et les autres indemnit6s de voyage;

3) Tous les frais temporaires y compris les indemnit6s joumali~res et les
autres indemnit6s de voyage lorsque la mission est ordonn6e par l'Arm6e d'origine;

4) Les indemnit6s journalikres de subsistance et les indemnit6s de voyage,
non compris les coots de transport, lorsque 'affectation temporaire est ordonn6e
par l'Arm6e d'accueil;

5) Indemnit6 pour perte ou d6t6rioration des uniformes ou des effets person-
nels du personnel d'6change;

6) Cofit de d6placement de la famille et des biens mobiliers du personnel
d'6change sur autorisation de l'Arm6e d'origine;

7) Frais d'obs~ques et de transport de la d6pouille en cas de d6cs du person-
nel d'6change ou d'une personne de sa famille;

8) Frais au titre de toute mission sp6ciale effectu6e pour le compte de l'Arm6e
d'origine;

9) D6penses engag6es au titre des personnes A charge autoris6es A accompa-
gner le personnel d'6change ou A le rejoindre.

b. L'Arm6e d'accueil assurera au personnel d'6change et A ses personnes A
charge les prestations ci-apr~s et supportera les frais qui en d6coulent, dans les
conditions et dans la mesure pr6vues par ses lois et rfiglements :

Vol. 1751. 1-30574



126 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des raitis 1993

1) Frais de transport lorsque la mission temporaire est ordonn6e par l'Arm6e
d'accueil. Les indemnit6s joumali~res et autres indemnit6s de voyage seront pay6es
par l'Arm6e d'origine;

2) Cofit d'utilisation des installations d'entretien des comp6tences en mati~re
de vol.

3) Frais encourus au titre du d6m6nagement d6finitif du personnel d'6change
d'un lieu d'affectation A un autre, impliquant un changement de localit6, d6cid6 par
l'Arm6e d'accueil, comprenant soit le transport par les moyens du service, soit une
indemnit6 de transport soit le remboursement des sommes effectivement d6bour-
s6es pour le transport du personnel d'6change et de sa famille; l'exp&Iition de leurs
biens mobiliers, le remboursement ou l'avance des frais avanc6s pour l'exp&tition A
titre priv6; enfin le paiement d'autres indemnit6s ou d6penses ou compensations
li6es au d6m6nagement, selon ce qu'il conviendra. Tous les services, indemnit6s ou
remboursements dont b6n6ficie le pesonnel d'6change au titre de la pr6sente dispo-
sition seront 6gaux en quantit6, nature et volume aux avantages que le personnel de
l'Arm6e d'accueil pourrait recevoir au titre des lois et r~glements applicables en
mati~re de d6m6nagements survenus dans les m~mes circonstances.

4) Les traitements mdticaux et dentaires pour le personnel d'6change et sa
famille. Le coot de tout traitement qui sort des possibilit6s des h6pitaux et autres
installations de l'Arm6e d'accueil ou exc~de les autorisations de paiement de l'Ar-
m6e d'accueil peut Ptre pris en charge par l'Arm6e d'origine dans la limite autoris6e
par sa r~glementation. Dans le cas contraire ces coats doivent Are pris en charge par
le personnel d'6change concem6.

c. Le personnel d'6change qui re4oit une indemnit6 sp6ciale pour repas ou
rations de la part de l'Arm6e d'origine et qui utilise les services du mess propos6 par
l'Arm6e d'accueil paiera ses repas au fur et A mesure selon la proc&iure adopt6e
pour le personnel de l'Arm6e d'accueil. N6anmoins le personnel d'6change ne sera
pas tenu de payer ses repas si les membres de l'Arm6e d'accueil n'y sont pas eux
m~mes astreints et n'encourent pas de ce fait la perte de leur indemnitd de repas.

d. Les frais relatifs aux cantonnements fournis au personnel d'6change confor-
m6ment au paragraphe 11, y compris les frais encourus pour certains services per-
sonnels, tels que la blanchisserie et le service du linge de maison, seront factur6s par
l'Arm6e d'accueil directement au personnel d'6change concerne.

16. Immunit6s des officiers d'6change

a. Dans la mesure autoris6e par les lois et r~glements du gouvernement d'ac-
cueil, les officiers d'6change et leur famille b6n6ficieront sur une base de r6ciprocit6
des immunit6s ci-apr~s :

1) Exon6ration de la part du gouvernement d'accueil de tout imp6t sur le
revenu provenant du gouvemement d'origine;

2) Exon6ration des droits de douane, d'importation ou de taxes similaires sur
les biens entr6s dans le pays pour leur usage officiel, personnel ou familial, y compris
notamment leurs bagages, leurs effets personnels et leurs v6hicules priv6s;

3) Tarifs de faveur et acc~s privil6gi6 aux coopdratives, th6,tres et clubs mili-
taires aux m~mes conditions que le personnel 6quivalent de l'Arm6e d'accueil.
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b. Les dispositions de l'alin6a ci-dessus ne limitent en aucun cas les immunit6s
6nonc6es par ailleurs dans le pr6sent M6morandum ou d'autres immunit6s accor-
d6es par les lois et r~glements applicables du gouvernement d'accueil.

17. Rapports

a. Les rapports p6riodiques ou autres que le personnel d'6change pourra tre
appel6 A faire A la demande de sa propre Arm6e ou souhaitera faire de sa propre
initiative au sujet de son affectation A titre d'dchange seront transmis de la faron
suivante:

1) Le personnel de la Marine des Etats-Unis affect6 dans les Forces a6riennes
de la R6publique de Singapour enverra ses rapports par l'intern6diaire de son Chef
d'unit6 par les filires appropri6es de l'Arm6e d'accueil A l'Attach6 naval des Etats-
Unis A Singapour qui les transmettra aux autorit6s appropri6es de son pays;

2) Le personnel des Forces a6riennes de la R6publique de Singapour affect6
dans la Marine des Etats-Unis enverra ses rapports par 'interm&iiaire de son Chef
d'unit6, par les fili~res appropri6es de l'Arm6e d'accueil et le Chef des op6rations
navales A l'Ambassade de Singapour A Washington, D.C., qui les transmettra aux
autoritds appropri6es de la R6publique de Singapour.

b. La fili~re de transmision dans le pays d'accueil est soumise aux dispositions
relatives A la s6curit6 6nonc6es au paragraphe 13.

18. Les < officiers d'accueil > de I'Armee [Service sponsors]

a. Des mesures seront prises pour veiller A ce que le personnel d'6change soit
inform6 de ses droits et obligations avant son affectation dans l'Arm6e d'accueil et
qu'il soit familiaris6 avec les mceurs et les habitudes sp6ciales qui doivent 8tre obser-
v6es dans le pays d'accueil.

b. Chaque Arm6e d'accueil d6signera des repr6sentants (les < officiers d'ac-
cueil ) qui offriront A cet 6gard leur aide et leurs conseils au personnel d'6change. I1
serait souhaitable que les < officiers d'accueil de l'Arm6e aient le meme rang que
le personnel d'dchange concern6.

19. Education

Dans la mesure du possible en vertu des lois et r~glements nationaux et locaux
et dans la mesure o~a les parties au pr6sent M6morandum ont leur mot A dire, un
enseignement gratuit sera assur6 par le gouvernement d'accueil aux enfants du per-
sonnel d'6change aux m~mes conditions et dans la m~me mesure oit ces avantages
sont accord6s au personnel de l'Arm6e d'accueil.

20. Raglement des conflits

Tout conflit relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent M6morandum
sera r6gl6 par consultations entre les gouvernements concern6s et ne sera pas sou-
mis pour arbitrage A un tribunal international ou A une tierce partie.

21. Date d'entr6e en vigueur

Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur A la date de la derni~re signature.

22. Denonciation

Le pr6sent Mdmorandum poura etre d6nonc6 par 6crit par la Marine des Etats-
Unis ou par les Forces a6riennes de Singapour moyennant un pr6avis de six mois; il
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pourra dgalement 8tre mis fin A sa validit6 n'importe quel moment par accord
mutuel entre les deux parties.

23. Responsabilitis r6currentes

La responsabilit6 des gouvernements concern6s relative A l'utilisation, la sau-
vegarde et la divulgation A tierce partie des informations 6chang6es ou transmises au
titre du pr6sent M6morandum continuera A 8tre en vigueur apr~s la fin de la validit6
du pr6sent M6morandum, comme s'il n'avait pas t6 mis fin A la validit6 du M6mo-
randum.

Pour les Forces a6riennes
de la Rdpublique de Singapour:

Colonel YEO PING YONG
Chef adjoint des Forces adriennes

de la R6publique de Singapour

19juillet 1982
Date de signature

Pour la Marine
des Etats-Unis:

Vice amiral LANDO W. ZEGH Jr
Chef adjoint des opdrations navales

de la Marine des Etats-Unis

Ier septembre 1982
Date de signature
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ARRANGEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES NUCLEAR
REGULATORY COMMISSION (U.S.N.R.C.) AND THE NETHER-
LANDS MINISTER FOR SOCIAL AFFAIRS AND EMPLOY-
MENT (N.M.S.A.E.) FOR THE EXCHANGE OF TECHNICAL IN-
FORMATION AND COOPERATION IN REGULATORY AND
SAFETY RESEARCH MATTERS

The United States Nuclear Regulatory Commission (hereinafter called the

U.S.N.R.C.) and the Netherlands Minister for Social Affairs and Employment

(hereinafter called the N.M.S.A.E.);

Having a mutual interest in a continuing exchange of information pertaining

to regulatory matters and of standards required or recommended by their

organizations for the regulation of safety and environmental impact of nuclear

facilities;

Having similarly cooperated under the terms of a five-year Arrangement

for the exchenge of technical information and cooperation in safety research,

originally signed on October 3, 1977,2 such Arrangement including provision for

its extension as mutually agreed upon by the parties;

Having indicated their mutual desire to continue the cooperation established

under the aforementioned Arrangement, and in further implementation of the

Agreement Between the United States of America and the European Atomic Energy

Commission in Cooperation for Peaceful Applications of Atomic Energy;3

Have agreed as follows:

I. SCOPE OF THE ARRANGEMENT

1.1 Designation of Responsibilities

As regards the N..S.A.E., this Arrangement only concerns the nuclear

regulatory activities under the Minister's jurisdiction.

I Came into force on 15 September 1982 by signature, in accordance with section IV (a).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1124, p. 3.
3 Ibid, vol. 335, p. 161.
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1.2 Technical Information Exchange

To the extent that the U.S.N.R.C. and the N.M.S.A.E. are permitted

to do so under the law., regulations, and policy directives of their

respective countries, the parties agree to continue the exchange of

the following types of technical information relating to the regula-

tion of safety and enviro.nmental impact of designated nuclear

facilities:

a. Topical reports concerning safety and environmental effects

written by or for one of the parties as a basis for, or in

support of, regulatory decisions and policies.

b. Documents relating to significant licensing actions and safety

and environmental decisions affecting nuclear facilities.

c. Detailed documents describing the U.S.N.R.C. process for licensing

and regulating certain U.S. facilities designated by the N.M.S.A.E.

as similar to certain facilities being built or planned in the

Netherlands and equivalent documents on such Dutch facilities.

d. Information in the field of reactor safety research, either in

the possession of one of the parties or available to it,

including light water safety information from the technical

areas described in Appendices "A" and "B". Each party will

transmit immediately to the other information concerning

resecrch results, indicating significant safety implications.

e. Reports on operating experience, such as reports on nuclear

incidents, accidents and shutdowns, and compilations of

historical reliability data on components and systems.

f. Regulatory procedures for the safety and environmental impact

evaluation of nuclear facilities.

g. Early advice of important events such as serious operating

incidents and government-directed reactor shutdowns, or on

particular questions relating to reactor safety, that are of

immediate interest to the parties.

h. Copies of regulatory standards required to be used, or proposed

for use, by the regulatory organizations of the parties.
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1.3 Cooperation in Safety Research

The execution of joint programs and projects of safety research and

development, or those programs and projects under which activities

are divided between the two parties including the use of test

facilities and/or computer programs owned by either party, will be

agreed upon on a case-by-case basis and be the subject of a separate

agreement implemented by the appropriate research organizations of

the parties.

1.4 Personnel Exchanges

Temporary assignments of personnel by one party in the other party's

agency will be considered on a case-by-case basis.

11. ADMINISTRATION

a. The exchange of information under this Arrangement will be

accomplished through letters, reports, and other documents, and by

visits and meetings arranged in advance on a case-by-case basis. A

meeting will be held annually, or at such other times as mutually

agreed, to review the exchange and cooperation under this Arrange-

ment. to recommend revisions, and to discuss topics coming within

the scope of the cooperation. The time, place, and agenda for such

meetings shall be agreed upon in advance. Visits which take place

under the Arrangement, including their schedules, shall have the

prior approval of the two administrators appointed by the parties.

b. An administrator will be designated by each party to coordinate its

participation in the overall exchange. The administrators shall be

the recipients of all documents transmitted under the exchange.

including copies of all letters unless otherwise agreed. Within the

terms of the exchange, the administrators shall be responsible for

developing the scope of the exchange, including agreement on the

designation of the nuclear energy facilities subject to the exchange,

and on specific documents and standards to be exchanged. One or

more technical coordinators may be appointed as direct contacts for
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specific disciplinary areas. These technical coordinators will

assure that both administrators receive copies of all transmittals.

These detailed arrangements are intended to assure, among other

things, that a reasonably balanced exchange giving access to

equivalent available information is achieved and maintained.

c. The administrators shall determine the number of copies to be provided

of the documents exchanged. Each document will be accompanied by an

abstract in English. 250 words or less, describing its scope and

content.

d. The application or use of any information exchanged or transferred

between the parties under this Arrangement shall be the responsibility

of the receiving party, and the transmitting party does not warrant

the suitability of such information for any particular use or

application.

e. Recognizing that some information of the type covered in this

Arrangement is not available within the agencies which are parties

to this Arrangement, but is available from other agencies of the

governments of the parties, each party will assist the other to the

maximum extent possible by organizing visits and directing inquiries

concerning such information to appropriate agencies of the govern-

ment concerned. The foregoing shall not constitute a commitment of

other agencies to furnish such information or to receive such visitors.

f. Nothing contained in this Arrangement shall require either party to

take any action which would be inconsistent with its existing laws.

regulations, and policy directives. No nuclear information related

to proliferation-sensitive technologies will be exchanged under this

Arrangement. Should any conflict arise between the terms of this

Arrangement and those laws, regulations, and policy directives, the

parties agree to consult before any action is taken.

g. Information exchanged under this Arrangement shall be subject to the

patent provisions in the Patent Addendum of this document.
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III. EXCHANGE AND USE OF INFORI4ATION

a. The term "information," as used in Article 1II, means nuclear energy-

related regulatory, safety, scientific, or technical data, results

or methods of research and development, and any other knowledge

intended to be prcvided or exchanged under this Arrangement.

b. The term "proprietary information" means information which contains

trade secrets or commercial or financial information which is

privileged or confidential.

c. The term "other confidential or privileged information" means

information, other than "proprietary information," which is protected

from public disclosure under the laws and regulations of the country

providing the information and which has been transmitted and received

in confidence.

d. In general, information received by each party to this Arrangement

may be disseminated freely without further permission of the other

party.

e. Proprietary and other confidential or privileged information received

under this Arrangement may be freely disseminated by the receiving

party without prior consent to persons within or employed by the

receiving party, and to concerned Government departments and

Government agencies in the country of the receiving party.

f. In addition, proprietary and other confidential or privileged

information may be disseminated without prior consent to organiza-

tions permitted or licensed by the receiving party to construct or

operate nuclear production or utilization facilities, or to use

nuclear materials and radiation sources, provided that such

proprietary or other confidential or privileged information is used

only within the terms of the permit or license and provided that any

such additional dissemination of proprietary or other confidential

or privileged information shall be on an as-needed, case-by-case

basis, and shall be pursuant to an agreement of confidentiality.
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g. With the prior written consent of the party furnishing proprietary

or other confidential or privileged information under this Arrange-

ment, the receiving party may disseminate such proprietary or other

confidential or privileged information to consultants for use only

within the terms of their consulting agreements and to contractors

for use only within the terms of their contracts. It is the intent

of the parties that every effort be made to allow dissemination of

information urgently needed in understanding and resolving reactor

safety problems, under appropriate non-disclosure agreements, to

persons who need such information in their 'uork. Both parties will

cooperate in assuring that such liaited disclosure is permitted on a

timely basis.

h. A party receiving under this Arrangement proprietary or other

confidential or privileged information shall respect its proprietary

or confidential nature. Proprietary or other confidential or privi-

leged information must be clearly marked so as to indicate its

confidential or privileged nature. Confidential or privileged

information must, in addition, be accompanied by a statement

indicating that the information is protected from public disclosure

by the Government of the transmitting party, and that the information

is submitted under the condition that it be maintained in confidence.

i. If, for any reason, one of the parties becomes aware that it will

be, or may reasonably be expected to become, unable to meet the

nondissemination provisions of this Article, it shall immediately

inform the other party. The parties shall thereafter consult to

define an appropriate course of action.

J. Nothing contained in this Arrangement shall preclude a party from

using or disseminating information received without restriction by a

party from sources outside of this Arrangement.
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IV. DURATION

a. This renewed information exchange shall enter into force upon

signature and, subject to paragraph IV.b. of this Article, shall

remain in force for five years unless extended for a further

period of time by agreement of the parties.

b. Either party may withdraw from the present Arrangement after

providing the other party written notice 90 days prior to its

intended date of withdrawal.

Signed in The Hague, The Netherlands, on this 15th day of September 1982.

For the Netherlands Minister
for Social Affairs and Employment:

( i I

For the United States
Nuclear Regulatory Commission:

/ -q
N ~:

/

I W. A. van den Berg.

2 James R. Shea.

Vol. 1751, 1-30575



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 137

APPENDIX "A"

U.S.N.R.C.-N.M.S.A.E. Reactor Safety Research Exchange

Areas in Which the U.S.N.R.C. is Performing LWR Safety Research

1. Seismic Studies
2. Heavy Section Steel Technology Program
3. LOFT Program
4. Severe Accident Testing Program
5. Separate Effects Testing - Loss of Coolant Accident Studies
6. Analytical Model Development
7. Design Criteria for Piping, Pumps, and Valves
8. Alternate ECCS Studies
9. Core Meltdown Studies

10. Fission Product Release and Transport Studies
11. Probabilistic Studies
12. Man-Machine Interface Studies
13. Fire Protection Studies
14. Decommissioning Studies
15. Radiation Health and Environment Studies
16. Waste Management Studies

APPENDIX "B"

U.S.N.R.C.-N.M.S.A.E. Reactor Safety Research Exchange

Areas in Which the N.M.S.A.E. is Performing LWR Safety Research

1. Reactor noise studies
2. PWR transient studies
3. Man-Machine interface studies
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PATENT ADDENDUM

A. With respect to any invention or discovery made or conceived during the

period of, or in the course of or under, this technical exchange and

cooperative Arrangement on regulatory and safety research matters between

the U.S. Nuclear Regulatory Commission and The Netherlands Minister for

Social Affairs and Employment, if made or conceived while in attendance at

meetings or when employing Information which has been communicated under

this exchange Arrangement by one party or its contractors to the other

party or its contactors, the party making the invention shall acquire all

right, title, and interest in and to any such Invention, discovery, patent

application or patent in all countries, subject to the grant to the other

party of a royalty-free, non-exclusive, irrevocable license, with the right

to grant sublicenses, in and to any such invention, discovery, patent

application, or patent, in all countries, for use in the production or

utilization of special nuclear material or atomic energy and the Recipient

Party shall acquire all right, title and interest in such invention, patent.

etc., in its own country, subject to the grant of a corresponding license

to the Inventor Party.

B. Each party shall assume the responsibility to pay awards or compensation

required to be paid to its own nationals according to its own laws.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT' CONCLU ENTRE LA COMMISSION DE RE-
GLEMENTATION NUCLtAIRE DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE (U.S.N.R.C.) ET LE MINISTRE N-tERLANDAIS DES
AFFAIRES SOCIALES ET DE L'EMPLOI (N.M.S.A.E.) RELATIF
A L'tCHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES ET A
LA COOP1tRATION DANS LES DOMAINES DE LA RtGLE-
MENTATION ET DE LA RECHERCHE EN MATIfERE DE
SORETt

La Commission de r6glementation nuclaire des Etats-Unis (ci-apris d6nom-
mde I'U.S.N.R.C.) et le Ministre n~erlandais des affaires sociales et de 1'emploi
(ci-apr~s ddnomm6 le N.M.S.A.E.),

Consid6rant qu'il est de leur intrt r6ciproque de continuer A &changer des
renseignements sur les questions de r6glementation et sur les normes requises ou
recommand6es par leurs organismes en vue de r~glementer la sfiret6 des installa-
tions nucl6aires et leurs effets sur l'environnement,

Ayant coopdr6 de la meme mani~re dans le cadre d'un Arrangement d'une
dur~e de cinq ans portant sur l'6change de renseignements techniques et la coop6-
ration en matiire de recherche dans le domaine de la sfret6, initialement sign6 le
3 octobre 19772, Arrangement pr~voyant sa prorogation par voie d'accord entre les
Parties,

Ayant exprim6 leur d6sir mutuel de poursuivre la coopdration institude aux
termes de l'Arrangement susmentionn6, ainsi que l'application de l'Accord entre les
Etats-Unis d'Amdrique et la Commission europdenne de l'6nergie atomique relatif
A la coopdration dans le domaine des applications pacifiques de l'6nergie atomique 3,

Sont convenus de ce qui suit:

I. PORTtE DE L'ARRANGEMENT

1.1. NATURE DES RESPONSABILIT9S

Pour le N.M.S.A.E., le pr6sent Arrangement ne concerne que les activit6s rela-
tives A la r6glementation dans le domaine nucl6aire qui relvent de la compdtence du
Ministre.

1.2. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS TECHNIQUES

Dans la mesure o6 leurs lois, r6glementations et directives nationales le leur
permettent, I'U.S.N.R.C. et le N.M.S.A.E. conviennent d'6changer les types sui-
vants de renseignements techniques portant sur la r6glementation relative A la sfiret6
de certaines installations nucl6aires et A leurs effets sur l'environnement:

IEntrA en vigueur le 15 septembre 1982 par la signature, conformiment A 1'alinda a de la section IV.
2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1124, p. 

3
.

3 Ibid., vol. 335, p. 161.
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a) Des rapports portant sur des sujets particuliers ayant trait A la sfiret tech-
nique et aux effets sur l'environnement, 6labor~s par ou pour l'une des Parties,
pour servir de base A des decisions et des politiques de r~glementations ou pour les
6tayer;

b) Des documents portant sur l'octroi des licences et les decisions importantes
en matiire de sfiret6 et d'environnement qui int6ressent ces installations nucl6aires;

c) Des documents d6taill6s d~crivant les proc&iures appliqu6es par 'U.S.N.R.C.
pour autoriser et r6glementer certaines installations des Etats-Unis d6signes par le
N.M.S.A.E. comme similaires A certaines installations en construction et pr6vues
aux Pays-Bas et des documents 6quivalents sur de telles installations n6erlandaises;

d) Des renseignements dans le domaine de la recherche sur la sriret6 des r6ac-
teurs, soit en possession de l'une des Parties, soit auxquels elle a accZs, notamment
des renseignements sur la sfiret6 des rdacteurs A eau 16g~re dans les domaines ddcrits
aux appendices A et B. Chaque Partie transmettra imm6diatement b l'autre Partie
des renseignements concernant les r6sultats des recherches, ainsi qu'une indication
des incidences importantes en mati~re de sfret6;

e) Des rapports sur l'exp6rience d'exploitation, par exemple des rapports sur
les incidents, les accidents et les mises A l'arret, ainsi que des donn6es d'exp6rience
sur la fiabilit6 des composants et des syst~mes;

f) Des procedures de r~glementation pour la sfiret6 et l'6valuation des inci-
dences des installations nucl6aires sur l'environnement;

g) Une information rapide sur des 6v6nements importants d'un int6r&t imm&
diat pour les Parties, par exemple de graves incidents d'exploitation et des mises A
l'arret de r~acteur sur ordre des pouvoirs publics ou sur des questions particuli~res
ayant trait A la sdret6 des r6acteurs;

h) Des exemplaires des normes de r6glementation, requises ou propos6es, pour
l'application par les organismes de r6glementation des Parties.

1.3. COOPERATION DANS LA RECHERCHE EN MATIhRE DE SURETt

L'ex6cution de programmes et de projets communs de recherche et de d6velop-
pement en mati~re de stiret6 ou des programmes et projets pour lesquels les activit6s
sont r6parties entre les deux Parties, y compris l'utilisation d'installations d'essai
et/ou de programmes d'ordinateur appartenant A l'une ou l'autre des Parties, fera
l'objet d'un accord dans chaque cas particulier ainsi que d'un accord distinct mis en
euvre par les organismes comp6tents en mati~re de recherche des Parties.

1.4. ECHANGES DE PERSONNEL

I1 pourra 8re proc6d6 A des affectations temporaires de personnel d'une Partie
aupr~s de l'autre Partie en fonction de chaque cas particulier.

H. ADMINISTRATION

a) L'6change de renseignements dans le cadre du pr6sent Arrangement s'effec-
tuera sous forme de lettres, rapports et autres documents, ainsi que de visites et de
r6unions organis6es A l'avance en fonction de chaque cas particulier. Une r6union se
tiendra chaque ann6e, ou A tout autre moment mutuellement convenu, en vue d'exa-
miner les activit6s de coop6ration et d'dchanges de renseignements, de recomman-
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der des rdvisions des dispositions de l'Arrangement et d'examiner des sujets entrant
dans le cadre de l'6change. La date, le lieu et l'ordre du jour de ces rdunions seront
convenus A l'avance. Les visites organis6es dans le cadre du pr6sent Arrangement, y
compris le programme de visites, devront 6tre pr6alablement approuv6s par les deux
administrateurs d6sign6s par les Parties.

b) Un administrateur sera ddsign6 par chaque Partie pour coordonner la par-
ticipation de cette Partie au programme d'dchange global. Les administrateurs rece-
vront tous les documents soumis dans le cadre de l'6change, y compris les copies
de toutes les lettres, A moins qu'il n'en soit convenu autrement. Dans le cadre de
l'6change, les administrateurs seront charg6s de d6finir la port6e de l'6change, no-
tamment de convenir des installations d'6nergie nucl6aire sur lesquelles portera
l'6change, et des normes et documents sp6cifiques A 6changer. Un ou plusieurs
coordonnateurs techniques peuvent 8tre d6sign6s pour assurer des contacts directs
dans une discipline sp6cifique. Ces coordonnateurs techniques veilleront A ce que
l'un et l'autre administrateurs reoivent des copies de tous les envois. Ces arrange-
ments d6taill6s visent A assurer entre autres qu'un 6change raisonnablement dquili-
br6, pr6voyant l'acc~s de part et d'autre A des renseignements 6quivalents dispo-
nibles, soit r6alis6 et maintenu.

c) Les administrateurs d6termineront le nombre de copies des documents
6chang6s qui devront etre fournies. Chaque document sera accompagn6 d'un
r6sum6 en anglais de 250 mots au maximum exposant son objet et son contenu.

d) L'application ou l'utilisation de tous renseignements 6chang6s ou transf6r6s
entre les Parties aux termes du pr6sent Arrangement se feront sous la responsabilit6
de la Partie destinataire, et la Partie qui envoie les renseignements ne garantit pas
que ces renseignements conviennent A tels usages ou applications particuliers.

e) Reconnaissant que certains renseignements du type vis6 au prdsent Arrange-
ment ne sont pas disponibles aupr~s des organismes qui sont parties audit Arrange-
ment, mais peuvent etre obtenus aupris d'autres organismes publics des Parties,
chaque Partie aidera l'autre, dans toute la mesure possible, A organiser des visites et
a adresser des demandes concernant lesdits renseignements aux organismes appro-
pri6s de l'Etat int6ress6. Ce qui pr6cde ne constituera pas un engagement de la
part d'autres organismes de fournir de tels renseignements ou de recevoir de tels
visiteurs.

f) Aucune disposition du pr6sent Arrangement ne contraint 'une ou l'autre des
Parties a prendre des mesures qui seraient incompatibles avec les lois, r~glements et
directives de politique g~n6rale. Aucun renseignement nucl6aire touchant A des tech-
nologies sensibles au point de vue de la prolifdration ne sera 6chang6 dans le cadre
du pr6sent Arrangement. Dans le cas d'un conflit entre les dispositions du pr6sent
Arrangement et lesdites lois, lesdits r~glements et directives de politique g6n6rale,
les Parties conviennent de se consulter avant de prendre toute mesure.

g) Les renseignements 6chang6s dans le cadre du pr6sent Arrangement seront
soumis aux dispositions relatives aux brevets figurant dans l'additif au pr6sent docu-
ment concernant les brevets.

II. 1tCHANGE ET UTILISATION DES RENSEIGNEMENTS

a) Par le terme <, renseignement , utilis6 A l'article III, on entend les donn6es
concernant la r6glementation, la sfiret6 et les donn6es scientifiques ou techniques,
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les r~sultats ou les m~thodes de recherche-d~veloppement ainsi que tous autres
616ments d'information relatifs A l'6nergie nucl~aire devant 8tre fournis ou 6chang6s
en vertu du pr6sent Arrangement.

b) Par « renseignement faisant l'objet d'un droit de propri6t6 >>, on entend les
renseignements qui contiennent des secrets de fabrication ou des 61ments commer-
ciaux et financiers confidentiels ou r6serv~s.

c) Par « autres renseignements confidentiels ou r6serv6s >>, on entend les
renseignements autres que les < renseignements faisant l'objet d'un droit de pro-
pri6t6 >>, qui sont proteges contre la divulgation par les lois et r glements du pays qui
les fournit et qui ont 6tA transmis et re;us A titre confidentiel.

d) En r~gle g6n6rale, les renseignements regus par l'une des Parties au pr6sent
Arrangement peuvent &re communiqu6s sans autre autorisation de l'autre Partie.

e) Les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6 ou les autres ren-
seignements confidentiels ou reserv6s qui sont regus en vertu du Pr6sent Arrange-
ment peuvent &tre librement communiques par la Partie qui les reroit, sans accord
pr6alable, A des personnes qu'elle emploie ainsi qu'aux minist~res et aux organismes
publics comp6tents de son pays.

f) De plus, les renseignements faisant l'objet d'un droit de propri6t6 ou autres
renseignements confidentiels ou r~serv6s peuvent 8tre communiques sans accord
pralable aux organisations titulaires d'une autorisation ou d'une licence accord6e
par la Partie qui les re~oit pour la construction ou l'exploitation d'installations de
production ou d'utilisation d'6nergie nucl6aire, ou pour l'utilisation de matiires
nucl6aires et de sources de rayonnement, sous r6serve que ces renseignements
soient utilis6s uniquement selon les besoins, cas par cas, et conform6ment A un
accord sur la pr6servation du caract~re confidentiel.

g) Avec le consentement de la Partie fournissant des renseignements confiden-
tiels ou r6serv~s ou couverts par un droit de propri6t6 conformment au pr6sent
Arrangement, la Partie qui les reroit peut les communiquer A des consultants qui ne
devront les utiliser que dans le cadre des accords de consultation et aux entrepre-
neurs, qui ne devront les utiliser que dans le cadre des travaux pr6vus dans les
contrats. L'intention des Parties est que tout soit mis en ceuvre pour permettre de
communiquer, dans le cadre d'accords de non-divulgation, des renseignements pour
comprendre et r6soudre d'urgence des problimes relatifs A la sOret6 de r6acteurs
dont les personnes int~ress6es ont besoin dans le cadre de leurs activit6s. Les Parties
coop6reront entre elles pour faire en sorte que cette divulgation limit6e soit auto-
ris~e dans les meilleurs d6lais.

h) Une Partie qui re;oit conform~ment au present Arrangement des renseigne-
ments faisant l'objet d'un droit de propri6t6 ou d'autres renseignements confiden-
tiels ou r6serv6s en respectera la nature, sous reserve que ces renseignements soient
clairement identifi6s de mani~re A en indiquer la nature confidentielle ou r6serv6e et
qu'ils soient accompagns d'une mention indiquant que les renseignements sont
proteges contre leur divulgation publique par le gouvernement de la Partie qui les
transmet, et que les renseignements sont communiqu6s A condition qu'ils soient
maintenus confidentiels.

i) Si, pour une raison ou une autre, l'une des Parties se rend compte qu'elle ne
pourra pas ou qu'elle ne pourra vraisemblablement pas respecter les dispositions du
pr6sent article r~gissant la non-diffusion de renseignements, elle en informera imm6-

Vol. 1751, 1-30575



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

diatement l'autre Partie. Les Parties se consulteront alors pour d6finir une ligne
d'action appropri6e.

j) Aucune clause du pr6sent Arrangement n'interdit A une Partie d'utiliser ou
de diffuser des renseignements regus sans mention restrictive par une Partie de
sources ext6rieures au pr6sent Arrangement.

IV. DURtE

a) Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur A la date de sa derni~re signature
et, sous r6serve des dispositions du paragraphe b du pr6sent article, le demeurera
pendant une p6riode de cinq ans, A moins d'avoir pr6alablement 6td proroge par voie
d'accord entre les Parties.

b) Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Arrangement moyennant
pr6avis 6crit de 90 jours A 'autre Partie.

Sign6 A La Haye (Pays-Bas) le 15 septembre 1982.

Pour le Ministre n6erlandais Pour la Commission de r6glementation
des affaires sociales et de 1'emploi: nucl6aire des Etats-Unis:

W. A. VAN DEN BERG JAMES R. SHEA
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APPENDICE A

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ENTRE L'U.S.N.R.C. ET LE N.M.S.A.E.
EN MATIkRE DE RECHERCHE SUR LA SORET9 DES REACTEURS

Domaines dans lesquels I'US.N.R.C. effectue des recherches
sur la sAret des r~acteurs a eau Wgre

1. Etudes sismiques

2. Programme de technologie des aciers profil6s lourds

3. Programme LOFT

4. Programme d'essais pour 1'6tude des accidents graves

5. Essais des effets s6par6s - Etudes sur les accidents dus A la perte de fluides calo-
porteurs

6. Mise au point d'un module analytique

7. Normes de conception relatives aux canalisations, aux pompes et aux valves

8. Analyse des syst~mes alternatifs de refroidissement de secours du cceur

9. Etudes sur la fusion du cceur du r6acteur

10. Etudes sur les produits de fission lib6r6s et leur transport

11. Etudes probabilistes

12. Etudes sur l'interface homme-machine

13. Etudes sur la protection contre les incendies

14. Etudes sur la fermeture des centrales nucl6aires

15. Etudes sur les effets des rayonnements sur la sant6 et l'environnement

16. Etudes sur la gestion des d6chets

APPENDICE B

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS ENTRE L'U.S.N.R.C. ET LE N.M.S.A.E.
EN MATIERE DE RECHERCHE SUR LA SURET9 DES REACTEURS

Domaines dans lesquels I'US.NR.C. effectue des recherches
sur la sAretd des rdacteurs a eau lgre

1. Etudes sur le bruit des r6acteurs

2. Etudes ponctuelles sur les r6acteurs A eau sous pression
3. Etudes sur l'interface homme-machine
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ADDITIF RELATIF AUX BREVETS

A. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte conque ou faite pendant la dur6e
du pr6sent Arrangement pour l'6change technique et la coop6ration en mati~re de recherche
sur la r6glementation et la sfret6 entre la Commission de r6glementation nucl6aire des Etats-
Unis et le Ministre nderlandais des affaires sociales et de 1'emploi, si ladite invention ou ladite
d6couverte a td con~ue ou faite au cours de r6unions ou lors de l'utilisation de renseigne-
ments qui ont W communiqu6s dans le cadre du pr6sent Arrangement d'6change par une
Partie ou ses entrepreneurs A I'autre Partie ou ses entrepreneurs, la Partie auteur de l'inven-
tion acquerra tout droit, titre de propri&6 et int6r~t relatif A ladite invention, d6couverte,
demande de brevet ou audit brevet dans tous les pays, sous r6serve de l'octroi A l'autre
Partie d'une licence exempte de redevance, non exclusive et irr6vocable, accompagn6e du
droit d'octroyer des licences subsidiaires, en ce qui concerne ladite invention, d6couverte,
demande de brevet ou ledit brevet dans tous les pays, aux fins de la production ou de l'utili-
sation de mati~res nucl6aires sp6ciales ou d'6nergie atomique, et la Partie h6te acquerra tout
droit, droit de propri6t6 et int6ret en ce qui concerne ladite invention, ledit brevet, etc., dans
son propre pays, sous r6serve de l'octroi A l'inventeur d'une licence correspondante.

B. Chaque Partie assumera la responsabilit6 de verser A ses ressortissants les d6dom-
magements ou indemnit6s qui doivent leur 6tre versds en vertu de sa propre 16gislation.
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PHILIPPINES

Memorandum of Understanding on cooperation in the field
of agricultural science and technology. Signed at Wash-
ington on 17 September 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

PHILIPPINES

Memorandum d'accord relatif 'a la cooperation dans les
domaines de la science et de la technologie agricoles.
Signe ' Washington le 17 septembre 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 2 dicembre 1993.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON COOPERATION IN
THE FIELD OF AGRICULTURAL SCIENCE AND TECHNOL-
OGY BETWEEN THE DEPARTMENT OF AGRICULTURE OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE MINISTRY OF
AGRICULTURE OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Department of Agriculture of the United States of America and the

Ministry of Agriculture of the Government of the Philippines, (hereinafter

referred to as the Parties), hereby agree to pursue cooperative programs and

exchanges in the field of agricultural science and technology and to strengthen

relations between the Parties through joint activities in accordance with this

Memorandum of Understanding (hereinafter referred to as "Memorandum.')

ARTICLE I

1.1 Joint activities will be explored and determined by the Parties after con-

sultation between representatives of both countries, and will be implemented by

their agreement and in conformity with the laws and agricultural policies of

both countries.

1.2 Cooperation will be developed in the broad areas of animal health, plant

science, soil conservation and erosion control, energy in agriculture, bio-

technology, food processing, fruit and vegetable production, agricultural

engineering, marketing, distribution and storage, and other additional fields

as agreed by the Parties.

ARTICLE II

Cooperation will be effected through, but not limited to, the exchange of

materials and information; the exchange of scientists, specialists, and

trainees; the organization of symposia and conferences; and the joint publica-

tion of research studies and papers.

ARTICLE III

3.1 A Joint Agriculture Working Group shall be formed to provide guidance,

review the progress of activities and to facilitate cooperation. The Working

Group shall meet periodically, as needed, in alternating countries.

'Came into force on 17 September 1982 by signature, in accordance with article lX.

Vol. 1751, 1-30576



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 149

3.2 Each side shall also designate an Executive Secretary who shall be

responsible for coordinating and monitoring all the activities carried out

under the auspices of this Memorandum. The Executive Secretaries shall be

permanent members of the Joint Working Group.

ARTICLE IV

To generate broad interest and increased activities, this Memorandum

authorizes the involvement of other interested government agencies, the scien-

tific and business communities of both countries, as well as interested third

countries. The Parties will encourage and facilitate direct contacts between

these groups to work towards long-term cooperation in programs of research,

extension, and training and to identify potential joint ventures in agribusiness.

ARTICLE V

Each Party will bear the costs of its participation in cooperative activi-

ties unless the Parties agree on other arrangements. Activities pursuant to

this Memorandum are subject to the availability of funds and personnel and to

the laws and regulations of the respective countries of the Parties.

ARTICLE VI

Under this Memorandum, the designated coordinating offices will be the

Office of International Cooperation and Development for the Government of the

United States and thb Agricultural Research Office for the Government of the

Republic of the Philippines.

ARTICLE VII

Findings and results of research carried out by this Memorandum shall be

made available to the world scientific community unless otherwise agreed by the

Parties in appropriate supplements. Treatment of intellectual property, will be

agreed upon by the Parties according to the existing laws and practices of both

countries.

ARTICLE VIII

Nothing in this Memorandum shall be interpreted to prejudice or modify

existing understandings and agreements between the Parties.
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ARTICLE IX

This Memorandum shall enter into force upon signature and shall remain in

force for five years. unless terminated earlier by either Party upon six-months'

written notice to the other Party. It may be modified or extended by the writ-

ten agreement of the Parties. In the event of the termination of this

Memorandum, the Parties shall consult regarding the completion of activities

underway.

Done at Washington, D.C., this 17 . A day of . 1982

in duplicate, both texts being equally authentic.

For the Department of Agriculture
of the United States of America:

[JOHN R. BLOCK]

For the Ministry of Agriculture
of the Republic of the Philippines:

Z.~1~L f.

[IMELDA R. MARCOS]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF A LA COOPItRATION DANS
LES DOMAINES DE LA SCIENCE ET DE LA TECHNOLO-
GIE AGRICOLES ENTRE LE D1tPARTEMENT DE L'AGRICUL-
TURE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE MINISTf RE DE
L'AGRICULTURE DE LA RtPUBLIQUE DES PHILIPPINES

Le D6partement de l'agriculture des Etats-Unis d'Amdrique et le Ministre
de l'agriculture du Gouvemement des Philippines (ci-apr~s d6nommds les Parties),
conviennent de poursuivre des programmes en cooperation et des 6changes dans les
domaines de la science et de la technologie agricoles et de renforcer les relations
entre les Parties par des activitds conjointes conform6ment au present Mdmoran-
dum d'accord (ci-apr~s d6nomm6 le M6morandum).

Article premier

1.1. Des activit6s conjointes seront envisagdes et prdcisdes par les Parties
apr~s consultation entre repr6sentants des deux pays et seront ex6cut6es par accord
mutuel et conform6ment aux lois et politiques agricoles des deux pays.

1.2. La coop6ration se d6veloppera dans des domaines 6tendus tels que la
zootechnie, la botanique, la conservation des sols et le contr6le de l'6rosion, l'6ner-
gie en agriculture, la biotechnologie, le conditionnement de la nourriture, la commer-
cialisation, la distribution, le stockage et d'autres domaines suppl6mentaires ainsi
qu'il en sera convenu entre les Parties.

Article II

La coop6ration s'effectuera au moyen d'6changes de mat6riels et d'informa-
tions, d'6changes de scientifiques, de sp6cialistes et de stagiaires, par l'organisation
de colloques et de conf6rences et la publication conjointe d'expos6s et documents
de recherche, cette liste n'6tant pas limitative.

Article III

3.1. Un Groupe de travail conjoint sur ragriculture sera constitu6 afin de
fournir des conseils appropri6s, examiner le degr6 d'avancement des activit6s et
faciliter la coop6ration. Le Groupe de travail se r6unira p6riodiquement en tant que
de besoin, dans l'un et l'autre pays alternativement.

3.2. Chaque Partie d6signera 6galement un secr6taire ex6cutif qui sera charg6
de la coordination et du suivi de toutes les activit6s men6es dans le cadre du pr6sent
M6morandum. Les secr6taires ex6cutifs seront membres permanents du Groupe de
travail conjoint.

Article IV

Afin de susciter un large int6ret et une activitd accrue, le pr6sent M6moran-
dum autorise la participation d'autres services publics int6ress6s, de la communaut6

I Entrd en vigueur le 17 septembre 1982 par la signature, conform~ment A 'article IX.
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scientifique et du monde des affaires des deux pays ainsi que des pays tiers int6-
ress6s. Les Parties encourageront et faciliteront les contacts directs entre ces entit6s
afin d'assurer une coop6ration A long terme de programmes de recherche, de vulga-
risation et de formation et de recenser des possibilit6s de coentreprises dans le
secteur agro-industriel.

Article V
Chacune des Parties prendra A sa charge les coots de sa participation aux acti-

vit6s de coop6ration sauf si les Parties en d6cident autrement d'un commun accord.
Les activit6s au titre du pr6sent M6morandum sont subordonn6es A la disponibilit6
de fonds et de personnel et aux lois et r~glements des pays de l'une et l'autre Partie.

Article VI
Au titre du prdsent M6morandum, les bureaux de coordination d6sign6s seront,

pour le Gouvernement des Etats-Unis, le Bureau de d6veloppement et de coop6ra-
tion internationale (Office of International Cooperation and Development) et, pour
le Gouvernement de la R6publique des Philippines, le Bureau de recherches agri-
coles.

Article VII

Les conclusions et les r6sultats de la recherche r6alis6e au titre du pr6sent
M6morandum seront divulgu6s A la communaut6 scientifique mondiale, A moins
qu'il n'en soit convenu autrement par les Parties par protocoles sp6cifiques. Le
statut accord6 A la proprid6t intellectuelle sera convenu entre les Parties confor-
m6ment aux lois et pratiques en vigueur dans les deux pays.

Article VIII

Aucune disposition du pr6sent M6morandum ne sera interprd6te de mani~re A
porter atteinte ou A apporter des modifications aux ententes ou aux accords exis-
tants entre les Parties.

Article IX
Le pr6sent M6morandum entrera en vigueur dis sa signature et aura une vali-

dit6 de cinq ans, A moins que l'une ou l'autre Partie n'y mette fin sous pr6avis de
six mois par notification 6crite adress6e A l'autre Partie. I1 peut 8tre modifi6 ou
prorog6 par accord mutuel des Parties notifi6 par 6crit. En cas de d6nonciation du
pr6sent M6morandum, les Parties se consulteront pour d6cider de l'ach~vement des
activit6s d6jA en cours.

FAIT A Washington, D.C., le 17 septembre 1982, en double exemplaire, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le D6partement de l'agriculture Pour le Minist~re de l'agriculture
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique des Philippines:

JOHN R. BLOCK IMELDA R. MARCOS
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No. 30577

REPUBLIC OF KOREA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Agreement for the safeguarding of secrecy of inventions re-
lating to defense and for which applications for patents
have been made. Signed at Seoul on 6 January 1992

Authentic texts: Korean and English.

Registered by the Republic of Korea on 3 December 1993.

REPUBLIQUE DE CORI E

et
ItTATS-UNIS D'AMEtRIQUE

Accord concernant la sauvegarde du secret des inventions
relatives ii la defense et pour lesquelles des demandes de
brevets ont W soumises. Sign6 A Seoul le 6 janvier 1992

Textes authentiques : corden et anglais.

Enregistre par la Rpublique de Coree le 3 dcembre 1993.

Vol. 1751, 1-30577



154 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Tlraitks 1993

[KOREAN TEXT - TEXTE CORIPEN]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA FOR THE SAFEGUARDING OF SECRECY OF
INVENTIONS RELATING TO DEFENSE AND FOR WHICH AP-
PLICATIONS FOR PATENTS HAVE BEEN MADE

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

United States of America,

Parties to the Agreement on Mutual Defense Assistance signed at

Seoul on January 26, 1950;2

Desirous of encouraging economic collaboration and technology

sharing between the two Governments;

Considering that mutual defense assistance makes desirable

reciprocal communications of inventions relating to defense, and that

the mutual safeguarding of secrecy of certain inventions will

facilitate reciprocal communication and the use of such inventions;

Acknowledging that the imposition of secrecy on an invention

relating to defense in one country has generally as its corollary,

when a patent has been applied for or granted, a prohibition to apply

for a patent for the same invention in the other country;

Considering that this prohibition may impose obstacles to

reciprocal communications of inventions relating to defense, may

cause prejudice to the applicants for patents and consequently may

adversely affect technology sharing between the countries;

Considering that arrangements have been made between the

Governments for the mutual protection and safeguarding of the

security information they may interchange;

Have agreed as follows:

Came into force on 29 July 1993, i.e., the thirtieth day following the date on which the Parties had notified each
other of the completion of the legal requirements, in accordance with article 9 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 80, p. 205.
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Article 1

Under agreed procedures, each Government shall safeguard and

cause to be safeguarded the secrecy of inventions for which

applications for patents have been received whenever the secrecy has

been imposed on such inventions in the interests of national defense

by the other Government (hereinafter referred to as the "Originating

Government") which was the first to receive an application for a

patent covering these inventions; provided that this provision shall

not prejudice the right of the Originating Government to prohibit the

filing of an application for a patent for the invention with the

other Government (hereinafter referred to as the "Receiving

Government").

Article 2

The Receiving Government shall treat the patent technical

information as disclosed in confidence and shall use its best

endeavors to ensure that the inventions and patent technical

information are not dealt with in any manner likely to prejudice the

rights of the owner thereof to obtain patent or other like statutory

protection thereof.

Article 3

The provisions of Article I shall be applied at the request

either of the Originating Government or of the applicant for the

patent, provided that the latter produces evidence that secrecy has

been imposed by the Originating Government and that the applicant has

received authorization from that Government to file an application

under secrecy for a patent in the country in question.
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Article 4

1. Inventions and patent technical information for which

applications for patents have been received under this Agreement

shall be used only for purposes of defense and may not be transferred

by the Receiving Government to any person not an officer or agent of

the Government without prior written consent of the Originating

Government, subject to the provisions of this Article.

2. The Receiving Government shall be entitled to receive and

utilize for information purposes only, without cost, inventions and

patent technical information for which applications for patents have

been received under this Agreement.

3. Subject to the provisions of paragraph 4 below, insofar as

the Originating Government or entity or agency controlled by such

Government owns or has the right to authorize the use of an invention

or patent technical information transferred under this Agreement, the

Receiving Government may be entitled to use the invention or patent

technical information for conducting research and development and

manufacturing for defense purposes without cost, except to the extent

that there may be liability to a private owner with established

interests in such invention or patent technical information. The two

Governments shall cooperate to ensure that, prior to such use, the

using Government is informed of any such established interests in the

invention or patent technical information.

4. Inventions and patent technical information received under

this Agreement may be transferred outside the Receiving Government

only pursuant to a separate memorandum between the defense agencies

of both Governments. When inventions or patent technical information

are to be used by the Receiving Government for conducting research

and development or manufacturing for purposes of defense, any such

use shall be subject to a prior separate memorandum between the

Vol. 1751, 1-30577
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defense agencies of the two Governments. Such memorandum shall

specify the nature of the use contemplated and the detailed terms and

conditions of the use, including any research and development

nonrecurrent cost recoupment fees which may be required by the

Originating Government.

5. When privately-owned inventions and patent technical

information are transferred pursuant to this Agreement, the rights of

the owner concerning such inventions and technical information will

be protected in accordance with the provisions, inter alia, in

Articles 1, 2, and 4 of this Agreement.

6. Subject to paragraphs 3-5 above, when a private party or

parties own in whole or in part an invention or patent technical

information and the invention or patent technical information is used

or disclosed by the Receiving Government without the consent of the

owner, the Receiving Government shall, at the owner's request, take

steps under its laws to provide prompt, just, and effective

compensation for such use or disclosure to the extent that the owner

may be entitled thereto under such laws.

Article 5

The Government called upon to safeguard the secrecy of an

invention under the terms of Article 1 shall be entitled to demand

from the applicant for the patent a waiver of any claim to

compensation for loss or damage due solely to the imposition of

secrecy on the invention as a condition prerequisite to the

application of such safeguard.
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Article 6

1. Before the Originating Government removes the secrecy

measures imposed under Article 1, it shall give the other Government

concerned six weeks' notice in writing of its intention to remove its

own measures. The Originating Government shall take into account, as

far as possible, the representations made by other Government within

the said six-week period.

2. At the request of either Government, the two Governments

shall consult as to the appropriateness of maintaining the secrecy

measures on a secrecy application.

Article 7

1. Each Government shall designate a representative (or

representatives) to constitute a technical committee, which shall

consider and make recommendations on such matters relating to the

subject of this Agreement as may be brought before it by either

Government. The technical committee shall facilitate, for the

purpose of defense, the use of inventions and patent technical

information covered under this Agreement.

2. The Governments agree to develop such operational procedures

as may be required to effectuate this Agreement.

Article 8

1. "Patent technical information' as used in this Agreement

means defense-related technical information disclosing inventions

which are the subject of patent applications held in secrecy by

either Government.
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2. Such patent technical information will be made available to

the Receiving Government by the consent of both Governments for

purposes of defense.

3. In implementation of Article 8(2), the Parties agree that

patent technical information, other than that which is exclusively

concerned with equipment which either Government is prohibited or

restrained from acquiring or keeping under constitutional or other

domestic legal restrictions, treaty obligations or national law, may

be transferred to the Receiving Government.

4. Where the Receiving Government does not consent to receive

the filing of a patent application under this Agreement, the

Originating Government may request consultations.

Article 9

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day

after the day on which the two Governments shall have notified each

other to the effect that all legal requirements for the entry into

force of the Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement shall not affect the rights which have been

owned or acquired, prior to the effectuation of or independently from

this Agreement, by the Receiving Government or its private party or

parties.

Article 10

1. This Agreement shall terminate one year after notice of

termination in writing by either Government, but without prejudice to

rights, obligations and liabilities which have then accrued pursuant

to the terms of this Agreement.
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2. The terms of this Agreement may be reviewed at any time at

the request of either Government.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized thereto

by their respective Governments have signed this Agreement.

DONE in duplicate at SeoflI this Vxth day

of Ja,)%o l'y,1flin the Korean and English languages, each being

equally authentic.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Governent
of the United States of America:

-u % s" f - %

I Lee Sang-ock.

2 Donald P. Gregg.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
CORPEE ET LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE CONCERNANT LA SAUVEGARDE DU SECRET DES
INVENTIONS RELATIVES A LA DtFENSE ET POUR LES-
QUELLES DES DEMANDES DE BREVETS ONT tTt SOU-
MISES

Le Gouvernement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique,

Etant Parties A l'Accord relatif A l'aide pour la defense mutuelle signd A Seoul
le 26 janvier 19502,

D6sireux d'encourager la collaboration en mati~re 6conomique et le partage en
mati~re technologique entre les deux gouvemements,

Consid6rant que l'aide pour la defense mutuelle rend souhaitable la communi-
cation r~ciproque d'inventions relatives A la defense et que l'observation mutuelle
du secret de certaines inventions facilitera la communication rdciproque et l'utilisa-
tion de ces inventions,

Reconnaissant que l'obligation de secret impos6e A une invention relative b
la defense dans un pays a g~n~ralement pour corollaire, lorsqu'un brevet a 6t6
demand6 ou accord6, l'interdiction de d6poser un brevet pour la mpme invention
dans l'autre pays,

Consid6rant que cette interdiction peut crier des obstacles aux communica-
tions rciproques d'inventions relatives A la defense, susciter des difficult~s aux
demandeurs de brevets et par cons&luent avoir des effets n~gatifs sur les 6changes
de technologie entre les deux pays,

Consid6rant que des accords ont 6t6 conclus entre les deux gouvernements
pour la protection mutuelle et la sauvegarde des informations confidentielles qu'ils
sont conduits A 6changer,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Dans le cadre de proc6dures agr6es, chaque gouvernement sauvegarde, et
veille A ce que soit sauvegard6, le secret d'inventions pour lesquelles des demandes
de brevets ont 6t d6pos6es, dans le cas oti le secret a 6t6 impos6 sur ces inventions
par l'autre gouvernement (ci-apr~s d6nomm6 le Gouvemement d'origine) pour des
consid6rations de d6fense nationale, ce gouvernement ayant 6t6 le premier bL rece-
voir une demande de brevet pour lesdites inventions; sous r6serve que cette dispo-
sition ne portera pas atteinte au droit du Gouvernement d'origine d'interdire qu'une

I Entrd en vigueur le 29 juillet 1993, soit le trentibme jour ayant suivi la date A laquelle les Parties s'dtaient notifid
l'accomplissement des formalitds 16gales requises, conform~ment au paragraphe I de l'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 80, p. 205.
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demande de brevet soit d6posde pour cette invention aupris de I'autre gouverne-
ment (ci-apr~s d6nomm6 le « Gouvernement d'accueil ).

Article 2

Le Gouvernement d'accueil 6tudiera les informations techniques pour les bre-
vets, divulgu6es h titre confidentiel, et veillera de son mieux A ce que les inventions
et les informations techniques pour les brevets soient traitdes de mani~re A 6viter
qu'elles ne risquent de porter pr6judice aux droits du propri~taire d'obtenir le brevet
ou toute autre protection juridique de l'invention.

Article 3

Les dispositions de l'article premier seront appliqu6es A la demande du Gou-
vernement d'origine ou de la personne qui d6pose une demande de brevet, sous
r6serve que cette derni~re d6montre que le secret a 6 requis par le gouvernement
d'origine et que ladite personne a 6t6 autoris6e par ce gouvernement A d6poser dans
le pays en question une demande de brevet, couverte par le secret.

Article 4

1. Les inventions et informations techniques pour les brevets pour lesquelles
des demandes de brevet ont td d6posdes au titre du pr6sent Accord ne seront uti-
lis6es qu'aux fins de d6fense et ne pourront 8tre transmises par le Gouvernement
d'accueil A quiconque, qu'il s'agisse d'un officier ou d'un agent du gouvernement, en
l'absence de l'accord 6crit pr6alable du Gouvernement d'origine, sous r6serve des
dispositions du pr6sent article.

2. Le Gouvernement d'accueil sera autoris6 A recevoir et A utiliser, unique-
ment A des fins d'information et A titre gratuit les inventions et les informations
techniques pour les brevets pour lesquelles des demandes de brevet ont 6t6 d6pos6es
au titre du pr6sent Accord.

3. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 4 ci-dessous, dans la mesure
oii le Gouvernement d'origine, ou une entit6 ou un service relevant de ce gouverne-
ment est propri6taire, ou dispose des droits d'autoriser l'utilisation d'une invention
ou des informations techniques pour les brevets et communiquees au titre du pr6-
sent Accord, le Gouvernement d'accueil peut 8tre autoris6 A utiliser l'invention ou
les informations techniques pour les brevets pour mener des recherches et du d6ve-
loppement ou proc6der A des fabrications aux fins de d6fense, A titre gratuit, sauf
dans la mesure oii des droits appartiennent A un propri6taire priv6 sur cette inven-
tion ou ces informations techniques pour les brevets. Les deux gouvernements
coop6reront de mani~re A veiller A ce que, avant de proc6der A cette utilisation, le
gouvernement utilisateur soit inform6 de l'existence 6ventuelle de droits de ce type
sur l'invention ou sur les informations techniques pour les brevets.

4. Les inventions et les informations techniques pour le brevet regues au titre
du pr6sent Accord ne peuvent 6tre transmises A un tiers par le Gouvernement d'ac-
cueil que sous r6serve d'un m6morandum sp6cifique entre les services de d6fense
des deux gouvernements. Si ces inventions et informations techniques pour les bre-
vets doivent atre utilis6es par le Gouvernement d'accueil pour des activit6s de re-
cherche et de d6veloppement ou pour la fabrication aux fins de d6fense, tout usage
en question sera r6gi par un m6morandum s6par6, sign6 au pr6alable entre les ser-
vices de d6fense des deux Gouvernements. Les m6morandums en question pr6cise-
ront la nature de l'utilisation envisag6e et les clauses et conditions d6taill6es de
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l'utilisation, y compris les redevances de r6cup6ration des coots non renouvelables
en mati~re de recherche et de dAveloppement qui peuvent etre r6clam6es par le
Gouvernement d'origine.

5. Lorsque des inventions et des informations techniques pour les brevets
dont le propri6taire est privd sont transmises au titre du pr6sent Accord, les droits
du propri6taire sur ces inventions et sur ces informations techniques pour les bre-
vets seront prot6g6s conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord et notam-
ment des articles premier, 2 et 4.

6. Sous r6serve des paragraphes 3 A 5 ci-dessus, lorsqu'une personne ou des
personnes priv6es sont propri6taires pour tout ou partie d'une invention ou d'une
information technique pour les brevets et que ladite invention ou ladite information
technique pour les brevets est utilis6e ou divulgu6e par le Gouvernement d'accueil
sans l'accord du propri6taire, le Gouvernement d'accueil prendra, A la demande du
propridtaire, toutes mesures autoris6es par ses lois pour accorder une compensation
rapide, juste et effective en raison de cette utilisation ou de cette divulgation, dans la
mesure ofi le propri6taire peut y pr6tendre au titre de ces lois.

Article 5

Le gouvernement charg6 de sauvegarder le secret d'une invention au titre de
l'article premier aura le droit d'exiger de la personne qui d6pose une demande de
brevet la renonciation A toute indemnit6 pour toute perte ou tout dommage qu'elle
aurait subis uniquement du fait que son invention est soumise au secret comme
condition pr6alable A l'application de ladite sauvegarde.

Article 6

1. Avant que le Gouvernement d'origine ne supprime les mesures de secret
impos6es au titre de l'article premier, il donnera A l'autre gouvernement concern6 un
pr6avis de six semaines par 6crit de son intention de renoncer A ses propres me-
sures. Le Gouvernement d'origine tiendra compte, dans la mesure du possible, des
repr6sentations que pourrait faire l'autre gouvernement au cours de ce d6lai de
six semaines.

2. A la demande de l'un ou l'autre gouvernement, les deux gouvernements se
consulteront sur l'opportunit6 de maintenir les mesures de secret sur des cas pr6cis.

Article 7

1. Chaque gouvernement d6signera un repr6sentant (ou des repr6sentants) qui
fera partie d'un comitA technique charg6 d'6tudier les questions relatives au pr6sent
Accord, qui pourront lui 8tre soumises par l'un ou l'autre gouvernement; il sera
6galement charg6 de faire des recommandations. Le comit6 technique facilitera,
dans des objectifs de d6fense, l'utilisation des inventions et des informations tech-
niques pour les brevets trait6es par le pr6sent Accord.

2. Les gouvernements conviennent de mettre au point les proc6dures op6ra-
tionnelles qui pourraient 8tre n6cessaires pour l'ex6cution du pr6sent Accord.

Article 8

1. L'expression < informations techniques pour les brevets est utilis6e aux
fins du pr6sent Accord pour signifier des informations techniques ayant une inci-
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dence sur la d6fense, d6crivant des inventions qui font l'objet de demandes de bre-
vets qui sont couvertes par le secret par l'un ou l'autre gouvernement.

2. Ces informations techniques pour les brevets, pourront 8tre communiqu6es
au Gouvemement d'accueil par consentent des deux gouvemements aux fins de
d6fense.

3. Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 8, les Parties conviennent que
les informations techniques pour les brevets peuvent 8tre transf6r6es au Gouverne-
ment d'accueil, A l'exception de celles qui concement exclusivement les 6quipe-
ments que l'un ou l'autre gouvernement n'est pas autoris6 A acqu6rir ou conserver
en vertu de r~gles constitutionnelles ou autres lois internes, ou encore d'obligations
d6coulant de traitds ou de ses lois nationales.

4. Si le Gouvernement d'accueil ne consent pas A ce que soit d6pos6e une
demande de brevet au titre du pr6sent Accord, le Gouvernement d'origine peut
demander des consultations.

Article 9
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le 30 e jour apr~s la date oii chaque

gouvernement se sera notifi6 a l'autre l'accomplissement des procedures l6gales
pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

2. Le pr6sent Accord n'affectera pas les droits existants ou acquis avant 'ex6-
cution du pr6sent Accord ou ind6pendamment de lui, par le Gouvernement d'accueil
et une ou des personnes priv6es.

Article 10
1. Le pr6sent Accord cessera ses effets un an apr~s que l'un des gouverne-

ments aura adress6 A l'autre un pr6avis par 6crit de d6nonciation, mais sans pr6ju-
dice des droits, obligations et engagements r6currents en vertu de l'application du
pr6sent Accord.

2. Les termes du pr6sent Accord peuvent 8tre revus A tout moment a la
demande de l'un ou l'autre gouvemement.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s h ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A S6oul, le 6 janvier 1992, en langues cor6enne et
anglaise, les deux faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: des Etats-Unis d'Am6rique:

LEE SANG-OCK DONALD P. GREGG
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AGREEMENT' RELATING TO SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Government of the Republic of Korea and the Government

of the United States of America, hereinafter referred to as the

"Parties,*

Recognizing that scientific and technical cooperation will

advance the state of science and technology and strengthen the

bonds of friendship between the two countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. The two Parties shall promote cooperation between the two

countries in science and technology for peaceful purposes.

2. The principal object of this cooperation is to provide

additional opportunities to exchange ideas, information, skills

and techniques and to collaborate on problems of mutual

interest.

ARTICLE II

The cooperation contemplated in this Agreement may include

exchanges of scientific and technical information, exchanges of

scientists and technical experts, the convening of joint

seminars and meetings, and conduct of joint research projects

in the fields of basic and applied science, and other forms of

scientific and technical cooperation as may be mutually agreed.

I Came into force on 29 July 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of the required
procedures, in accordance with article XI (1).
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ARTICLE III

Pursuant to the aims of this Agreement, the two Parties

shall encourage and facilitate, where appropriate, the

development of joint contacts and cooperation between

governmental agencies, universities, research centers, and

other institutions and firms of the two countries, and the

conclusion of implementing arrangements between them for the

conduct of cooperative activities under this Agreement.

ARTICLE IV

Scientists, technical experts, governmental agencies and

institutions of third countries or international organizations

may be, in appropriate cases, invited by the two Parties to

participate, at their own expense unless otherwise agreed, in

projects and programs being carried out under this Agreement.

ARTICLE V

Unless otherwise provided for in an implementing

arrangement, each Party or participating agency, organization

or enterprise shall bear the cost of its participation and that

of its personnel engaged in cooperative activities under this

Agreement.

ARTICLE VI

Cooperative activities shall be undertaken in accordance

with applicable laws in both countries and subject to the

availability of funds.
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ARTICLE VII

1. The two Parties shall establish a joint committee for

coordinating and facilitating cooperative activities under this

Agreement, composed of representatives designated by the

Parties. The Committee shall conduct a joint review of

activities under this Agreement every two years. These reviews

shall take place alternately in the Republic of Korea and in

the United States.

2. In the intervals between the sessions of the Committee,

representatives of the two Parties shall meet, if necessary, to

discuss and further the implementation of this Agreement and to

exchange information on the progress of programs, projects and

activities of common interest.

ARTICLE VIII

Each Party shall use its best efforts to facilitate entry

to and exit from its territory of personnel and equipment of

the other country, engaged on or used in projects and programs

under this Agreement.

ARTICLE IX

1. Scientific and technical information of a non-proprietary

nature derived from the cooperative activities conducted under

this Agreement shall be made available, unless it is agreed

otherwise under specific circumstances, to the world scientific

community through customary channels and in accordance with the

normal procedures of the participating agencies.
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2. The treatment of intellectual property created or furnished

in the course of the cooperative activities under this

Agreement shall be as set forth in Annex I, which forms an

integral part of this Agreement.

3. Reciprocal security obligations related to the cooperative

activities under this Agreement shall be observed in accordance

with the provisions of Annex II, which forms an integral part

of this Agreement.

ARTICLE X

Nothing in this Agreement shall be construed to prejudice

other arrangements for scientific and technical cooperation

between the Parties.

ARTICLE XI

1. This Agreement shall enter into force upon an exchange of

diplomatic notes confirming that all requirements for its entry

into force have been fulfilled.

2. This Agreement shall remain in force for five years and may

be amended or extended by mutual agreement of the Parties.

3. The termination of this Agreement shall not affect the

validity or duration of any arrangements made under it.
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DONE at S-oMI , this

of Jgtuq4Aoy ) 1, ?, , in duplicate, in the Korean and English

languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the United States of America:

I Lee Sang-ocl2
Donald P. Gregg.
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ANNEX I

INTELLECTUAL PROPERTY

I. GENERAL

A. For purposes of this Agreement, "intellectual property* is

understood to have the meaning found in Article 2 of the

Convention Establishing the World Intellectual Property

Organization, done at Stockholm, July 14, 1967.1

B. The Parties shall ensure adequate and effective protection

of intellectual property created or furnished under this

Agreement and relevant implementing arrangements thereunder.

II. COPYRIGHTS

Disposition of rights to copyright protected works created

in the course of the cooperative activities under this

Agreement shall be determined in the relevant implementing

arrangements. The parties to the cooperative activities

concerned shall take the appropriate steps to secure copyright

to works created in the course of cooperative activities under

this Agreement in accordance with the national laws and

regulations of the respective countries.

III. INVENTIONS

A. For the purposes of this Annex, "invention' means any

invention made in the course of a program of cooperative

activity under this Agreement or implementing arrangements

I United Nations, Treaty Series, vol. 828, p. 3.
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thereunder which is or may be patentable or otherwise

protectable under the laws of the Republic of Korea, the United

States of America, or any third country.

B. Between a Party and its nationals, the ownership of rights

and interests in inventions shall be determined in accordance

with that Party's national laws, regulations and practices.

C. As to an invention made under this Agreement or its

implementing arrangements, the parties to the cooperative

activity concerned shall take the appropriate steps to secure

rights to implement the following:

1. If the invention is made as a result of a program of

cooperative activity that involves only the transfer or

exchange of information between the parties, such as by

joint meetings, seminars, or the exchange of technical

reports or papers, unless otherwise provided in an

applicable implementing arrangement:

a. The party whose personnel make the invention ('the

inventing party*) has the right to obtain all rights

and interests in the invention in all countries;

b. In any country where the inventing party decides

not to obtain such rights and interests, the other

party has the right to do so.

2. If the invention is made by personnel of one party

(*the Assigning Party") while assigned to the other party

("the Receiving Party") in the course of a program of

cooperative activity that involves only the visit or

exchange of scientific and technical personnel, and:

Vol. 1751, 1-30578



188 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 19

a. in the case where the Receiving Party is expected

to make a major and substantial contribution to the

cooperative activity:

i. the Receiving Party has the right to obtain

all rights and interests in the invention in

all countries; and

ii. in any country where the Receiving Party

decides not to obtain such rights and

interests, the Assigning Party has the right

to do so.

b. in the case where the provision in subparagraph

(a) above is not satisfied:

i. the Receiving Party has the right to obtain

all rights and interests in the invention in

its own country and in third countries;

ii. the Assigning Party has the right to obtain

all rights and interests in the invention in

its own country; and

iii. in any country where one party decides not

to obtain such rights and interests, the

other party has the right to do so.

D. Specific arrangements involving other forms of cooperative

activities such as joint research projects with an agreed scope

of work, shall provide for the mutually agreed upon disposition

of rights to an invention made as a result of such activities

on an equitable basis.

E. Notwithstanding the foregoing, if an invention is of a type

for which exclusive rights are available under the laws of one

Party but not of the other Party, the Party whose laws provide
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for exclusive rights shall be entitled to all rights to such

invention in its own territory and in third countries.

Persons named as inventors of property shall nonetheless be

entitled to a share of royalties earned by either institution

from the licensing of the property. The parties to the

cooperative activities may agree, however, to a different

allocation of rights to such invention.

F. The inventing party shall disclose the invention promptly

to the other party together with any documentation and

information necessary to enable the other party to establish

any rights to which it may be entitled. The inventing party

may ask the other party in writing to delay publication or

public disclosure of such documentation or information for the

purpose of protecting its rights related to the invention.

Unless otherwise specifically agreed in writing, such

restriction shall not exceed a period of six months from the

date of such communication. Communication shall be made

through the competent government agencies or as otherwise

designated in the relevant implementing arrangements.

IV. BUSINESS CONFIDENTIAL INFORMATION

A. For the purpose of this Annex, 'business-confidential

information' means any know-how, technical data, or technical,

commercial, or financial information that meets all of the

following conditions:

1. it is of a type customarily and intentionally held in

confidence for commercial reasons;

2. it is not generally known or publicly available from

their sources;
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3. it has not been previously made available by the owner

to others without an obligation concerning its

confidentiality; and

4. it is not already in the possession of the recipient

without an obligation concerning confidentiality.

B. Business-confidential information should be furnished or,

when created in the course of cooperative activities under this

Agreement, transferred by mutual written agreement of the

parties to the cooperative activity concerned.

C. All business-confidential information shall be given full

protection in accordance with the laws and regulations of the

respective countries. Any information to be protected as

'business-confidential information' shall be appropriately

identified, before it is furnished in the course of cooperative

activities or immediately upon being created, by the party

furnishing such information or asserting that it is to be

protected. Unidentified information will be assumed not to be

information to be protected, except that a party to the

cooperative activity may notify the other party in writing,

within a reasonable period of time after furnishing or

transferring such information, that such information should be

protected as *business-confidential information'.

V. OTHER FORMS OF INTELLECTUAL PROPERTY

"Other forms of intellectual property" means any

intellectual property created under this Agreement other than

inventions or works of authorship and includes, for example,

mask works. Rights to other forms of intellectual property

shall be determined in the same manner as for inventions, i.e.,
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Article III, paragraphs B-D of this Annex. If intellectual

property is of a type for which protection is available under

the laws of one Party but not of the other Party, the Party

whose laws provide for such protection shall be entitled to all

rights in such intellectual property in its own territory and

in third countries. Persons named as inventors of property

shall nonetheless be entitled to a share of royalties earned by

either institution from the licensing of the property. The

parties to the cooperative activities may, however, agree to a

different allocation of rights to such intellectual property.

VI. MISCELLANEOUS

A. Each party to the cooperative activity shall take all

necessary and appropriate steps to provide for the cooperation

of its authors, inventors, and discoverers which is required to

carry out the provisions of this Annex.

B. Each party to the cooperative activity shall assume the

responsibility to pay nationals of its country or its personnel

such awards or compensation as may be in accordance with the

laws and regulations of its country. This Annex does not

create any entitlement or prejudice any right or interest of

the authors or inventors or discoverers to an award or

compensation for their works, inventions or discoveries.

C. Disputes on the intellectual property arising between the

parties to a cooperative activity under this Agreement shall be

resolved through discussions between the parties directly

concerned. If disputes cannot be resolved by those parties,

they shall be settled through consultations with the Parties.
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VII. EFFECT OF TERMINATION OR EXPIRATION

Termination or expiration of this Agreement shall not

affect rights or obligations under this Annex.

VIII. APPLICABILITY

This Annex shall be applied to all cooperative activities

undertaken pursuant to this Agreement, except as otherwise

specifically agreed by the parties to the cooperative

activities.
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ANNEX H

SECURITY OBLIGATIONS

I. PROTECTION OF INFORMATION

Both Parties agree that no information or equipment

requiring protection in the interests of national defense or

foreign relations of either Party and classified in accordance

with the applicable national laws and regulations shall be

provided under this Agreement. In the event that information

or equipment which is known or believed to require such

protection is identified in the course of cooperative

activities undertaken pursuant to this Agreement, it shall be

brought immediately to the attention of the appropriate

officials, and the Parties shall consult concerning the need

for and level of appropriate protection to be accorded such

information or equipment.

II. TECHNOLOGY TRANSFER

The transfer of export-controlled information or equipment

between the two countries shall be in accordance with the

relevant laws and regulations of each Party to prevent the

unauthorized transfer or retransfer of such information or

equipment provided or produced under this Agreement. If either

Party deems necessary, detailed provisions for the prevention

of unauthorized transfer or retransfer of such information or

equipment shall be incorporated into the contracts or

implementing arrangements.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD1 RELATIF A LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE ET TECH-
NIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DE COR1tE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvemement des Etats-
Unis d'Am6rique, ci-apr~s d6nomm6s les << Parties >,

Reconnaissant que la coop6ration scientifique et technique fera progresser la
science et la technologie et renforcera les liens d'amiti6 entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Les deux Parties encourageront une coop6ration scientifique et technique
entre leurs deux pays A des fins pacifiques.

2. Cette coop6ration a pour objet principal des occasions suppl6mentaires
d'6changes d'id6es, d'informations, de comp6tences et de techniques, et de col-
laborer sur des questions d'int6r&t commun.

Article II

La coop6ration envisag6e dans le pr6sent Accord peut comprendre des
changes de renseignements scientifiques et techniques, des 6changes de scienti-

fiques et d'experts techniques, l'organisation de s6minaires et de r6unions com-
munes et 1'ex6cution de projets de recherche conjoints dans les domaines de la
science fondamentale et de la science appliqu6e, ainsi que les autres formes de
coop6ration scientifique et technique dont les Parties pourront convenir.

Article III

Conform6ment aux buts du pr6sent Accord, les deux Parties encourageront et
faciliteront, lorsqu'il y a lieu, l'6tablissement de contacts, une concertation et une
coop6ration entre organismes publics, universit6s, centres de recherche et autres
institutions ou soci6t6s des deux pays, ainsi que la conclusion d'arrangements d'ex-
cution pour la conduite des activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord.

Article IV

Des scientifiques, des experts techniques, des organismes gouvemementaux et
des institutions de pays tiers ou des organisations internationales peuvent, lorsque
l'occasion s'y prete, atre invit6s par les deux Parties A participer A leurs propres frais,
A moins qu'il en soit convenu autrement, A des projets et A des programmes ex6cut6s
au titre du pr6sent Accord.

I Entre en vigueur le 29 juillet 1993, date A laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement des procedures

requises, conform6ment au paragraphe I de l'article XI.

Vol. 1751, 1-30578



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 195

Article V

Sauf lorsqu'un arrangement d'exdcution en dispose autrement, chaque Partie
ou organisme, organisation ou entreprise participant prend A sa charge les frais de sa
participation et ceux des membres de son personnel menant des activit6s de coope-
ration au titre du pr6sent Accord.

Article VI

Les activit6s de coop6ration seront entreprises conform6ment aux lois appli-
cables dans les deux pays et sous r6serve que des fonds soient disponibles.

Article VII
1. Les deux Parties 6tabliront une commission mixte compos6e de reprdsen-

tants d6signds par elles pour coordonner et faciliter les activit6s de coop6ration au
titre du pr6sent Accord. Cette commission proc~dera A un examen conjoint des
activit6s au titre du prdsent Accord tous les deux ans. Ces examens auront lieu A tour
de r6le en R6publique de Cor6e et aux Etats-Unis.

2. Dans les intervalles entre les sessions de la Commission, des repr6sentants
des deux Parties se r6uniront, si besoin est, pour 6tudier et promouvoir l'application
du pr6sent Accord et pour 6changer des informations sur l'6tat d'avancement des
programmes, projets et activit6s d'int6rt commun.

Article VIII

Chaque Partie facilitera l'entr6e sur son territoire et la sortie de celui-ci des
membres du personnel de l'autre Partie participant t des projets et A des pro-
grammes au titre du prdsent Accord et du mat6riel utilis6 aux fins de ces projets et
programmes.

Article IX

1. A moins qu'il n'en soit convenu autrement dans des circonstances pr6cises,
les informations scientifiques et techniques de nature non commerciale d6coulant
des activit6s de coopdration men6es au titre du prdsent Accord seront mises A la
disposition de la communaut6 scientifique mondiale par les voies habituelles et con-
form6ment aux proc~dures usuelles des organismes participants.

2. La proprit6 intellectuelle cr66e ou fournie au cours des activit6s de coop6-
ration au titre du pr6sent Accord sera trait6e de la mani~re indiqu6e h l'annexe I qui
fait partie int6grante du pr6sent Accord.

3. Les obligations r6ciproques li6es en matire de s6curit6 aux activit6s au
titre du pr6sent Accord seront respect6es, conform6ment aux dispositions de l'an-
nexe II qui fait partie int6grante du prdsent Accord.

Article X

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6tr6e de mani~re portant
atteinte A d'autres arrangements de coop6ration scientifique et technique conclus
entre les Parties.

Article XI

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A l'issue d'un 6change de notes diplo-
matiques confirmant que toutes les conditions requises A cet effet ont 6t6 remplies.
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2. Le present Accord restera en vigueur cinq ans et pourra 8tre modifi6 ou
6tendu par voie d'accord mutuel entre les Parties.

3. La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte h la validit6 ou A
la dur6e de tous arrangements conclus en vertu de ses dispositions.

FAIT A S6oul le 6 janvier 1992 en double exemplaire, en langues cor6enne et
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e:

LEE SANG-OCK

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

DONALD P. GREGG
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ANNEXE I

PROPRIIt INTELLECTUELLE

I. Giniralitds

A. Aux fins du pr6sent Accord, l'expression « propri6td intellectuelle >> est r6put6e
avoir le sens qui lui est donn6 h I'article 2 de la Convention instituant l'Organisation mondiale
de la proprit6 intellectuelle, sign6e A Stockholm le 14 juillet 19671.

B. Les Parties veilleront A assurer une protection suffisante et efficace b la proprid6t6
intellectuelle cr66e ou fournie en vertu du pr6sent Accord et aux arrangements d'ex6cution
pertinents y relatifs.

II. Droits d'auteur

La cession des droits sur les ruvres prot6g6es par le droit d'auteur cr66es au cours
d'activit6s de coop6ration au titre du pr6sent Accord sera rdgie par les arrangements d'ex6cu-
tion pertinents. Les Parties aux activitds de coop6ration en cause prendront des mesures
appropri6es pour faire b6n6ficier du droit d'auteur les oeuvres cr66es au cours des activit6s de
coop6ration au titre du pr6sent Accord conform6ment aux lois et r~glements de leurs pays
respectifs.

II. Inventions

A. Aux fins de la pr6sente annexe, le terme « invention >> d6signe toute invention faite
au cours d'un programme d'activitds de coop6ration au titre du pr6sent Accord ou d'arrange-
ments d'ex6cution y relatifs qui fait ou peut faire l'objet d'un brevet, ou qui peut de toute
autre manire tre prot6g6e en vertu des lois de la R6publique de Cor6e, des Etats-Unis ou
d'un pays tiers.

B. Entre une Partie et ses nationaux, la propri6t6 des droits et intr&ts A des inventions
sera d6termin6e conform6ment aux lois, rilglements et pratiques nationales de ladite Partie.

C. Dans le cas d'inventions faites dans le cadre du pr6sent Accord ou de ses arrange-
ments d'ex6cution, les Parties A l'activit6 de coop6ration en cause prendront les mesures
voulues pour garantir le droit d'appliquer les dispositions suivantes :

1. Si l'invention r6sulte d'un programme d'activit6s de coop6raton qui comporte uni-
quement un transfert ou un 6change d'informations entre les Parties, comme dans le cas de
r6unions ou de s6minaires communs ou de l'dchange de rapports ou de documents tech-
niques, A moins qu'il n'en soit disposd autrement dans un arrangement applicable d'ex6-
cution :

a) La Partie dont le personnel fait l'invention (dite la « Partie auteur de l'invention )
peut obtenir tous les droits et int6r~ts aff6rents A l'invention dans tous les pays;

b) Dans tout pays ot) la Partie auteur de l'invention d6cide de ne pas obtenir lesdits
droits et int6rts, l'autre Partie est habilit6e A le faire.

2. Si l'invention est faite par le personnel d'une Partie (dite la < Partie mandante )
alors qu'il est d6tach aupr~s de l'autre Partie (dite la " Partie h6te ) h l'occasion d'un
programme d'activit6s de coop6ration qui ne comporte que la visite ou l'6change de person-
nel scientifique et technique, et :

a) Lorsque la Partie h6te est censde apporter une contribution importante et substan-
tielle aux activit6s de coop6ration :
i) La Partie hfte peut obtenir tous les droits et int6rpts aff6rents b l'invention dans tous les

pays; et

'Nations Unies, Recueil des Trairtfs, vol. 828, p. 3.
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ii) Dans tout pays ot) la Partie h6te decide de ne pas obtenir lesdits droits et int6r~ts, la Partie
mandante est habilit6e h le faire;

b) Lorsqu'il n'est pas satisfait aux dispositions de I'alin6a a:

i) La Partie h6te peut obtenir tous les droits et int6r6ts aff6rents A l'invention dans son
propre pays et dans les pays tiers;

ii) La Partie mandante peut obtenir tous les droits et int6r~ts A l'invention dans son propre
pays; et

iii) Dans tout pays ofi une Partie d6cide de ne pas obtenir lesdits droits et int6rts, l'autre
Partie est habilit6e A le faire.

D. Dans le cas d'autres formes d'activit6s de coop6ration, tels que des projets conjoints
de recherche ayant trait A des travaux de port6e d6finie, des arrangements sp6cifiques r6giront
la cession, suivant des modalit6s arr~t6es d'un commun accord, des droits aux inventions
r6sultant de telles activit6s sur une base 6quitable.

E. Nonobstant les dispositions qui pr6c&dent, dans le cas d'inventions appartenant A
un type pour lequel des droits exclusifs peuvent 8tre obtenus en vertu de la 16gislation d'une
Partie mais non de l'autre, la Partie dont la 16gislation pr6voit cette possibilit6 d6tiendra tous
les droits sur cette invention sur son propre territoire et dans des pays tiers. Les personnes
dsigndes comme les inventeurs d'un bien auront n6anmoins droit A une part des redevances
tir6es par l'une ou l'autre des institutions, comme suite A 'octroi d'une concession d'exploi-
tation. Les Parties aux activit6s de coop6ration peuvent toutefois convenir d'une r6partition
diffdrente des droits sur cette invention.

F. La Partie auteur de l'invention fera part sans tarder i l'autre Partie de l'invention, et
lui fournira toute la documentation et les informations ndcessaires pour lui permettre d'Ata-
blir les droits dont elle pourrait 6tre admise A b6n6ficier. La Partie auteur de l'invention peut
demander A l'autre Partie par 6crit de retarder la publication ou la divulgation publique de ces
documents ou de cette information afin de prot6ger ses droits sur l'invention. A moins qu'il
n'en soit convenu autrement, express6ment et par 6crit, la dur6e d'une telle restriction ne
d6passera pas six mois A compter de la date de cette communication. La communication sera
faite par l'intermddiaire des organismes gouvernementaux comp6tents ou de toute autre ma-
n~re indiqu6e dans les arrangements d'ex6cution pertinents.

IV. Renseignements industriels ou commerciaux confidentiels

A. Aux fins de la pr6sente annexe, l'expression << renseignements industriels ou com-
merciaux confidentiels >> d6signe tout savoir-faire, donn6es techniques, ou informations tech-
niques, commerciales ou financires qui satisfont aux conditions suivantes :

1. Relever d'un type habituellement et intentionnellement tenu secret pour des raisons
commerciales;

2. N'tre habituellement ni connus, ni disponibles au public A la source;

3. Ne pas avoir 6td pr6c&idemment mis A la disposition de tiers par le propri6taire sans
que leur soit impos6e l'obligation de pr6server leur caract~re confidentiel;

4. Ne pas 8tre d6jA en possession de leur destinataire sans qu'il ait td tenu A I'obliga-
tion de pr6server leur caract~re confidentiel.

B. Les renseignements commerciaux ou industriels de caract~re confidentiel devraient
8tre fournis, ou lorsqu'ils sont cr66s au cours d'activit6s de coop6ration au titre du pr6sent
Accord, transf6r6s par accord mutuel 6crit des Parties A l'activit6 de coop6ration en cause.

C. Tous les renseignements commerciaux ou industriels confidentiels doivent b6n6-
ficier d'une pleine et entiire protection conform6ment aux lois et r~glements des pays con-
siddrds. Toute information devant A-tre prot6g6e A ce titre devra 8tre dflment identifi6e avant
d'etre fournie, que ce soit au cours d'activit6s de coopdration ou lors de sa crdation, par la
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Partie qui la fournit ou qui affirme qu'elle doit 6tre protAg6e. Les informations non identifi6es
seront pr6sum6es ne pas n6cessiter de protection, A moins que l'une des Parties A l'activit de
coopdration ne notifie A l'autre par 6crit, dans un d6lai raisonnable apr~s avoir fourni ou
transfdr6 ladite information, qu'elle doit 8tre prot6g6e au titre de renseignement commercial
ou industriel confidentiel.

V. Autresformes de proprigt6 intellectuelle

L'expression « autres formes de propri6t6 intellectuelle >> d6signe toute propri6td intel-
lectuelle cr6e au titre du pr6sent Accord, A l'exclusion des inventions ou ouvrages d'auteur
et comprend notamment les masques. Les droits aff6rents aux autres formes de propri6t6
intellectuelle seront d6termin6s de la mime mani~re que ceux aff6rents aux inventions, c'est-
A-dire conform6ment A l'article III, paragraphes B A D de la pr6sente annexe. S'il s'agit d'un
type de propri6t6 intellectuelle qui peut 8tre prot6g6 en vertu de la 16gislation d'une Partie
mais non de l'autre, la Partie dont les lois pr6voient une telle protection sera admise au
b6n6fice de tous droits sur cette propri6t6, sur son propre territoire et sur celui de pays tiers.
Les personnes d6sign6es comme inventeurs de la propri6t6 auront ndanmoins droit A une
part des redevances perques par toute institution comme suite A l'octroi d'une concession
d'exploitation. Les Parties aux activit6s de coop6ration peuvent toutefois convenir d'une
r6partition diff6rente des droits sur une telle propri6t6.

VI. Divers

A. Les Parties A une activit6 de coopdration prennent toutes mesures n6cessaires et
appropri6es pour obtenir la coop6ration de leurs auteurs, inventeurs et auteurs de d6cou-
vertes requise pour l'ex6cution des dispositions de la pr~sente annexe.

B. Chacune des Parties A une activit6 de coop6ration est responsable du paiement aux
ressortissants de son pays ou A son personnel des prix ou de la r~mun6ration qui leur revient
conform~ment aux lois et r~glements de son pays. La pr~sente annexe ne cr~e pas de droit et
ne prdjuge aucun droit et int6rt des auteurs, inventeurs ou auteurs de d6couvertes A un prix
ou A une r6mundration pour leurs ouvrages, inventions ou d6couvertes.

C. Les diffrends relatifs A la propri~tE intellectuelle qui peuvent surgir entre les Parties
une activit6 de cooperation au titre du pr6sent Accord seront r6solus au moyen d'6changes

de vues entre les Parties directement intdress6es. En l'absence d'une telle solution, ils seront
r6glds par voie de consultation avec les Parties.

VII. Effets de la ddnonciation ou de l'expiration du prdsent Accord

La d6nonciation ou l'expiration du present Accord ne porte pas atteinte aux droits ou
obligations acquis ou souscrits en vertu de la pr~sente annexe.

VIII. Champ d'application

Sauf disposition expresse contraire des Parties aux activitds de coop6ration, la pr6sente
annexe s'applique A toutes les activit6s de cooperation entreprises en ex6cution du pr6sent
Accord.
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ANNEXE II

OBLIGATIONS EN MATItRE DE SICURIT9

I. Protection de l'information

Les deux Parties conviennent qu'aucune information ou 6quipement qui doit 6tre pro-
t~g6 dans l'int&& de la d6fense nationale ou des relations ext6rieures de l'une ou 'autre
Partie et qui est class6 secret en vertu des lois et r~glements nationaux applicables ne sera
fourni en vertu du pr6sent Accord. Au cas oi l'information ou l'6quipement dont on sait ou
dont on croit qu'il doit etre ainsi prot6g6 serait identifi6 au cours d'activit6s de coop6ration
entreprises en application du pr6sent Accord, le fait sera port6 imm6diatement A l'attention
des fonctionnaires comp6tents et les Parties se consulteront au sujet de la n6cessit6 de pro-
t6ger cette information ou cet 6quipement et au sujet du degr6 appropri6 de protection.

H. Transfert de technologie

Le transfert d'informations ou d'6quipement soumis A des restrictions en mati~re
d'exportation entre les deux pays sera effectu6 conform6ment aux lois et r~glements perti-
nents de chacune des Parties pour emp&cher le transfert ou retransfert non autoris6 d'infor-
mations ou d'&tuipement fournis ou obtenus en vertu du pr6sent Accord. Si l'une des Parties
le juge n~cessaire, des dispositions pr6cises visant A empcher le transfert ou retransfert non
autoris6 d'informations ou d'&quipement seront incorpor6es aux contrats ou aux arrange-
ments d'ex6cution.
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REPUBLIC OF KOREA
and

UNITED STATES OF AMERICA
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA PERTAINING
TO THE PROVISION OF COMMUNICATIONS SECURITY
EQUIPMENT AND SERVICES

BACKGROUND

a. The continuing defense of Korea is recognized as a mutual objective

of the Republic of Korea (ROK) and the United States (US) Government

b. For purposes of promoting and ensuring secure communications

interoperability between US and ROK military forces committed to

the defense of Korea, the US will lease communications Security

(COMSEC) equipment and services to the ROK.

c. This Memorandum of Understanding (MOU) is entered into under the

authority of, and in furtherance of. the Mutual Defense Treaty

between the United States and the Republic of Korea of 1 October

1953;2 the U. S. Foreign Assistance Act of 1961, as amended; the

Arms Export Control Act, as amended; which allow for security

assistance to allies of the United States, and the Security

Agreement between the Government of the Republic of Korea and

the Government of the United States Governing the Protection of

Classified Military Information, effective 24 September 1987.

2. DEFINITIONS

a. Foreign Military Sales of Cryptographic Device Services (FMS CDS)

is: The COMSEC services leased by the U.S. Government, through

foreign military sales channels, to satisfy secure communications

requirements through the use of U.S.-owned COMSEC equipment and

associated materiels required for purposes of achieving inter-

'Came into force on 15 July 1993 by signature, in accordance with section 13.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 238, p. 199.
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operability. Under terms of CDS, the U.S. Government retains

title to the COMSEC equipment, that is, the units themselves and

any ancillaries, plus CRYPTO materiels and operating manuals

which are controlled through the U.S. COMSEC distribution system.

CDS may include the installation (deinstallation when necessary),

training, logistics, maintenance and inspection services required

to support the COMSEC equipment. In accordance with paragraph 6,

below, two means are available for the ROK to lease the services

of US COMSEC equipment under FMS CDS: Long Term and Short Term.

b. For purposes of this MOU, COMSEC is: The protection resulting from

measures taken to deny unauthorized persons informaton of value

which might be derived from the collection and analysis of tele-

communications carrying classified information.

3. PURPOSE AND SCOPE

a. The purpose of this MOU is to define the scope of USG COMSEC

equipment and services available to the ROK; to record the general

conditions under which equipment and services will be leased; and

to assign US/ROK responsibilities regarding the provision, use,

and safeguarding of US leased COMSEC equipment and materiel.

b. The special terms and conditions for each specific COMSEC equipment,

modification, and services project will be agreed to and recorded

in separate MOA's under this overall MOU. FMS CDS cases, supporting

each MOA, will document the contractual obligations, to include

funds, between the Republic of Korea and the United States.

4. AGREEMENTS

a. The US will lease COMSEC equipment, materiel, maintenance, and

support services to the ROK, in accordance with the provisions

of paragraph 5. to satisfy mutually identified requirements for

Vol. 1751.1-30579

1993 211



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

secure interoperability between ROK and US military forces.

As they are identified and approved, these requirements will be

defined in writing and included as separate MOA's to this MOU.

b. US COMSEC equipment and services leased to the ROK will be for

the exclusive use of the ROK. US COMSEC equipment, materiel and

technical data leased to the ROK, or details of U.S. provided

support services, shall not be revealed in any manner to, or

released to, any third country without prior written consent of

the responsible U.S. national authorities.

c. US COMSEC equipment and materiel leased to the ROK will be

classified or controlled cryptographic items. The equipment

and materiel are extremely sensitive and will require safeguarding

in accordance with special procedures provided for in this MOU

and in any equipment-specific incorporated separate MOA's.

d. Only COMSEC CRYPTO materiels produced by the US will be used with

US-leased COMSEC equipment.

e. US-leased COMSEC equipment will not be subject to any cooperative

development, coproduction, coassembly or production licensing

agreements.

f. Each MOA will be negotiated by duly authorized representatives of

the respective parties under the direction of the Chairman of the

ROK Joint Chiefs of Staff and the Senior US Military Officer in

Korea. The ROK signatory will be the Director, Korean Defense

Intelligence Agency (KDIA). The US signatory will be determined

by the Commander, United States Forces Korea (USFK).

g. Both the ROK and US Governments acknowledge and agree that nothing

in this MOU shall ,be interpreted to require any acts or commitments

which are in violation of the respective national laws and regul-

ations of the US and ROK.

Vol. 1751, 1-30579
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5. RESPONSIBILITIES

The following provisions apply to all Memoranda of Agreement under

this overall MOU, between the ROK and the US in the area of Communi-

cations Security Equipment and Services.

a. The US Government shall:

(1) Lease those US COMSEC equipment, material, or services

necessary to satisfy mutually identified ROK/US requirements

for the interoperability of secure communications.

(2) Provide keying material required for use with US COMSEC

equipment.

(3) Provide training regarding procedures which are required to

safeguard, control, and manage US-leased COMSEC equipment

and material.

(4) Provide training regarding the proper methods for operating

USG COMSEC equipment, to include deinstalling and reinstalling

COMSEC devices which may need to be moved during periods of

ROK operational necessity.

(5) Provide or arrange for the timely installation and maintenance

of US-leased COMSEC equipment. Specific maintenance provisions

will be defined by equipment type in each MOA under this overall

MOU.

(6) Periodically inspect US COMSEC equipment and material to ensure

that they are being handled, used, safeguarded, controlled, and

managed in accordance with prescribed US procedures and standards,

and other procedures which are agreed to by both governments.

b. The ROK Government shall:

(1) Ensure that US-leased COMSEC equipment and material are safe-

guarded and afforded protection commensurate with prescribed US

Vol. 1751, 1-30579
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procedures and standards, and other procedures which are agreed

to by both governments.

(2) Establish a centralized system to distribute and safeguard,

control, and manage US-leased COMSEC equipment and material.

(3) Ensure that US-leased COMSEC equipment and material are used

- only for mutually identified US/ROK secure interoperability

requirements. COMSEC equipment and services made available

to the ROK under the provisions of FMS CDS may be used in

alternate ROK sites to support unforeseen, mutually agreed-

upon US/ROK interoperability requirements. The ROK must

identify these requirements not less than 60 days in advance

of the requirements to USFK, J6 to obtain prior written

approval. The duration of the requirement may not exceed 30

days without prior US approval. All costs associated with new

installation requirements will be paid for by the ROK.

(4) Ensure that US-leased COMSEC equipment and materiel are not

revealed or released to any third country in any manner.

(5) Ensure that only CRYPTO material provided by the US is used

with US COMSEC equipment.

(6) Arrange for unrestricted access by authorized and duly

identified US personnel, or authorized agents, to US COMSEC

equipment and material for necessary maintenance, periodic

inspections and inventories to maintain US accountability.

(7) Ensure emergency destruction procedures are implemented in

those instances where the loss, capture or compromise of US

COMSEC equipment or material appears imminent.

(8) Notify US authorities in a timely manner of any loss or

suspected compromise of US-leased COMSEC equipment or

material.

Vol. 1751, 1-30579
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6. LEASE OF US COMSEC EQUIPMENT AND SERVICE

Subject to mutual agreement. US COMSEC equipment and services may be

leased to the ROK via sale of service, or lease, whenever such equip-

ment and services are necessary to support US-ROK interoperability

requirements.

a. FMS CDS, LONG TERM

(1) US COMSEC services, commonly referred to as Cryptographic

Device Services (CDS). may be sold to the ROK via the

Foreign Military Sales (FMS) element of the US Security

Assistance Program. Sales of Services must be executed

using Department of Defense Form 1513 (Letter of Offer and

Acceptance), Each DO Form 1513 must identify all pertinent

conditions.

(2) The US will retain legal title to all COMSEC equipment and

material used by the ROK under the provisions of this MOU.

b. FMS CDS, SHORT TERM

(1) US COMSEC services, including equipment and materiel. may be

leased to the ROK via authorized means to satisfy US-ROK

interoperability requirements.

(2) Specific conditions governing the lease must be specified

in appropriate bilingual agreements executed by authorized

ROK and US officials at the time of each transaction.

7. ACCOUNTABILITY AND CONTROL OF EXCHANGED INFORMATION

a. US COMSEC equipment and material leased under terms of this MOU

will be safeguarded, controlled and managed in accordance with

the procedures prescribed in the effective edition of NAG-14,

Safeguarding COMSEC Material and Facilities, and other procedures

that are prescribed by US authorities and agreed to by both

governments. NAG-14 establishes the minimum physical security

Vol. 1751. 1-30579
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requirements for the handling and safeguarding of classified

COMSEC equipment and material.

b. US COMSEC equipment and material leased under terms of this MOU

will be normally installed and maintained by authorized US personnel.

This does not preclude, during periods of operational necessity,

the one-for-one replacement of malfunctioning equipment by ROK

personnel. Duly authorized and identified US personnel shall be

permitted access to US COMSEC equipment and materiel. The ROK

will be notified in advance of those instances in which access by

authorized US personnel are necessary. During periods of such

access, US personnel will be accompanied by appropriately cleared

ROK personnel. This does not preclude ROK-only inspections or

inventories which may be conducted at any time.

c. It is understood that losses caused by war and natural disaster may

be unavoidable. If a particular loss under such circumstances is

mutually agreed to have been unavoidable, the ROK will be relieved

of accountability and liability.

8. DISPUTES

The parties of this MOU agree that disputes arising under this arrange-

ment shall be resolved solely through mutual discussion, consultation,

or separate agreement between the signatories to this MOU, or their

designees.

9. LANGUAGE

This agreement, along with its MOA's and attachments, is executed

in Korean and English with both texts having equal authenticity. In

the event of difference between Korean and English texts, resolution

shall occur in accordance with provisions of paragraph 8, Disputes.

Vol. 1751. 1-30579
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10. DURATION

This MOU shall continue until expressly terminated by either the US

or the ROK through written notice 180 days prior to the projected

date of termination. Prior to termination of this MOU, arrangements

will be mutually developed that provides for the return of US-leased

COMSEC equipment, CRYPTO, and all other material on or before the

date this MOU is terminated.

11. REVIEW

The terms and conditions of this MOU shall be reviewed by repre-

sentatives of the parties at three-year intervals beginning in 1996.

12. AMENDMENTS

Amendments to this MOU will be in writing, mutually agreed to by

both parties, and executed by authorized representatives of the ROK

and the US. A copy of all amendments will be appended to each copy

of this documents, dated and consecutively numbered.

13. ENTER INTO FORCE

This MOU shall enter into force on the date it is signed by authorized

representatives of both the Republic of Korea and the United States.

Done this /f A July // 3 at Seoul, Republic of Korea.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the United States of America:

I Lee Yang-ho.
2 Gary E. Luck.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REtPUBLIQUE DE CORItE ET LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF A LA FOURNITURE
D'.QUIPEMENTS ET DE SERVICES DE SItCURITt EN MA-
TrERE DE COMMUNICATIONS

1. INTRODUCTION

a. La Rdpublique de Cor&e (RC) et le Gouvemement des Etats-Unis (EU) re-
connaissent avoir comme objectif commun la defense permanente de la Cor6e.

b. Aux fins de promouvoir et d'assurer l'interconnexion des communica-
tions dans des conditions de sdcurit6 entre les forces armies des EU et de la RC
assign6es A la defense de la Cor6e, les EU fourniront A la RC en location-bail un
concept d'6quipements et de services de s6curit6 en mati6re de communications
(COMSEC).

c. Le prdsent Memorandum d'accord s'inscrit dans le cadre et constitue une
application du Trait6 de defense mutuelle entre les Etats-Unis et la Rdpublique de
Cor6e du 1er octobre 19532; de la loi des Etats-Unis Foreign Assistance Act de 1961,
telle qu'amend~e, de la loi Arms Export Control Act, telle qu'amend~e, qui autorise
Une assistance en mati~re de s6curit6 aux Allids des Etats-Unis, ainsi que l'Accord
de s6curit6 entre le Gouvemement de la R~publique de Cor~e et le Gouvernement
des Etats-Unis r~gissant la protection des informations militaires confidentielles,
entr6 en vigueur le 24 septembre 1987.

2. DFINITIONS

a. La << vente de mat6riel militaire A l'6tranger: Services charg6s des moyens
de cryptage >> s'entend des services du COMSEC qui sont foumis en location-bail
par le Gouvemement des EU en passant par les fili6res de vente de mat6riel mili-
taire, aux fins de r6aliser la s6curit6 requise des communications par l'utilisation des
6quipements et mat6riels associ6s entrant dans le COMSEC, propri6t6 des EU,
6quipements n6cessaires pour r6aliser l'interconnexion. Au titre des Services char-
g6s des moyens de cryptage, le Gouvernement des EU conserve la propridt6 sur les
6quipements qui font partie du COMSEC, a savoir les unit6s elles-memes et toute
unit6 auxiliaire, y compris les mat6riels de cryptographie et les manuels d'utilisation
distribu6s par le syst~me de diffusion du COMSEC des EU. Par Services charg6s
des moyens de cryptage on entend l'installation (et le d6montage en tant que de
besoin), la formation, la logistique, la maintenance et les services d'inspection n6ces-
saires A l'entretien des 6quipements au titre du COMSEC. Conform6ment au para-
graphe 6 ci-dessous, la RC dispose de deux moyens pour la prise A bail des services
entrant dans le COMSEC des EU dans le cadre des Services chargds des moyens de
cryptage : le bail a long terme et le bail A court terme.

Entrd en vigueur le 15 juillet 1993 par la signature, conform6ment h la section 13.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 238, p. 199.
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b. Aux fins du present Mdmorandum, le COMSEC signifie la protection obte-
nue grAce aux mesures prises pour emp~cher des personnes non autoristes i obtenir
des informations prtcieuses par le moyen de la collecte et de l'analyse de ttltcom-
munications transportant des informations confidentielles.

3. OBJET ET PORTIE

a. L'objet du present Memorandum est de dtfinir la portte des 6quipements et
des services de stcurit6 en mati~re de communications du Gouvernement des EU
qui sont mis A la disposition de la RC; d'6noncer les conditions gtndrales de loca-
tion-bail des 6quipements et des services; de pr&ciser la responsabilit6 des EU et de
la RC au regard de la communication, de l'utilisation et de la surveillance des 6quipe-
ments et du materiel de la COMSEC fournis par les EU en location-bail.

b. Les clauses et conditions particuli~res concernant chaque 6quipement sp6ci-
fique du COMSEC, toute modification et tout projet de nouveau service seront
convenus et consigns dans des memorandums annex6s au prdsent Mdmorandum
g6ntral. Le dossier de c vente de materiel militaire A l'6tranger: Services charg6s
des moyens de cryptage > l'appui de chaque mdmorandum annexe donnera toute
precision sur les obligations contractuelles, y compris en mati~re financi~re, entre la
Rtpublique de Corte et les Etats-Unis.

4. ACCORDS

a. Les EU fourniront en location-bail A la RC des 6quipements, du materiel, de
la maintenance et des services d'appui dans le cadre du COMSEC, conformtment
aux dispositions du paragraphe 5, afin de rtpondre A des besoins mutuellement
reconnus en vue de l'interconnexion dans des conditions de stcurit6 entre les forces
arm6es de la RC et des EU. A mesure que ces besoins seront cerns et approuvds,
ils seront dtfinis par 6crit et annexes au prdsent Memorandum sous forme de mdmo-
randums sdparts.

b. Les dquipements et services faisant partie du COMSEC des EU fournis en
location-bail A la RC seront destints A l'usage exclusif de la RC. Les 6quipements,
les matAriels et donmies techniques du COMSEC des EU fournis en location-bail A
la RC ou des d6tails des services d'appui fournis par les EU ne devront 8tre r6vtlts
de quelque manibre que ce soit ou divulguds A un pays tiers sans l'accord 6crit
prdalable des autorit6s nationales responsables des EU.

c. Les 6quipements et le materiel du COMSEC des EU fournis A la RC en
location-bail consisteront en objets cryptographiques confidentiels ou sensibles.
Ces 6quipements et ce matdriel sont extr~mement sensibles et devront 6tre gardds
conformtment aux procddures sptciales 6nonc6es dans le present Memorandum et
dans tout memorandum annexe pour des 6quipements sptcifiques.

d. Seul du materiel CRYPTO du COMSEC produit par les EU sera utilis6 avec
les &tuipements du COMSEC fourni par les EU en location-bail.

e. Les 6quipements faisant partie du COMSEC fourni par les EU en location-
bail ne feront l'objet d'aucun d6veloppement en commun, ni d'accords de coproduc-
tion, de montage en commun ou de brevets de production.

f. Tous les memorandums annexes seront ndgocids par des reprtsentants auto-
rises des parties respectives sous la direction du Prdsident des chefs d'Etat-major de
la Rdpublique de Corte et de l'Officier amtricain le plus ancien en Corde. Le signa-

Vol. 1751, 1-30579



220 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1993

taire sera, pour la Corde, le Directeur de l'Agence cor6enne de renseignements en
matiire de defense (KDIA). Le signataire pour les Etats-Unis sera dtermin6 par le
chef des Forces des Etats-Unis en Cor6e (USFK).

g. Les Gouvernements de la R6publique de Cor6e et des Etats-Unis reconnais-
sent et consentent l'un et l'autre qu'aucune disposition du pr6sent M6morandum ne
pourra 8tre interpr6t6e de maniere A favoriser des actes ou des engagements qui
soient en violation avec les lois et r~glements nationaux respectifs des EU et de
la RC.

5. RESPONSABILITE

Les dispositions suivantes s'appliquent A tous les m6morandums annexes au
pr6sent M6morandum g6n6ral, entre la RC et les EU dans le domaine des &luipe-
ments et services de s6curit6 en mati~re de communications.

a. Le Gouvernement des EU s'engage A :
1) Fournir en location-bail les 6quipements, mat6riels ou services n6cessaires

pour satisfaire les besoins mutuellement d6termin6s de communications dans des
conditions de s6curitd pour l'interconnexion entre la RC et les EU.

2) Fournir le mat6riel de d6codage n6cessaire pour l'utilisation avec les &lui-
pements au titre du COMSEC des EU.

3) Assurer la formation en mati;re de proc6dures exig6es pour surveiller, mai-
triser et g6rer les 6quipements et le mat6riel au titre du COM SEC fourni en location-
bail par les EU.

4) Assurer la formation concernant les m6thodes appropri6es pour l'utilisa-
tion des 6quipements faisant partie du COMSEC des EU, y compris le d6montage
et le remontage d'appareils au titre du COMSEC qui doivent 6tre d6plac6s en raison
de n6cessit6s op6rationnelles de la RC.

5) Organiser ou d6cider l'installation et la maintenance en temps opportun des
6quipements faisant partie du COMSEC fourni par les EU en location-bail. Des
dispositions sp6cifiques en matire de maintenance seront d6finies pour chaque type
d'6quipement dans chaque m6morandum annex6 au pr6sent M6morandum g6n6ral.

6) Inspecter p6riodiquement les 6quipements et le mat6riel au titre du
COMSEC des EU, pour s'assurer qu'ils sont bien manipul6s, utilis6s, gard6s, mai-
tris6s et g6r6s conform6ment aux proc6dures et normes prescrits par les EU, ainsi
que d'autres proc&Iures convenues par les deux gouvernements.

b. Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e s'engage At:
1) Veiller A ce que les 6quipements et le mat6riel au titre du COMSEC fourni

en location-bail par les EU soient gard6s et prot6g~s conform6ment aux proc&lures
et normes prescrites par les EU, ainsi que d'autres proc6dures convenues par les
deux gouvernements.

2) Etablir un syst~me centralis6 de distribution, de surveillance, de maitrise et
de gestion des 6quipements et du mat6riel au titre du COMSEC fourni en location-
bail par les EU.

3) Veiller h ce que les 6quipements et le mat6riel au titre du COMSEC fourni
en location-bail par les EU ne soient utilis6s que pour des besoins d'interconnexion
dans des conditions de s6curit6 d6termin6es mutuellement par les EU et la RC. Les
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6quipements et les services au titre du COM SEC foumis A la RC dans le cadre de la
< vente de mat6riel militaire A 1'6tranger: Services charg6s des moyens de cryp-
tage peuvent 8tre utilis6s dans des sites altematifs de la RC pour suppl6er des
besoins impr6vus d'interconnexion convenus mutuellement entre les EU et la RC.
La RC doit d6finir ces besoins 60 jours au moins avant que les Forces arm6es des
EU en Cor6e ne formulent les leurs, l'approbation 6crite parvenant au bout de six
jours. En cas d'absence d'approbation des EU la mesure ne peut se prolonger au
del de 30 jours. Tous les coots entrain6s par les nouveaux besoins en matire d'ins-
tallation seront pris en charge par la RC.

4) Veiller A ce qu'en aucun cas les dquipements et le mat6riel au titre du
COMSEC foumi en location-bail par les EU ne soient rdv616s ou divulgu6s A un
pays tiers.

5) Veiller A ce que seul le mat6riel CRYPTO foumi par les EU soit utilis6 avec
les &luipements du COMSEC des EU.

6) Organiser l'accis sans restriction par le personnel autoris6 et dfiment iden-
tifi6 des EU des 6quipements et du mat6riel du COMSEC des EU pour assurer la
maintenance n6cessaire, les inspections p6riodiques et les inventaires, au titre de la
responsabilit6 encourue vis-A-vis des EU.

7) Veiller A la mise en ceuvre des proc6dures de destruction d'urgence des
dquipements et mat6riels du COMSEC des EU au cas o6 leur perte, leur capture ou
leur mise en p6ril apparaissaient comme imminents.

8) Notifier les autoritds des EU le plus t6t possible de toute perte ou de risque
de mise en p6ril des 6quipements ou du mat6riel du COMSEC fourni par les EU en
location-bail.

6. FOURNITURE D'12QUIPEMENTS ET DE SERVICES DU COMSEC
DES EU EN LOCATION-BAIL

Sous r6serve de l'accord mutuel des parties, les 6quipements et les services du
COMSEC des EU peuvent 8tre fournis en location-bail A la RC par le moyen de la
vente ou de la location de services, chaque fois qu'il y aura besoin d'utiliser ces
6quipements et ces services pour r6pondre aux n6cessit6s d'interconnexion des EU
et de la RC.

a. « Vente de mat6riel militaire A l'6tranger: Services charg6s des moyens de
cryptage . Long terme.

1) Les services du COMSEC des EU, g6n6ralement d6nomm6s « Services
chargds des moyens de cryptage , peuvent 8tre vendus A la RC par le biais des
« ventes de mat6riel militaire A l'dtranger , partie du Programme d'assistance de
s6curit6 des EU. La vente de services peut 8tre r6alis6e au moyen du formulaire
1513 (Lettre d'offre et d'acceptation) du D6partement de la DMfense. Tout formu-
laire 1513 doit comporter toutes les conditions pertinentes.

2) Les EU conserveront les droits 16gaux sur tout 6quipement et tout mat6riel
du COMSEC utilis6 par la RC en vertu des dispositions du pr6sent M6morandum.

b. « Vente de mat6riel militaire A 1'6tranger: Services charg6s des moyens de
cryptage >. Court terme.
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1) Les services du COMSEC des EU, y compris les &juipements et le mat&
riel, peuvent 8tre fournis A la RC en location-bail par les moyens autoris6s de ma-
nitre A r6pondre aux besoins d'interconnexion des EU et de la RC.

2) Les conditions sp6cifiques r6gissant la location-bail doivent 8tre pr6cis6es
dans des accords sp6ciaux bilingues ex6cut6s par les officiers autoris6s de la RC et
des EU au moment de chaque transaction.

7. RESPONSABILIT9 DES INFORMATIONS ICHANG12ES ET CONTROLE

a. Les 6quipements et le mat6riel du COMSEC des EU fournis en location-bail
au titre du pr6sent M6morandum seront sauvegardds, contr6l6s et manipul6s confor-
m6ment aux proc6dures prescrites dans la derni~re 6dition du NAG-14, << Sauve-
garde du Matdriel et des Installations de COMSEC >>, et autres proc6dures pres-
crites par les autorit6s des EU et convenues par les deux gouvernements. NAG-14
d6finit les besoins mat6riels de s6curitd minimum n6cessaires pour la manipulation
et la sauvegarde d'6quipements et de mat6riels confidentiels du COMSEC.

b. Les 6quipements et mat6riels du COMSEC des EU fournis en location-bail
au titre du pr6sent M6morandum sont normalement install6s et entretenus par du
personnel EU autoris6. Ceci n'exclut pas qu'il soit procM6, en raison de n6cessit6s
d'ordre op6rationnel, A l'6change standard d'dquipements d6fectueux par du per-
sonnel de la RC. Du personnel des EU dfiment autoris6 et identifi6 se verra autoris6
l'acc~s aux 6quipements et aux mat6riels du COMSEC des EU. La RC sera infor-
m6e ? l'avance des cas oil l'accZs du personnel des EU sera n6cessaire. Pendant ces
p6riodes d'acc~s le personnel des EU sera accompagn6 par du personnel de RC
dfiment agr66. Ceci n'exclut pas les inspections ou les inventaires r6alis6s unique-
ment par les soins de la RC, et qui peuvent se produire A n'importe quel moment.

c. IE va de soi que les pertes caus6es par la guerre et les d6sastres naturels sont
in6vitables. Si une perte de cet ordre est consid6r6e par accord mutuel comme in6vi-
table, la RC sera d6gag6e de ses responsabilit6s et de ses obligations.

8. CONFLITS

Les parties du pr6sent M6morandum conviennent que les conflits qui survien-
draient au titre du prdsent accord ne devront &re r6solus que par voie de discussion
ou consultation mutuelle ou accord s6par6 entre les signataires du pr6sent M6mo-
randum ou leurs repr6sentants.

9. LANGUE

Le pr6sent accord, ainsi que ses m6morandums annexes et ses pices com-
pl6mentaires, est r6dig6 en cor6en et en anglais, les deux textes faisant 6galement foi.
En cas d'interpr6tations divergentes entre les textes cor6en et anglais, la question
sera r6gl6e conform6ment aux dispositions du paragraphe 8, << Conflits >>.

10. DURAE

Le pr6sent M6morandum restera en vigueur jusqu',A sa d6nonciation effective
par les EU ou la RC sous pravis 6crit de 180 jours avant la date pr6vue pour
l'expiration. Avant l'expiration du pr6sent M6morandum, des mesures seront mu-
tuellement prises pour veiller au retour des 6quipements du COM SEC des EU four-
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nis en location-bail, du CRYPTO et de tout autre mat6riel au plus tard A la date
d'expiration du pr6sent M6morandum.

11. RtvISION

Les clauses et les conditions du present Mdmorandum feront l'objet de r6vi-
sions par les repr~sentants des parties tous les trois ans A partir de 1996.

12. AMENDEMENTS

Les amendements au present M6morandum seront r dig6s par 6crit, convenus
mutuellement par les deux parties et mis en ceuvre par les repr6sentants autoris6s de
la RC et des EU. Un exemplaire de tous les amendements sera joint A chaque exem-
plaire du present document, portant sa date et son num6ro d'ordre.

13. ENTRgE EN VIGUEUR

Le pr6sent Mmorandum entrera en vigueur le jour ot) il sera sign6 A la fois par
les repr6sentants autoris6s de la R6publique de Corde et des Etats-Unis.

FAIT le 15 juillet 1993 A S6oul (R6publique de Cor6e).

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la R6publique de Cor6e: des Etats-Unis d'Am6rique:

LEE YANG-HO GARY E. LUCK
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REPUBLIC OF KOREA
and

MONGOLIA

Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income.
Signed at Ulaanbaatar on 17 April 1992

Authentic texts: Korean, Mongolian and English.

Registered by the Republic of Korea on 3 December 1993.

REPUBLIQUE DE COREE
et

MONGOLIE

Convention tendant i eviter la double imposition et a prove-
nir l'6vasion fiscale en matiere d'impots sur le revenu.
Signee i Oulan-Bator le 17 avril 1992

Textes authentiques : corien, mongol et anglais.

Enregistrde par la Rdpublique de Corde le 3 ddcembre 1993.
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[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

OPJIOFbIH TATBAPbIF AABXAP HOFALYYJIAXFYFI BA1X, TATBAP
TOAIOXOOC 3AHJICXHX1lF C3PF1IJI3X TYXA1I BYFA
HAIPAMTAX COJIOHFOC YJIC, MOHFOJI YJICbIH XOOPO-
HUbIH X3JI3JI_33P

BYrA Hagpamzax ConoIroC Yicum 3aCIT'iH rasap,

Mornon Yncwi 3acraH rasap,

0p)0iorH TaTBapur AaBxap Hor;Wynaxrd 6afx, TaTap Te exeec
sa2ncx~xftxr caprzmnx Tyxag x amosi p datryymK,

Aapaax 3YAJItr x*uamI=H TOXIpOB.

Hariyrsap a3Yn

XaMaapax STras

3HDXYY X3nsDssp HL XDRSMI3H ToXzpOrti xodp Ync dyoy T3r3s-
pZtH am HarHR2 HyTar AI3BCr3pT daftrra opmmH cyyr, 3Tr3aas x2-
MaapHa.

Xodpxyraap sgir

Xamaapax TaTBap

I .S3sxy XDJia=ISapT MepUe) darraa Aapaax TaTBapyyA xamaapHa:

a/Cou ro i XYBL:

I/OporulH TaTBap;

2/KopnopaLUdH TaTmap;

3/OpLuH oyyr'qmgH TaTBap;
/uaamu "CozoHrOCHH TaTBap" rSH3/

6/1oHr1m XyBb.U:

I/XYH amH opnorooc xypaax aa6aH TaTBap;
2/Xopmoo, KOMnaHx, 6aftryynnarmH opIorbi TaTBap;

/naamiA "MoHro 'MH TaTnap" r3HS/

2.3Haxyy XS13 14SSPT rapum Ycar sypcaH epeec xoRM KmH3sp
6yroy xyyu.H opoHA 6X1 60ICOH TaTBapyy I HL sDyraa Mepex 6yg
TaTBapyyATaA YHIC3H33 a1zHi dyMy TeCT32 daiBanI 3HSXYY X313JIIXS.3pT
MeH xamaapHa.
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Xann3naH Toxxporq Yncyyxm apX dyxdt daiyyuiara HL eepERH
opHu xon6oruox TaTBapUH XyyfM. OpCOH aniaa 3apmi eepvxe7xftH
Tanaap Heree TaAaa MagarADH3.

rypaBD Taap 3YAA

EpeHXu TOOPXOZ0AT

I.3HXiY X3 S3IgSpT eepeep 3aaraaryg don:

a/"Cononroc" ram BHCY-H HyTar A3crap dozoH OhIOH ynCLEH
spx 3TRH Aaryy HICY-uH xyyItap TflHHA 6YpSH gpxmlr TOr-
TOOCOH 0yioy TOITOo 60IOX HyTr HH ycTag sanraa 6ereeil
.araaH bpoon, X3B)1H dOAOH TB3=33pW daaAM1mH Heei
6ananb uAw gypcaH 6ypaH DpxAH Aaryy BHCY amraa
donox armaa raspur xajms;

O/"MoHrOn" rax MoHron Yncbw 6YX HyTar .xaBcrspifr xsHS;

B/"XI3JI3SH TOXxporq Har Yic","Xa3anI3W TOXzporq Heree
Ync" ral Tyxa2H 3aa1TuH y'raac xamaapaH Cozoroc 6yxy
Mouomir xamHs;

r/"TaTBap" raz TyxaIH 3aauThT yrraac xamaapas Conoirocwi
dymy MoHroMIH TaT~apur xama;

,u/"3TrSa" rax xyBL XyH, xoMnaHm 6yoy 6ycaz dalryynmarur

e/"KoMnaHIx" r3X TaTBap HorTyniax YHASCTaf ammBaa dagryyn-
mara 6y]Dy TYYHT3 ajunTrax xyymdilH 3Trss3mr xanHs;

A/"XD)IS3nLX3H TOXxporq Har ynIcwH ax axyAH HgIr", "X3ASni AH

Toxxporxi Heree ynucH ax aXyAH HSrz" r3E Tyxag TyxagE
ycai 6akHra opmm cyyr' BTraax3aH apxsIsr am axygH

Hsrmxfr xamHs;

3/"XapaT" ra

I/Xnsm/sH Toxxport yncH xapLaaT 6dx XYBL XYH,

Z/XaDnsmXH Toxzpori yncail Mep.erxex datraa xyymakH
Aaryy apxas 3ASIM dyg dYx xyynIIAH STras., Hexep-
nea, xoa6ooglw xsnis;
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K/"OIoH yAcHH TmaaBp" rax XBanawaH ToX1"poq anm iar

y)ch ax aXyAH HaImSC xener otirog 6YIOY HRC3X oxro-
uoop xxftx amEaa TaaBpMtr xama.Xapm XS)ISMIH TOXX-
por Heree ync AaxL garnzw~i xoopoiH x~Mx TS339HfH
y:in ai&imaraa Ynzu Yi xamaapHa;

u/"3px 6nxxg a6aH Tyuaa)ITaH" rax CaHiAdH caU 6ymy
TYYHHR Spx 6YXM Te2Iee21er r xaIHa.

2.3HA Toopxogoroordf amiaaa HOp TOMbdor X aa'pT eepeep
3aaraaryg don Xnan saspaap soxmwynaram 6y2 TaTBapTaA xon6oron
OYXXR TyXaftH XafllIg3aH ToxMpoIr YIcbIH Xyy)ImL 3aacHaap OAirOHO.

AepeBalraap 3YR21

BaIra opuiH cyyr,

I .3H3xny X3ana3=3pT "Xana3M3H Toxzpori a)I Har YncaA 6aira
opmH cyyrg" ram eepee dafHra opum cyyx, yApAax, TOrOgOX
6a2ryyimara HL daftHra 6aftpma 6afraa, MeH YYHT99 aminTrax 6ycaz
Hexieneep Tap YACHU xyynL TOITOOMMAHH Aaryy TyxaAH Yncag TaTnap
Tenex nyparTa axaBaa aTra-axftr xamai.laxAaa aHa aanr seBxeH Tyxagn
YnCHH ax Yycapasc opnoro omK, an Yn aA TaT e9 TBeIeX nrpar xyvi3az

OyA aimBaa 3Traa Ita Y xamaapHa.

2.3x3x 3rIIAH9M I zrap 3aarTuH .aryy X3ananh7H ToxZporIq
xoip YncuH an aMIni HL da ra opm Cyyrq XYBL XYHKA CTaTyCLur
Aapaax 6agtunaap TOAOpX02MiO:

a/Oarmra ambaapzar OPOH rap HL Xa nAm3 H Toxmpor i anL
Yncaz 6aAraaraap Hi TOp Yncaz 6afara opmxH cyyrq rax
TooIUio.Xap3B XYBL XYH HL Xa 93SH TOXRpOIvR xop YACwH
an aM= HL dafHra a Lapnar opoH rapTaA 6o Xaxan-
I43H TOXIporI aAL YacaX TYYHM9 xy~xftH da DgHAH 3acrzAH
xapxiuaa /aAH xqxan ammr COHlpxO)i/ HL HAYY Olp AeT
6afraaraap HL T3HXH dafHra opum cyyrxi ra TOOIUIO;

6/xapSB TYYHut am' coHpxo aim Yncau aoixwm dalraar
HL TOJIOPXOA21OX 6olzomryt 3cBan TyxakiH STraai HL Xa-
nImn3H Toxxpori xoep YzcmH aAL anmm HL daftira av1-
xapiar opoM raprt 6on Xanam.aH ToXmporq ai YAcaA

TYp oporHox OakpTag daftraaraap HL Tap Ync)aI datHra
opwH cyyr4 raM TOOIWO;
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B/X3p3B XyBL XYH HL X3nSnISH Toxxp0r Xop YnCbH ajiL
am=. H Typ oporHox dalpTa2 BCB il aM= HL l daip-
rrIl doA TYYHmlr XB33HS ToXHpor au Yncwu xap~aan-
naap HL TyxalH YncuH 6afiira opmm cyyr ral Y3HS;

r/x3paB xyBL xyHL X33S=.H Toxporq xodp YncuH aaL
a imm xapnaT DcBasn a'mux HL xi xapaaT dim don acyyg-
Mn XSRDZIXSH Toxxporn Yzcyyxm 3px 6dxng dairyymxiaryyA
XS3ITD=3X UIdtAgBSP)3H.

3.3HaXYY 3YhiH I grraap 3aar'MH Aaryy xyBL xyHsac 6ycaA
3Trs3z XS9ASI SH ToXHopoI xodp Yacw aAL anm= HL dafnra 6alpnmmar
6o TYYHR ygpzaH aaxxpax 6a#Myynnara HL XSJIBSngH TOXxporq aHL
YncaA dalpma 6agraaraap HL Tap YncaA daftnra 6alpnax dalHa ram
Y3Ha.3pra llaTai TOXMO)UOJ XaDxJamH ToxMpor YncyyLH apx 6dxxt
6airyyymaryyA acyywmr XSAan.3H TOXZPOUXOX YHAC9H Aap UrmABip-

TaBjraap syg
BatHrmH Teneenx raaap

I .3HSX XanSaSnWpT "BafltriH TiieeeHm rasap" ri ax axygE
Haml eepxg Y 9A aimvaraaraa 6YxSY= HL dyiy xacar a Byyizar
TOAOpXo# raapur xamis.

2."BagHruH TeneeHX2 ra3ap" ra.ArT Tyxatirda)i:

a/ygupAax raaap;
d/candap 6airyymara;
B/ar6aH 6aip;
r/yRa=9p;

.1/Tacar;

e/yypxal, raapH TOC, 6atramft xx donoR dagra~mi 6y-
caz anffT manuan ondopox dyR raaap opHo.

3.3esxeH 12 capaac Aasm xyrauaaraap rprammnax dapxjira daf-
ryyav1, yrcpaxT cyypxjamnTl axuA, dapxnrm Taldaftr da2ruH Te-
ReeHig rasap ral TOOWO.

4.3Haxyy 3YAM19H emHex saaiTyyxaA TOAOPX0oJICOH "BagHrbm
TeneeaHi raaap" rsarT zapaax Ytn aaxvjuaraa yn xamaapHa:
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a/ax axy'H H8I' 3eBXeH eepZdn dapaa, TaBaapu xa.uraax,
Y21CrDAMA TaBmx, HHf7IYYI3X 3opxAI'oop ammaa 6aIryy-
naWm amwxriax;

6/ax axygH H3mr 3eBxGH xaanax, Y3*crs)ISH TaBC, HXI-
nIYJI3x 3opxfroop dapaa, TaBaap HeeIOex;

B/am axygH Harm eep dycaA am axyA Hamr sp sexeH 60-
JIoBcpyyiarr xmflrsx 3opluroop 6apaa, Ta~aap HeeIJex;

r/ax axy2H H3IXA 3opmyiaH 6apaa, Tsaaap SexeH xyian-
AaH aBax, Maztann tyrrjyyiax alopzyn)IaTTal Yg)I axnnua-
raa asyy~jr TOAOpxor 6aftp anmrjax;

At/ax axyAH HST LUgH danTr3x, TyCJIaX aHapRif asBaa R1i
ax.,,xaraa ayyIax soP'o0p TOOpXOfl 6alp aamrnax;

/3H3 3aaiTuH "a"-raac " 3- saacaR Ygn axrmaraar SeB-
xe 6sATrax d09OH TYCflax xaiapuH aamw 3opxynaITaap
xoctyynaH apxnsx 6a~p aimr~ax.

5.3HSXYY 3dtnIH I da 2 rjraap saaATur Yn xapransaH 6 gy-
raap 3aaITaA xamaapax dze zaacaH Spx 6YxM Te)IeeIerIOeec 6yca;
3Tr33 XASI H ToxxpoqI Har YRcaA XBABMXBH TOXpor Heree YncuH
8 axylI Hsm1fH HSpERH eMHeec Y n azzymaraa yyjm rapsa aI-
ryyjxax apx azsagAr 6on yr am axytH Hanodr XDnam3aH Toxxporq Yn-
cag 6a2tr TeneeHng rasapTafl ram Y3HS .rax yr aTras3AzH Yn
amuiaraa 4 AYrsap 3aarrau ApucaH Yt axizmaraaraap xzSraapnar-
AaH ymaap sHa axzxmaraar Htyyam 6y2 6akp HL z3apx 3aajITuH Aaryy
daftri TefeeHH rasap dom -qa anry T0XX07O7 yr ax axyAH ra3-
pur daruH Te IeeHxg raaapTaf rai Y3saxy.

6.XS A3BSH Toxxp0r Har Yncui ax axygH HaS X3SA49H TOXM-
porI Heree Yncan 6poxep, epeHxn2 XOMEICCLH rezeeier% dme AaacaH
apx 6yxid 6ycaA Teneenertzeep AamyyaH eepHIH TorTCoH 'frlraS-

naap Ygn azmiaraaraa zByymK 6aftw) TYYHxgr XIamBnH TOXIOp0r
Heree Yncaz 6atruH Teieeap raaapTag ram Y33X YHADac 6onoxryg.
]7xlzt THRM TeneenervdkH Yi1x azimnaraa HB 6x3nu 6yoy MdIBHX-

Aaa yr ax axygH HSIZH HBP8IOH emaeec xidtrg 6araa 6o T3P HL
SHSXYY aarTHw 6xe AaacaH apx dYxX Tezeenerxi razarT YA xamaapHa.

7.XSDIR9SH ToxxporI Har Yncau daftHra Wpnaar omU8HM HL
XShI3MjSH Toxxporq Heree YncaA 6atra fttOar cBCBD3 XDJImBaH TO-
xipoIm Heree Yicax Y~i amzymaraaraa/6aAHrUH TeneeHIR raapaap
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Aa-yynm 6ywy dycam apraap/ asyyl.ar KoMna~ufr xiHa8ar SCBSO
TYYHR2 xHaiTaKA 6aflar HIL 1Basp RomIaHmgr 6ze dZeblHx HL dafH-
MH TeneeHit raaap rax YsDx YHABC donoxryA.

3ypra Taap 3Yf
Yz xexnex xepeHreeec opox

opnoro

I .XWMnzi ToXI1por01 Har YncaA datpnajar Yn xewex xepeHre~eec
X39InM3H ToxrporR Heree Yncax 6afItra opim cyyrq opioro /TYYHA1

AOTOP xegee a axy2 6yy OkH ax axytraac OncOH opxioro/ oIdon
yr opnorooc BHDXYY xepeHre dalpiax 6yg Xa3iiaM3H Toxaporn Ync
TaTBap asBn 6oio.

2."Yn xeauex xepeHre" ragrHr TyxafH xepeHre 6apnam dyk
XBuIaiIuaH ToxXpoI9 YuCHH XYYIMA aaaciw Aaryy TOAIOpXORAoI.A'm xi
TOXXO)1O=IA yr H3p TOMe0HA Yn xezwxex xepeHreA AarawIax emq, xe-
zee am axyR. 6010H OfH am axyg zaxL Man, a vLTaH, ToHor Texee-
pema, rasap opom9CoH eM'H Taanaapx xyy~map OworxcOH spx, dyc-
AuH Yn xe~nex xepeHiwr 33 M u1H amzrnax apx, yypxa2, amxrT MaJIT-
mayiMH opA, pamaaH yc 6ioH 6aranH 6ycaA 6aax'iRH xeeA-
reeHT 60RO TOrTmO/I TeJI6epdH 3pxcmr darmaaia.Xapmi xener oHroit,
3aBL, Hzc3X oHroLi HL YI xewjIex xepekreA YAi TOOgOrOHO.

3.3Ha1xyy 3y)IigH I ArY33p 3aaRT HL Yn xeJex xepeHrmtr
iuyyz amnrffax, 6ycau TYpS3CfIYYI3X 3CB31i 6ycaJi am5 Har xsandpa3p
aumrnax 3amaap oncoH opnoroz xamaapHa.

4.3Hsxyy 3dY /dH I 6onos 3 x raap aaa)IT HL ax axy2H HarhudH
YJI xe nex xepeHre, TYYHRRI3H 6me AaacaH xyBxA[H Anwirs3SH aum-
zaca YJ xewIex xepeHreHeec OCOH opnorozi xaMaapHa.

Zon.Eyraap 3Yln

Am axygH An axm~araau all

I .XnASIH TOXMpOrI Har Y)iu ax axyftH HSrX HL XSn;B311H
Toxxporq Heree YncuH HyTarT ax axytH Yn amonaraa 3pxSXA3sx
T3aHj 6a~p)ia~ar 6aftlruI TeneelfH raspaap Aa~myynaaryl ToxXoAAonA
3eBXeH X3h3m=H TOXHpOr Ync a=T AL TaTBap Hor.yia.X3p3B
ax axygH iiHIZ HL xpCaH y In axwuinaraar 6aftrHIn Te)leeHHf ra3-
paap Aam-yynm aByyn6an yr ax axyU Harzxft amrxti 3eBXOH
TyxaAH 6aAtrUH TeneeH rasapT xamaapax xacarT XDnamnIH TOXI-
porq Heree Ync TaTBap Hor;Wynx 6omio.
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2.X393Mm3H Toxmporq Har Yncban ax axylH Harz X3 n MH TO-
xmporl Heree Yiciib HyTarr Oaftpiazar eepRH daftnrb[r TeneeHI8&
raspaap Aamzyy)iaH ax axY:RH Y-ui amimaraa 3pX.9DK dyt TOXH07=OU

yr &-AHIH TeieeHz raspaap HL TOeIeemc dyt ax aXYU HarTagras
6Yp3H dze AaacaH daftuIaap xapxmn=ax a mn 6yiy TeCTSA Yign axxymaraar
a.n 6yIay TeCT32 HeXeI SpXJI3H qByyJicHaap omK 6oiox 6acaH am-
rx2r SH3XYY sygmdlH 3 xTraap saaxTwI Aaryy yr dagnrUH Te.'xeeiR
raspuH awr rax XsR3ZnsH Toxxpor Ync aam a7M HL YSH3.

3.BalrnH re~ieeHzft rapuH amrftr TO.1topxoRjiOXA O ax aXyfH
Yfui ammuaraar DpXX3H syyiaxaA TYC 6atHrUH TeuieeHwx raspaac

Oa~pnax 6araa X3n9MIH ToxHpor' Y'Ic 60oOH dycaA yacaA sapuyyn-
caH am aXyRH 0OnoH aaxpipraamb sapzimir xacq TOOIXHO.

4.Ax axyft Harm HB dakiurw TeeeHm raspaap AafyaH 6a-
paa TaBaapur se.BXeH eepTee xyaiaH ascaH 60A TYYHX Tenee yr
dagzrbH TeieeHmft raspbir auar O)ICO= YA TOOHO.

5.3Hiaxy 3ZmiH eMHex 3aaTyyag Hxku.yvsH daftHrUH Tewee-
Hmg raaapT xamaapax aurir TOAOpXOI;OXAOO TorTCOH apralvamir
eep'IIex HOLTO ma'rrraaH da~xr1 6ou TYYHIxgr 1lail Yprs3uiyvisH

xaparJAH3.

6.XapaB am axygH 21n axmvvaraam anizr HL 3H3XYY XsxaMI3s-
p8XH 6ycax 3yLim Tycrafxal TOAOpXOpxJCOH TeplMH opiorur aryyz-
caH 60JI TS.=33p 3 tn4Mf saan'm"r MepxexeA SHSXyy SAdH saa i-
TyyA Y2 HeneeIHe.

Ha~i.~raap 3 A

YcaH 6o)0oH araapuH 3aMWH TS3BSP

I .X3)zMaIH TOXHporI Har Yixcu ax axyRH HSrxaaC 00H yuicUH
T33 DpT xener oHrOil 601OH HXC3X oHrOI0OOp T33.BSp XiAX OROX
a=rT TyXafH YuC H A TaT3ap Hor;yymia.

2.3HwxYY 3Y2fl I r3Sap 3aaT HL KapTeJu, XamTLH ax
axyt 6yMy o3o1 YACcIHf TSBPH H y~apax aI6aMu Ygvi aximmraaz
opoJLo OjicOH aMlrT MeH xamaapHa.

3.XnSsaM13H Toxporq Har YncuH ax axyAH HrzaS3C OCH yzcuH

TS3B3PT ycaH doH araapuL T33B3p XIdA 6yA TOXKOiIAOU XSpSB
BH3 HB MoHromm ax aXyAH H3IL 60AI 3HXYY aK axyAH Har HB CoOH-
rOCT HaMar=CH OpTrRH TaT.Bapaac geneeIer~ex dereeA xD3pB 3H3
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HL CooHrocwH aex axyRH Harz 600A COROHrOCT HBM3rI3H 8pTIRH TaT-
BapTag aARiTrax ammaa TaTsapaac qe~ieeierjxex 6onOB'q TYYHlr izaau

MoHromLH Tal HOrJ;'ymK 6oHO.

Ecrasp 3YR1

XOpmCOH ax axy4H HrxyA

I .X3p3B:

a/Xs3vn=3H TOXKPOI9 HSr YiCH ax ayYH Harz XammsH
ToxzpoI9 Heree YnIciow am aXYAH HSrxXH yjpvara,
XqHaiT ypoy xepeHreHA myyx mm yy wyyA 6ycaap opo=a-
ixor 6on;

O/TOJXOpXOf 3TrSa3Ay.U X913mSH ToxxpoI Har YncwH d0IOH
Xa3xans H ToX~porq Heree Y)icH ax axytH HarmH aLB
ajiHb HL yxp nara, X1Ha)IT 6yMy xepe~reHA myyj xm yy
wyyA dycaap opom/ox daflraa 6do3;

Ta=rap xoep ax aX3?tH HarEmft XOOPOHA TOrICOH xyzaAg.aa,
CaHxyyrIAH xapxmfaaHH He=Ge HL 6xe AaacaH ax axylH HaIYZRH
xoOpoHw; xap~nIaaH Hexeeec xnraaTaM 6adatcH ymvaac TyxafH ax
axyAH HaIz OiOX eCTOl anmaa onooryt 6agcaH R TYYHR4r OICOHA TOOLLOZ
SOXXX xyptLH Aaryy TaTBap Hor Wynxa.

2.Xoep am aXYAH H313AH XOOpOHARH xapzmxaa HL 6xe AaacaH
am axygH H3I'gH Xo0poH.15H xapxumaa m HexMe3T01 HIM~3X 6a!x TO-
Xnio0OnI XASnI gH TOxxporq Har YciE a axy f HaIm3C eepxRH
Ync~aa TaTBap Teex eCTOA amrxf"r X3nnI) H TOXporq Heree Ync
eepKRH ax aXyAH HxIRH aim= opyyiaH TaTBap HOrAyy)icaH dalwBa
XDnam3H Toxaporq Heree Yac 3H3XYY amraac aBax TaT3apuH X3M3SSHZ
30XXX 3OXjWYia7IT XHRtHS.MMH 3oxmyWynajT xxxRS3 DHSXYY Xsnam3=3-

PAH OycaX 3aaaTyyr xapransaH Y3sx Oeree maapnaraTal 6oz Xs-
AWI1M3H TOXporq Y)cyyzuH apx drxnd 6agryymiaryyz xapmnaH 3B-
I99/GeHe.

ApaB;yraap 3YRJi

I .XASImIH TOXiporq Har YncaA 6afHra dalpaUar xomnaHxac
XaOInanH TOXpoI Heree Yncaz 6aftHra opum1 cyyrz xyBL XYHA TeEK
6y 2 HBAeHA X3S1MSMH Toxxporxi Heree YAc TaTsap HorxjymK domio.
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2.r3=33 MuZeHA Te)m dyft iOtmamI 6aftira opu~or X3n)ma'H
Toxxporni H r YAC TyXaAH AzBxAeHz3 eeptH Xyy1I To1TOOMKt
garyy TaTBap Hor.iym donox donoq ggeH asarq DTr33A H TYY-
HHR XMX3H3 333M1DU1q HL 60 HOr;WyaX TaTBapMH X3DD3Z Hb IUBH-

A6HAIOIH HEAT J I4r 2H H 5 xyBiac X3Tpsxryg daftHa.3HDxYY 3aaJT Hb
Tyxa tH xOMTaHIftH =Bmz.eHj aryynicaH 8flPT Hor;ynaX TaTBaPT Y
xaMaapHa.

3.3H3xYY 3Ytn.= TycrarcaI ".miBeHA" raC3H H3p TOMS6O HB
xyBLuaai Hortoni ammr, yypxafA Xyaaa, Y craH dagryynarmt
xyBuaa, dycaz 3px dymy amrT epmAH HaX3mlazaaC dycaz xundapssp
opoinox spxsac cax opnoro 60oH T YHT3f a=xrrax dycaz oporo,
T1'YH4I3H xymaapma)IT XdtZ dyt xyyMH 3Tr33A 6aftra opwzor X3-
ASnMH TOxixpor YnCbui xyynB 3YRH Aaryy xymixamu opnoroTo
a.LjrraH TaTnap Horxyyi.1r dycaA opnorur xn3pxxA42H3.

4.XSp3B =BeHZKRH M3M HSRS 33SMllll HL X3)Im13H Toxzpor
Hsr Yncaz OaHra op~uuor dereeA AKBeHu Teierq xoMnaHz apwaar
X3 3M3H TOXXpOr' Heree Yncax 6alirw TeneeHA rasap 6yoy dle
zaacaH xyBtH Azmwiraa 3pxsAsr TOB)OCOH raspaap AawxyynaH Yfn
aimmaraa RByynzar da BzzeRzxtH spx x3par Asnpas 38s damHruH
TeneeHxg rasap dyoy TOBIOCOR rasapT myyg xamaapanITa2 do I 6a
2 gyraap saaRTur 6apHMTnaxry2.3H3 TOXHOAROn 7 dymy 14 Ayrsap
Si'{4tIH a)IL ToxmpomKTO r xaparnaHs.

5. XD S3AUSH TOXZpOI9 Hasr Ynca daftHra 6agpiaar KomnaHm Xs-
A3fl9H TOpor9 Heree YacaA aumr dyoy opnoro o'm 6aa Xansn-
UMs ToXOI9or Heree Ync yr xomnaHE Te=) dyt gZBeH3A TaTBap
HorTynayxrY rdaK donHo.raX.as yr xomrnafHac X3nan3SH ToXxpOr
Heree Yncag daftHra opmxH cyyrTMA TOMK 6aftraa nKtjeim XzianssH
TOXxporq Heree Ync AaxB dadrUH Teneemo rasap 6yoy TOBJIOCOH
raaapTaA unyyj xamaapanTa2 don TaTBap HOrgyymK 6omio .XapmH mmB-
ZeHA TenerAceH xi raCDH TSP33P xysnaparaar1 aimr Heree Ycaz
6y k d0ncoH amr opnorooc 6yxs=93 dyoy XacsruH dypita 6dftnaa
raCDH KomnaHml xyBxapnar.aaryA AT TRorAox TaTDapur yr xoMra-
H1A xyBzapnar~aary2 a=Trr Hor;Wynaxryk.

AplaH HarYraap sgn

I.XairnaxM TOXxpor-4 Hur Ynca da domK, Xan3m.)H Toxporz
Heree YzcaA 6aRHra opUimH cyyri 3Tr33Z3D TeJICeH XYY X3nIa,.-sH
TOXxpOIrm Heree YAc TaTBap Hor;yymK doRIo.
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2.1'ax na xyy dif 6oICOH X3)Iaj=H ToxxporI Hsr Yiic eepxg
xyynzlH Aaryy yr xYYA TaTBap HOr.J~y)Thm dOKOX dooBq x3pa.B yr
x yr aBar' HL TYYI2 { IXD3HS 333MUT H 601 Horrymax TaTBa-
pH xsMss H1RT XYYHER 5 xyBnac XSTpaXrIg dafHa.

3. 3HsXYY 3ymEH 2 gyraap 3aajnTur vi xapramaH X3IBMI1H
TOXporR Har Y'icajz 64 dw IcOH dereeg XsJIsa=31 Toxzporli Heree
YncuH 3acrzIf rasap, opoH HyTrxIH px dapxx daftryypiara, TeB
daHx 6onoH a3H3xyr 3acrRi rasapT xapBzaaar~ax amaaa caxxyyi-RH
6afryyuiara dyloy xOuIBMsH ToxHpor Heree YnCbic opmlH cyyrxn&W
OnICOH XYY, XD1'nJs H ToxmpoI Heree YJICHH TeB 6aHK dymy 3aCrldNH
rasapT xapBaarjxax ammaa caHxyrmlH 6airyyunara, opoM HyTrAH
Dpx 6apex 6afWryymaryy ur opom'piya X3sn3mjH TOxmp0rq Heree

YnicuH 3acrmAH rasap aIR T epAH H sa f i3m)r 6aTanraaxyypm wyTy
dycaap casxy'zuymv 6a2raa 60o xYYZ XsiIn7M3H Toxxporq H3r Ync
TaTap Horrjy).amxlQ.

4.3 )raap 3aarTmH aopxzroA HIYI3H "TeB 6aH 60)IOH 3ac-
r1H~ rasapT drp3H xapLianar~ar caxyyriH 6atryyymaryyW" ram

a/ConoHrocii xyBLA:

I/ConHro rcH 6aHx;
2/CofoHrocw 3RcfolpT-ZMOpTUH dai;
3/CowoHrocmu xeamb 6aHiR;
4/RHCY-wh 3acrn.a rasapT dypai xapbaanarar canxyy-

rmH2 6ycaA 6agryyparyy/ur xa)Thx dereeA XD;sIBm3H
Toxxpor Yicyy~uH 3acrijH rasphiH xoopoHz Tyxag dyp
Ts9=3pidr ToXIpOXOE) 60HO0.

6/MoHromm xyBLz:

-MoHron yAcH 3acIHiH rasapT xapmsanarnar caHxyflIkMM
daryyjmaryymir xSnSx 6ereeA XS)I;II 3H ToXHpoI' YIcyy-
mLH 3acrsaH rapuH xoopoHu TyxaA 6Yp Ta rapitr TO-
xxpomno 6onMo.

5.3Haxyy sYMM Tycrara)c 6yg "xyy" rc3SH HSp TOMeOHA

6apLJaaraap 6aTaraaayyfcaH acSx, 33s8asrzdH ammrT opomiox
3pXTDR 3 cdxr vi xapraiia dxX TepWH GepWH H3XMQM3)IS3C
YYCC3H opnoro Hzairy/ a yACLH 33amr, 6ycaA YHST imacHaac
opox opnoro MOH T)AMSP'39IH ypamvIyy IH opwIoro opHo.XapXH TeI-
6ep TooILoo XO)MvWy;vCH TOpryy)IL HL SH3XYY 3yH= ;Wp~caH xYY
rM3 TOOgOrAOXrYl.
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6.XSpaB xyyr rjHXsH3 3sSMwrq HL XB3hI=SH Toxiporq Har
Ynca 6aivra opwxH cyyxH 33p3r933 Xa3nM;H TOXPOrq Heree YAc
AaxL 6afbrui TeneeHxft raapaapaa .avsyynaH xxy HL 6yA 60)iOx ra3-
paa ax axyAH An amnmaraa smyygaar xmHrr933 Tyxa2H ynca 6alpa-
Z.T TOBIOCOH raspaa dme zaacaH xy.BxH Ygniirsa qByyjmar domdon
6afrl TeeeHxft rasap OyIoy TOBAOCOH rasapTag xon6orzOUITO! XYY
HB TOnerjceH aIMrT epzqH H3X3MKJ3A A33px I 6a 2 xyraap 3YRmn1 H
3aaTa a xamaapaxry.3H3 TOXHO)U 0 7 yoy 14 Ayrsap 3RmdlH aniL
TOXHpo TOftr x3p~rz3HO.

7.Xa3m3=3H ToXmpOr'q H3r YAc eepee 6yIOy OPOH HyTrKfH spx
dapmx dalryynara yr YncuH 6akHra opmmx cyyr H xyyr Tenex don
T3p xyyr TyxafIH Yncau dA 60fCOH raz Ym3H.Heree Tanaap XDAnamnH

Toxmporq YaCu dakHra opmui cyyrq 3caxxtr Yn xapraxmaH, xyyr
Tezerq 3TrS3A X3Z3SnAIIH TOXHPOlt1 Yncaz daflMwUH TOeneeHR rasap
3CBDR TOBROCOH rasapTa2 dereeA YYHT3 xofldor0H XYY Tener~em,

yr x yr datHirUH Tweeeind rasap 3cB3C TOBIOCOH rasap Tenex 6o

jmaapx 6aH rdi! Te)ieeHzg raap 3033)3C TOB)IOCOH rasap opuii= 6alraa
X3 3I3I H TOXxpOri Yncai xyy 6d docoH r31 Y3H3.

8.XSpDB xY e Teerq 6onoH xYy R 1HX3HS a33s3ImUMIgIH XOOPOHA
MOH TYYHqR3H T3.'33PE&H 6OoH xmap H3raH xeHAneHrKftH DTr332IXH
xoopoHzuH osnuor xapnmaaaac uiaTraanaH amxrT epZRH H3X3M;I3fl
TSeCeH XYYHER X3NvK33 HB xftm xapxjniaa dagxryR daftcaH YeA xYY Te-
ner 60OH XMXHX3H3 33amMxrq xoep XOOPOHAOO TOXXpOMIOX o0nOX
6akcaH X3Ml33H33C X3T3pR daftBan sHa 3YImdIH saanryyz 3eBXeH
TOXZPO=fIOK 60oX 6akcaH X3vi3xaaHZ xamaapHa.3H3 TOXHO I.I OnR XYY-
HMA TendepMgH xnyY rapcaH 3epYYA X3a3mn3H TOXpor4 Ync 6yp
eepYIR xyyAiHRH Aaryy 3H3 X xA3mj33pH dyc8 saan'ur xapransam
TaTBap HOrWYIa.

ApBaH xodp)Zraap 3YAII

MLaH /POSDIT14/

I .X3)I3=3u TOXHPOrq i r Yncau dit domE dalraa dereeA Xa-
AISAI1H TOXKpOrI Heree Yncan( aRHra opmH cyyrxIMA TeIerAOceH
u aHA /pOauITX/ Xs37 3iaH Toxxporq Heree Ync TaTBap Hor;oymK 6oImo.

2.F"axzaa XBI3anIH Toxxpori YncaA dAg domic 6a~raa man~z
/poSn7TH/ TyxaftH Yncim xyymiViH Aaryy TaTBap HOrxfyymE donox do-
noBq yr maur /pOnTx/ a.Bari HB TYYHZR XHXDH3 333MIiLl~ HL 60A
KbXYY HornyymK Oyk TaTBap HL LuaHrmRl /p01ITH/ H1XT X3M2S3HH
10 xyBxac X3Tp3fx'Yl 6aftHa.
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3.3HaxYY adYuA xaparjirac 6yg maH /poq;ITH/ r3C3H H3p
TOM70HA ypaH 3OX10MLH X3B)13H HMAT;3X 3px, ypjIrTAH 60OH MMviuSX
yxaaHu 6YTa3JI, TYYHmg .4OTOP ypaH caxHu xmHo, 6ycaA xmto, pax~o
6o0oH Te)eBw3IdH H3BTPYyJI3T 30pHyMcaH 6xmhr, rlaTeHT, dapaai
TaM1Ar,AwsagH 6yIay 3arBap , Tenemeree, Hyyg TOMS60RO dyloy npo-
ueccur amxracaH 6yoy a.mmrnax apx 3I3JiC3H, scns Auapnan,
xy2anzaa 6ymy mxu;inax yxaaIu ToHor TexeepeOM, Y~ARBap, xy~auiaa
6ymy mumnx yxaaHIi TypUJaraTal xo)dorACOH M3 3m~i1r amxraacaH
dyioy a=nax apx 3939CHRR TeRee TeM 6yI1 6Yx TepU tH Ten6ep4tr
xamaapyynua.

4.XspaB maHr /pOXI T XK3H3 333MMrl Hb XaBIsDsH TOXX-
porxi Har YncaA 6afira opmor 6oAoB XRSR3H TOXXporn Heree Ync
gaxb 6alnm T eiee~mr raapaap AaM1yyJiaH Y:Ri ammaraaraa RByyA-

Zar 6eree l TSHA DHSXYY uiaH /poaT/ 6A dom 6arlraa ScBSJi Xa-
AMfl13H TOXporq Heree Yicaz opuuor TOB)IOCOH raapaap zam)Kyy.'aH
65e AaacaH xyBmAH Yrumnnra xxRAsr, TYYH-JISH ImH /po)I1r/ a~ax
3px 6yiay xepeHre HB xapar .usap33 3HDXYY 6agHrrUH TeneeHM rasap
3CBSA TOBnOCOH rasapT wnyyjx xamaapagTak 60o HanaxY 3Y2M)Hi I da
2 ;yraap 3aaRT x3p3ryaraxry9J.K Toxxongou 7 6yoy 14 Azraap
3Y2 J H aAiB TOXKIpOMX rTO & xapariHs.

5.3pxMxR ,aR /poqITI/ Tenor HL XXI3IUSH T0X1xpor( Har

YiCw 3acrtfH ra3ap, OPOR HyTndH spx dapvx dagryypinara dyoy yr
X39I3IIgaH Toxxporq Har Y icH daftira opumH cyyriq o i yr mar
/posiITH/ TyxaHii YjicaA 6mig 60ACOH rax Y3H3.Heree Tauxaap XnsIaIaH
T0X1p0pr Har Y ai 6aft ra opmmi cyy~ar 3csxntr rn xapramuaH iaR
/poqInTK/ TeJIerq 3Trs3A yr XMAgaSH Toxzpor sar Yuca maH /pOJVITX/
Teuiex Yypar 6dx 60ROH Te)M 6airaa 6a2ArUH TezeeHxg rasap 6a
TOBAOCOH ra3apTag 60 3H3XYY Mal /p0MRJIT4/ HL yr daft~rHH TenIee-
HAi raaap da TOBRIOCOH rasap opnm 6aftraa X393=3 H T0XXP0r Har
Yacaig 6Mx 60ICOH rMa Y3HS.

6.UbH /poJITZ/ Tenerxi 60oH TYYHhtr EHX3H3 339MumrI9KRH
XOOpOHA, MeH TYYHq]g3H TS333PH 60IOH Rmap H3r3H XeHjlVneHIH H
3TrD33Ax H XOOPOHAUH oHIzwor xapmvaaHaac ,anmraaxam auwriaK xapar)1sx,
apx aBax da mA3.juaH XyBL.U TenerceH waHr-mAH XSi HB X-m xapmmaa
dak1xryIl TOX4OOU TYYHmlr TeAerx 6a xmiX3HS 933ma1rW xoepuH xoopoHoo
TOXpP0omlt 60RiOX OacaH XDMKDDH33C XST3pB3)1 3H3XYY 3YSlrMd 3aaITyyg
3eBX9H T0XMpO0lx 60wiox 6aIcaii XSaM33aHA xamaapHa.3H3 TOXH0)1.0JX Tende-
pRRH xgyy rapcaH 3epYA aH3XYY X393S1=33pRH dycaA 3aa)lTr xapralisax
XASiIaMH Toxiiporxi Y;iC 6p eeplxH xyymiKR Aaryy TaTBap H0irxymia.
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ApBaH rypaBrraap 3 &n

XepeHre dopnyyncHH opnoro

I .X3n3I1SH To)xlporq HaI' YjncuH 6atira op=H cyyrj XDsnaniH TOXZ-
porq Heree Yncau 6araa dereeA 3HSXYY Xanam/3pxaH 6 rjraap s3ygA xa-
maapax Yn xewIex xepeHrx~r 6opnyyncHaac OICOH opnorou X3Ji3)UQ3H T0XX-
porI Heree Ync TaTBap Hor.yyK 6onno.

2 .X3an3nI3H TOXXpOrq H3r YncuH ax axygH H3rMC1fH X37Dm13H TOXxp0rx
Heres Ync zaxB dagiirwi TeeeHx2 raspwi yn auri)araai M aumrnar~ar
xepoHrMfH 3apxm x3car donCOH xeAnex xepeHrztr dopnyyncHaac dyoy Xs-
;I3AIjDH TOXxporlM Hsr YncbLH daktHrbE opu.H cyyr-iaac X3na3=DaH TOXJIpOr l

meree Yncau de zaacaH xyBAH Y qzr53 aByynax 3op13roop aaimriiax OyS
TOBIOCOH rasapT xapBaanarnax xeAnex xepeHrr dopnyyncHaac TYYHM2 AO--

TOP OVA daAHrUH Te)ieeH1f raap /Aairaap Hb 3CBn dyx ax axyrIH H3DUKftH
HB xamT/ dyioy IdM TOB7IOCoH ra3pur dopyyhcHaac TYC TYC OPOX op)Ioro.
X3JI3I UIH TOXipOrxi Heree Ync TaTBap HOr;Wy iDK domHo.

3.0RoH YACHR T3333PT aunrzaraI dyg xener oHroij, HMCSX otrroIiur
dopWyycHaac 6yoy sAr3p xener oHrog, HxCSX oro0oop xdtx Y igraa=3g
xampargax xeznex xepeHrxr dopAyyncHaac oCOH opnoroA M T3p13PRH

xparcmcftr amxrna;i dy TyXat H am axyAH H3rr dafpnaitar XD;IS3JH TOXX-
port Ync A TaTBap HorDyJia.

4.KomaHxH XYBL HAdIYYICSH xepere HL XaSnaml3H TOX14PO~rt Mar
YncaA dapnaar Yn xeAgiex xepereneec uyy da myy dycaap ron TeIeB
dyp~Ar 6on XyBL HHInYYRC3H xepereHMR xynbgaar xy~a7=ax dopnyy7cHaac

onox opnoroA yr X)I3iUH TOXmporI YAC TaTBap Horxyym domo.

5.3Max3Y 3YiRMtlH 1,2,3 6OJIOH 4-A 3aacHaac dycag an.aa xepearxfr

6opMnyncaaac onox opgoro 3eBXGH yr xepeHrxr 6opnyyncaH 3Tr3az&H
daftra opmi cyyzar X37IDnWH ToxMpor YnC TaTBap Hor-ymK 6oIHo.

ApBaH zepeBzrraSp 3Yria

BEe .aacaH xYBfH M dtnrirs3

I .Xn;I3n=H TOXmpor Har Yncaz 6aftra opUMH cyyrMl HL mapraMIaH
yrniviro 6ypoy dHe zaacaH UUMTS dycazYg zn aaxiviaraa AByyncHu zu1'
OnCOH opnoroA x3paB DH3 daftra OpWIUM cyyr HL X3X3=OSH TOXXPOI t Heree
YncaA eepAM Ain aiiinaraar qByyiax sopxnrOOp Tor on amniiazar TOB-
nOCoH raaapry 6on 3eBxeH 3H3XYY XSAMUM TOxlpOrI Hr YnC TaTBap Hor-
;WyJMa.XSp3B dakara OPIUM Cyyr1 HB M TOBnOCOH rasapTar 6o Tn'mHX
opnorbwi 3eBxeH 313 TOBIOCOH raaapT xamaapax xacarT ML Heree Ync TaTBap
Horjrym domio.
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2."Msprammf Yi ar3" rsair H3p TOW6oHA lmaIryla ouixmx

yxaaH, ypaH 3oXHo, yp~iar, doioBcpon yioy 6arwuax 6.m zaacaH Y axZx7-

Aaraar, TYYHqVI3H 3Mq, XyynL', MHHeHep, apxxTeXTop l, IY=Hgn 3 6o'oH

HHrTJIH 6ozorq Hapui de zaacai Y amuHaraar xamaapyynia.

ApBaH Ta~jraap 3YII

Eme zaacaH dyc XyBRH Y miraD

I.X3)IDMsiH TOXHpor1 Heree Yncaz axmn At7jR=n3 apxnaryroac
dycaAg TOio)toiUI X3A3AII3H TOXKp0rq Har YCuii 6afHra opumi cy TAndH
ammI Xxft aBcaH Lam xeuic 60o0H TYYHT32 a inrrax dycaA opnoroA 16,18,
19,20 da 2E .yrDp 3Y2JM 3aacaHquiaH 3eBXOH X3)I3I3H TOX14POr, Hr Ync
TaTBap HorxyynHa.XspaB axmA 3pXRJ3ATxtr X393m=3H Toxzporq Heree Yncaz
rY1n.Tra1 dalraa 60 TSpXYY a~xv 3pxmnsc 0o)iCOH opnoro yr Y'Ic
TaTBap Hori.ymK domio.

2.3HaXYY 3YMInU I-Z 3aac~ur v1 xapra~saH XSmh1iH ToXMpor Har
Ync 6atra opm cyyr4 X3)'13n;H Toxporq Heree Ynecag azxi 3PXpSACHS3C
OACOH opAOroA Xa3am.3 H TOxxporxf Har YAC Aop xypcaH HeXeIGA TaT~ap
HOrTJynHa:

a/opnoro asarq HL TyXaRH xyaH)mfh xx. HKRTA3S 183 egpeec zzfy-
ryft xyrauaaraap X9hIS.TIH Toxxporq Heree YXicaz 6afcaH 6oi;

6/opnorur X393In13H T~OXIpOq Heree Ycaz dartera opmui cyygarry2
3TFaa eepee 3CB3A DH3 3Tr3SliUH H3pxRdH emeec oroCOH 60o1;

B/opnorur xeacuerq 3Tra3ARRH X39mIH Toxxporn Heree Ync .axL
6aft-UrH Teneeid raaap dyloy TOB)IOCOH rasap HB onroiorryg
6o1.

3.3H xyy 3Y2XVD2H eMex 3aanTyyr Yn xapraZsa Xanm H
Toxmporti 8L Har Yzcbui am aXygH H31a3c Oh OH YACHH T33B3p X3RU
6yg xener oHrou dyoy HHCaX OHI00 IYA1L3TI3C3H amKmix op/Ioroji
3eBXeH TyXaAH X3I3M.I3H Toxxpor YAIC TaTBap HOluoryna.

ApBaH 3ypra~yraap 3YA)i

3axprpniyy uH marHaz

X393s7i1H ToxixporR Har Y;ncH dafHra opm cyyrq Xs1 I MSH
Toxmporx Heree Yuic zaxB KomflHa 3axmpIyYAWJ 3eB;1emdw rmyxy-

HA XyBBi acaH uiarHan 60IOH TYYHTa32 aiuuTrax 6ycA TepMdH mar-
Hay= 3exeH Xa39IIX3H ToxnpoqI Heree YAc TaTBap Hiorfy doOHo.
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ApBaH .2o7.raap 3ygi

ZyzxIN da Tamxpxim

I .X3)ImlSH Toxporxi iiar Yncax dagHra opmm cyyraa TeaTp,

KxmOHU xxxrmim, pazxo OyIOy Te)IeBH3tH xyxmrqzH, xerm ii
6yiay TaSvm1pliMH X3DAZIMJM Toxxporq Heree YicaA XYBMIH TOORT XIxi

OCOH opnoro XDI3MH ToxMpo1 Heree Ync mHaXYY X La/3ispxf

14 da 15 xyraap 3YIJIHM saa;wTyyir Y;i xapramam TaTBap Hor.xvyDm
50dIHO.

2.Ypiarzkxa O yIOy TaMipxH XYB1mH TornoT Rfyy OyiCOH
opnoro HL xe)HAUeHrIAd 3Tr3A3A Horzom 6a~raa TO)MOOAOJO Toro)iT

ABarzcaH TyxaAH X.9713IUH ToxxpoI Yic 3HDXYY X 8mmpxH1 7,14
6a 15 x-raap 3YR)IH 3aauiTyyur yji xapran1aH yr opioroZ TaTBap
HorWymK domo.

M3.X93I 3H Tox~port Har YncaA daAHra opmH cyyri xymrxmuH

6yxoy TamxpHaac X39n3=3H TOxxpor Yncyyma 3acrltH raapbw- XOOpOHA
6agryyncaH Co0mMH COff 00H1,Z Tycrag TeeBnereeHHd Aaryy X RaIn13H
Toxxporn Heree Yncai x)cdt3H TOPzIOITOOC OICOH opnorou XanamaH

Toxmporl Heree YAc TaTBap Hor yaxryf 6ereeA Yyijx sHwxyy 344-
Am9H I 6a 2 gyraap 3aaRIT q yx xamaapHa.

ApBaH Hafms/raap 3YMI

TDTraBnp

X3I IamH Toxlxpor4 Yncajg 6aftHra opaM cyyr 3Tr33AzIH eme
HL Xaft 6akcaH a)KMLH TDTr3B3p 60ROH TYYHTSa a==ulrax 6ycaz
T3Tr3NmK 3H3XYY Xnamia/spmfw 19 ayrDDp 3Yf4MJIH 2 yrraap 3aaHi-

TW{ Aaryy 3eBXeH Xns;mI3H Toxmporx Yuic 1 TaTBap HOrx'yHa.

ApBaH ec~yraap 3AA

Tep, 3acruaH aRda

I.a/X3.4=3H Toxmporq Y)Ic 6yiy TYYdk OPOH HyTrHMH 3px

dapex 6atryyuaraaC Tyxa2H Ync 6doy TYYHR9 OPOH HyT-

rIT[H HB 3px Oapex dafryymiaraA an6a xamm 6acHU HL

XYBL OfIrOX T3TrBp33C dycaZ TWIdepT TyxaAH X3sHn3=H
TOXZpOrq YiC TaTBap HorIjymia;

6/rax~aa yr XYBL XYH HL X3R3=SIH ToXyporq Heree Yncazg

an6a xamK 6alraa 6a TMHA Wa4iHra opwmH cyyrq Ou0 Aa-
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paax TOXHO1UOhM TYYHA ogrox Te)IdepT 30BXOH yr Xa n-
4l3H TOXH pOI Heree YJIc A TaTBap HorWymxHa.YyHn:

I.Tap yrchwH xapbRaT 6yIOy 3cBsa
II .artzxYY a6a xamhx YY.AH33C T3p yJCwH 6aftHra opimH

cyyr i Oouooryft 6on.

2.a/X9 3m3,H Toxxpor' Yj'c 6yay TYYHM1 OPOH HyTrAH Dpx
6apxx 6afryyimarmm 6YPYY)ICH cairaac TyxaftH yjic dyay
TYYZH1 OPOH HyTrHAH spx 6apxx 6aryymnaraz a)da xamma
OaRcHN HL xyBLA onrOCOH amBaa TDTI9B~pT 3eBXeH X3-
)ISAtL3H ToxxporR YAC TaTBap HorJnTyIHa.

O/raxzaa yr xyBb XYH HL X3937MH Toxporlr Heee Yncazr
6aftra opmmi cyyrq 6ereeA T3p Y71CUH xapEaT 6071 Zsp

ypalcaH TSTrDBDpT 3eBXe X3 )I3I3H TOXmporq Heree Ync
TaTap HoriyiHa.

3.Xs'rMIMH TOXHtpOI YAiC dyr0y TYYHIM OPOH HyTrAi4H SpX cia-
pxvx Oaryyiaraac am axyU dr;r aznmraraa HByy)aXTa XOWdOOTOA
am6a xamcafi Teee OnrOCOH TeOI6ep, T3Tr3Bp1IH xyBLI 3HSxYY Xsflana-
IXD3P9H 15,16 6a 18 )Wraap 3smitr xapsr;sH3.

4.3H3XYY 3YIMdH I 6a 2-T OPCOH 3aaiTyyx HL Aop jypgcaH
6aftryynmaryyaac owrom dyg TeI6ep dyIOy TOTP3BSpT xamaapHa:

a/Conworochi xyBL:

-ConoHrocuH daHR, CooHrocw axcuopT-mnopTH damc,
COwOHrocuH xerx7ndH 6a K, Xygaagaar xexyynsH Ammx
Kopnopau 6ooH 3acrxgH raspaac apx orocmb zaryy
3acrmAH ra3pLH dafryymarH Ypar rYisgTrsa dagraa
6ycau 6agryy7iaryy=r xamaapax 6ereeA 9 rapxftH
Tazaap XmnSH Toxpor xo0p YnCuH 3acr-k raspyy
Ye Ye X3133=3 TOXXip071UX 60AHO.

6/Aofrom XyB :

-3acridH raspaac apx wnrocHbi Aaryy 3acirtH raspuR
6alrxyy~zarui Yypar rz yTrax 6y ycat g 6aryymaryyAxr
xamaapax 6ereeA s prs2Hp Taaap X3JI3m.3H Toxporxi
xoep YrcuH 3acrifH raspyy Ye Ye X31m3=H TOXXp'P
60iHO.

Vol. 1751, 1-30580



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 265

XopLRTraap ayth

OoyTaH

XM=31H TOXzporO Har Yncax Hp3aGiHX33 MHO X3DRhIDH TOXH-

por Heree YicuH 6aHra opmm cyyrq la~ca dyloy o0oo X3BSSp dag-
raa dereeg X393=3H ToX~porI Hr Y;icaA rarwyy cypamjAx 6yioy
Aa~nara xHRx 3opxnrolop HPCSH ODyTHH 6yioy zazuara xmr93AH eepX:RH
xaHraT:, cypran'T, zawarauaa aopXyJIaJi aBcaH dylay 0)COH Aapaax

Ten6epxgr 6ymy opnorbir XaMuA1H Toxzpor Har YCbH TaTapaac

qeuIeeue.YYHit:

a/X3 .3H Toxxporv Har Y)xcH raziax ax Y'cBapsac aB
6a~raa Te6ep;

d/3acrxgH ra3ap dylay umIiax yxaaH, 60ROBCpO9, C0IbMH
dyIOy TaTsapaac qeieener~ex 6ycaA oagryyuiaraac owirox
T3Tram, T)TranIar 6ymy marHaI.

Xopmi Haritrsap 3yf4i

lpoeccop dana Hap

Xa 3=3nH TOXmporO Heree Yncaz xp3xAIx3 eMHe XD;IDaxLH TOXZ-
porxi Har YicuH dafHra opuiH cyyr'i 6a~caH 6yioy ortoo xnBaap 6araa
6ereeA XA37mi1aH TOXXPOr Heree YncuH 3acrnfH raapaac amzr apxn-

xaaHb[ 6yc 6aftryyxnara raX TOon or mX, AA donoH 6ycag amEBaa
cypryyxm 6yIOy TSA3HTi a~zxITrax doioBcpomH dagryyinaraz 3eBXeH
xr aai 3aax dymy ap~am m usnaaHR axmv xx~xaap acBan xobynar Hb
xancpa.H xkx3xap px 6aftraa xyBL xyH X3.7hII3H TOXmpor-q HSr Y)IcaA
allx xpCoH egpeecee aX)13H 2 Xwx XYpT3X xyraaa jl x aaum 3aacHur
6yioy 3pAm uzmmfraH3m axxji xmzcHmd xanceHii aaax opjiorur Xaiaj -
LUH ToxxporR Hor YICHH TaTBapaac qeneemie.

Xopmz xodp 'raap 3YR I

BycaA oporo

I .X3I=3H Toxxporq YacuH 6aftHruH opm cyyrq omK 6alraa 6ononx
3H3XYY XASIX3nJAISpH eMex 3Y2RYYA3 xejxer~eery2 amaa opnorou
3eBXeH X3a93RUH TOXZporq YuiC TaTBap orj'yzHa.

2.X3p3B opnoro onorn Hb XS3J=SH ToXxport Har YicuH aiHrbiH
opum cyyrq da2z, XW9UnM~H Tox1por I Heree Ync ,axb 6ag.HrUH Telee-
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Hxf ra3paap .am;yyjiaH am aXyRH Ygn amumaraa anyymK 6airaa dyloy
X39naMaH ToxmporR Heree Yac ,axB TOBA0COH ra3paap Aam'yya yr
yncUR A0T0P dze zaacaH xyBRH Y iqmriraa 3pxmK 6aftraa 6ereoA
TYYHA apx 6yioy xepereT39 xondorAOH oCoH opioro Hb S3PX daMruH
TeeelHim ra3ap dyiy TOBOIcOH ra3apTaM lyyf XO)OOTOR don 6 .xlraap
3YARAH 2 iyraap 3aaTaZ TogopxogtIorACOH YA xeg)Iex epOHrRH
opnorooc dycaA opnoroz DHDXYY 3Y2)IH I Araap 3aaT Yn xamaapHa.
3H3 TOXOOII 7 dyioy 14 Ayr.S3p 3Y2zIdH aJIL ToXIIpoMNTOfIr x3par-
213H3.

XopKH rypaBuraap 3YR2i

)Iaaxap TaTsapaac eneexex Tanaap

I .ConoirocuH dak~ra opunm cyyr'ntH xyBiz Aanxap TaT.apaac
Aapaax 6agvaap qeneeme:

-MoHromH AOTOPX SX YYCBSp33C OICOH opIorog MOHromm
xyyAB d0HOH SHDXYY XaxSIrpxfptH .aryy MOHron YAc TaTBap
Horzyndan ztapx opnoroI Co~ioHrocBIH TaTapaac myyg
dyy dyypyynax aaap xeHrenefT Y3yyJIsx dereeA rx~zaa
DH3 HL ConoHroooc 6ycaA am Har OpHi gOTOp ConoHrocooc
HOr)Wynax TaTmapur xeHrenBmex TyxaA Cono rOCH TaTBapuH
XYYJIMRH 3aaITyyaZ 3axxparaHa.'3xa3a MoHron AOTOpX DX
cypnamnaac OCoH opaoroA Y3YYAC3H TaTBapH1H xeHreneT
FI ConoHrocHH TaTaapuH xyym iH .aryy 6yx opnoroA Hor-
zyynax ConoHrocHH TaTapuH HH9T X81VII33B13C X3Tp3sxr

dattia.

2.MoHromw daHra opmMw CyyIriMRH xrBL.A A.Bxap TaTapaac
*apaax daltgxaap qeneeme:

-MoHro dafnra opom cyyr CooHrOCT opnoro o'm daftman
3H3XYY Xa]Ix3angpdItH .naryy yr opnorooc COJIOHrOCT TendenI
30XX TaTBapWai zyHr TyxafH daiHra OPUXH CyYITtDH HAT
opnoroA Hor Wyiax MOHrOLHw TaTBapuH AYHraac xaCxl TOOgRO.
Faxz3a yr TaTBapbEH XeHre)ieITMH X3MX3 HL MOIIH TaT-
BapHH xyym, AYpMRH Aaryy TyXaIH opiorou HoraBo 3XXx
MOHrOMIH TaTBapuH XYBL XaDrXDH33C X3Tp3XrYR OaAia.
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XopmH zepeByr33p 3YRII

$UnraBapna razyypxax qB.aai rapraxryg

I.X393uRM TO)Cporq iar Yicw xapmaT XhI3;a.3H ToXporq He-
ree YucaA TaTBap Teiex 60JIOH TYYHT39 XOhI60OTO4 6ycau waapAvmarH

XyBL.I X;I37JEI3H Toxxporq iieree Yicw xapmaTaac TaTBapMH az=yft
6dyOy H9YY XYHup3TS Hexiei opyy'iaxryg 6afita.3HxYy saanT HiL
x3inaaapxH I AItr3ap 3YAXft~H 3aaTyyur YA xapranaaH XaIamaH
TOfXXplO YlcyyuH aAL HMraH H L, 3cBsn am= Hb q opiw cyyjxar-
rI"Y DTraa.It MeH a zaf xamaapHa.

2.Xa79=3H TOI4POI9 Hr Yicwt am axylH HSI7AH XS3I3MI3H TO-
xxpori Heree YncaA 6agpiazar 6aA~rHH Teneemd raspaac TaTBap Te-

ex Hexuemdr XSnIaM TOXzpOrI' Heree Yica TYYHT92 a.14ITrax
TepJUzdH Y2i axxmiaraa aByyiaar a( axy i{ H irmAH TaTBap TehIeX
He=eeec Aop 6ag'azR 6oioxry .3H 3aawr HL X3)a3sM a TOXIxpor'
Har Ync HI XBaMI13H TOxxapor4 Heree Yncw daftHra opumt cyyrqzir
HprDHHR apx, rap 6YMIAH xapxyunaruH xyBLI eepiaH 6atRira opumH
cyyrxIuam aAKII TaTBapaac emeenex, xetre'iex, daracrax apx ai)ryy-
93X 6CTOg raCaH yTraap xaparnaruAxrYk.

3.3Haxyy XamntpM A 9 zrrap 3YRAltH I tyraap 3aaT, II
.gyraap 3Ylm&H 8 Ayraap 3aa)IT, 12 zZrraap 3YrIti 5 ;yraap 3aan-
Tur xaparz3X3C OycaU TOXHOJMOn X393=3H TOXxpOrq Har YncwH ax
aXy:RH HarTAH TaTBap HorMynax airMH xt;tcar TOAOpXO:R;IOx.OO
TyxaM am axy2H HSI7K33C X3naM AH Toxxpor, Heree Yuicau 6afitra

opum cyyrR 3Tr33A3AI TeM 5yR xYY, waH /poPihITz/ doIOH 6ycaA TeJI-
Oepmr dyypyyma.FaxAa3 3H3 HB XDII3=aH TOXaPOI'a Har YncaA daAH-
ra opM cyyrq 3Tr3AaI3) TeMK dairaa VaM Te)16epXRH HeXfLe]ITSM
a giu 6agHa.

4.XanlDAL H TOxfpor Mar YacuH am axiH HarmgH xepeHrxr
X3JI3JI=3H TOXlpOxI Heree YAiC 6a ira opmmH cyyr Har 6yloy xa-
car aTraaz rnyyA 6yioy myyA 6ycaap 6yxam HL CBu XaC3r qiaH
eM~ffeX 6yIOy XHWK dakBafa yr am axygH Harmr Xa.Ia)Ig3H TOxZpOI'q
Har Yc eepid axnR TepM&M Y2A aminaraa aByymK 6y ax axygH
HsrF'mRH TaTBap TeIex HexIXeA 6oOH TYYHT32 xoiidorox 6ycaLA

uiaapA)iaraTafi a~ii 5yc 6yoy TuaSapaac XIAY XYHMP3)ITBI 6a2AauI
opyaxryg.

5.3Ha 3Y AJH 3aaiTyyI im 2 xrTaap aYRARRH 3aaiTyy ur Yi
xapraiiaH 6Yx TGPJHIHa Tap T xamaapHa.
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XopxH TaBjyraap 3dAA

XapH=mH Toxp0uOOX ypam

I .X3hI3)Ig3H ToxmpoI xoep YJiC 6yIay TSaIxgpRgH ahIL H3r H,

OHsXYY X9nI3ttaapT 3aari- aarrY TaTBap HorzfyJiax apra xawmaa aB-
caH r3 XDpDB ammaaa 3TrP3A Y3B3AI Tps3p roMgjIoo 3gr3ap yzcuR

ZOTOOAHH xyyM TorTOOMZAUH 3aauTyyzr Yi xapra1aff eepaMi OaH-

ra opmm cyyraa X3I3MUSH Toxxpori Y icH apx 5YX2 daryDiaraA

6yoy xapSB roMio)i L 24 A.raap 3YIIM&M I ATrsap 3aa]ITTard XOi6OO-
TO Oo;i eepxkH xapmaaarar XWMRmnaH Toxxporq Yjicu MOH TRM~
6artryyimaraa raprax 5omo.

3H3XYY X33MI3apT 3aargaarYk TaTBap HorzQzyIax YR)i axwma-
raa siByymK 6aftHa rax allx M3ZCDH33C xot 3 xixvt .iOTop rom/1oo
raprax eCTOIR.

2.FOMvixr HOTOMK, xaHrarrTag udtznap raprax 6oioMxrR do
TyXaO SpX 6YXR daryyunara HL 3H3XYY X37Is3nI33pT 3aaryaam TaT-

nap Hor;Lyyuaxry da ax 3op)TOOp X3JI 3=H TOXRpOI' Heee YAcuH

3px OrxYI 6akryymiara xap~mm7aH Toxipt acyymzr mfp~'axftr
3pM3J33H3.A~mBaa Toxixpomloor XI3=m3H ToxxpoI9 Y/icyy=H Ao-
TOOUH xyY)In TOrTOOMKUdH iar xyraxaam ammaa xm3raap)xalTur Yi
xapraZIaH x3pSrmYYmgS.

3.X3A'aaiaH Touport YAcyyWH apx 6yxxg da-yyARaryyA HB

3HDXYY X3ajiS)iaUpmqr Taudapnax 6oimo xspsrraxsu Hcax a~ixaa
xYHlp3JRT3 d0OH spr39I333T3 acyyAnyy.ur xapxmvaH TOXXpo07OX
xypMaap MX2B p)I3XMdr 3pM37n13H.Mei TYYHIJXl 3HSXZY XanaintaapT

3aarlaaryA opiorur aBaxap TaTapaac xeneenex acyyziuaap TDA
xaMTpaH 3eBee 60HO.

4.X3RAUDSH TOXHPOr YRcyyMLH 3px 6YXXR 6aaryyjmaryyu HL
eMHex 3aagTyyAUR Zaryy TOXHPO)MIOx XZ 33C myyA xapzmipa 60omo.
X3p3B TOXZPOJU/OOHI XYpDXXRH Tyi 6xelSmVi yyla3a caaa com=ox
maapnuaraTak darman X3;I=3H TOXpOrq YicyyuH spx 6'xxft 6afi-

ryyiaryy u TreAu eeneriaeec 6yp3JUC H RoMccoop za;Kvy1yaYH l4H-
xyy caHai coninox yynsaTur aox1oH daryym doIHO.

Vol. 1751, 1-30580

1993



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 269

XopxH 3ypragyraap 3Yf)

M3as3n3R COm=nOX

I.TaTBap Hori'yna)T HL H3HxYY XS3)a3=pT xapulaarr Yex
X3ASJIgDH TOXHpOI xop YuIcHH apx OdYXX 6afryynaryyA DHBXYY

XOIIS3 33PT xamparnax TaTBapUH Ta~iaapx xop YncwH AOTOOMH xrymIL
TOrTO0M 600H yr XDA3anxspI& saaaTyymr Oxenrynaxsa maap~iar-
,aax m3 x33nnmHr xapuntaH commlox 6agHa.

143AawsI xapHmIaH COmMox HL I Arrsap 3Yi nap Vi x3sraap-
JiaraHa.X3SI3A3H TOXmpori YnC HL XviSm aBcaH Ma.It3mima AOTOO-
AH xyy)IL TOrTOONmmd Aaryy HyyuamK, 3eBXeH 3HSXYY XIsn)g 3pT

xampar.ax TaTBapuH acyyIaiTaft xodoo 6yxi aTrA.Y YA, 3px 6apmx

dagryymaryy az /IUYYx, 3axxpraaHu 6aryyumar r opomfiyiaH/ mg-
srzax 3PXTSA .Ts3r=ap 3Tr3s3, Dpx dapxx daLryyAaryA HL yr ms-

,annmr 3eBXeH 3HSXYY X3n3,na3pT xamparjax TaTBapHH X3m23ar
TOZOpXO:fJOX, xypaaH zaftxviax, andaolax, HE MXRTr3Ji OHOOX, .AaBaH
3aaIuaxur UnXBP)Iax 3opwnro.Im aIIIJiHa.TYYH'iISH TDA Z33px M3-

aagnIuIur ORIOH HHAITAH UYYX1gH ITpOTOKOJI, WYYXHiH I IB3pT aulr-

maX 60oHo.

2.3HSXYY 3YRRM2H H3rA OpCOH 3aarT HL XaMnaH TOXlipOI
iar YhicaA Aapaax YyprvX~r xasanraE dalraaraap Taindapixa xap-
x3BI 6onoxrrR:

a/XanaRs3 H Toxxporx YncyyguH xyym, 3axzpraabi xam
xiaA xapmnax saxxpraan dAx awmuuaraa xaparyy-
JIaX;

6/XAlSJ H TOXXpOIq YHcyyAHH xyyA dyoy 3axxpraami

ep dW YW)i aFximaraaHH Aaryy ofml Y! doiox Ma.aan-
3a3p xaHrax;

B/X3AI3MnlDH TOXMpor4 Yncyy=H xytanja, apxmKaa, d5x3Hec,

ax YrvIap, M3pr3Z)IXRH Hyylu anzarjyynax M3S3S 60XOH
3a.lpyy)Ioall HIII~mH2H X3B zypavw xapniax MaSU33m3p
XaHraX.
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Xopmz oi.yraap 3Yr)1J

AmioMaT 6a KOHCyiH TeOeenerymugH
raspHw aHITHYY.

3H3xY Xs)ISM33sp HB o;IOH Y;cICni 3px SytH epeixidt X3M XMXS 33

6poy Tycraft X3)1s)Mn3spxH 3aaTyyuw uaryy ZmVoMaT 6a EOHCYMUI

a ITrrHyyuH sJwix caHxyyrxftH apx Aapxur YA xe~geHe.

XopmH lavtuaap s

XY'wiH Terei-ep 60oox Tyxaft

3H xYY XaahI3mapm~r xotp Ync codpxoH daTam, 6aTaM Xyyx

6di rqir anL 6oox o~piz Ye. .......... ._-A COHmOHo. X3-

13U133P Hb OaTxam;K Vyx 6x4'nmr CO)UICOHOOC xotiu ry axL expeec

3X9aH XYxIMH Terenxep 6omo.

3Higxy' Xwanm3p apaax daViaap Ytzni 3X3IH9.YYH.:

a/6af ra opuw cyyr iyc y3Tra 3YYgnRH opnorou iorjyncau

TaTap 6OoH xeHreeATHRH XyBLA XA3s 3spT rapuH Ycr
3ypcaH nd I .zraap capu I-HaDc Sx)igH Aim=

3X3AH3.

6/dyCaj TaTBaPHH xyBBZ Xsniaml1mpT rapwi Yc~r sypcaH mm-
mIH I iyr3sp capuH I 6O)IOH TYYH3SC XoI211 DXMX TaTa-

pwi xmyyg 3HD HL xamaapHa.

XopxH ecxyrap sadt

AycraBap doox xyragaa

3HSxyy X3J)I33p HL xyraLlaard Mepierzex 6oIOB1 X3xn=3Ha

Toxmpor'i aAL H3r3H Yyic yr XDnm3=3ap xrnMH Tereuzep 6wiCHOOC xOgtw
5 zaxb XR7133c TYYHxftr Iuyix Tyxagraa xyaiimU XMMKdH 6 ;yraap
capum 30-Hu e.ep dyloy TYYH3SC eMHe X3JIBn=H TOXROpI'4 Heree Yxcaz

.gmiIOMaT myraroaap Mwrsap Ms srt domo.
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3HBXYY TOXHOUOU yr Xaumpap HL gapaax dag.waap xym
Tereajep dagxaa 6onmHo.YH.:

a/6aftHra 6y0 opamuH cyyrq sTr3aJyYx2&I opnorou Hor;-yjicaH
TaTBap 60d)OH xereieITR2H xyBLA M3mra.Ai erceH xumiftH
xuapaax xyaHmdH xAmdtH I Ayrsap capw I-H33c 3x)i3H
jycraBap fonmo;

6/6ycaA TaTBapim XyBLA MDA3rg)in ercei FammIR .apaax xyaH-
ARRH XM)dH I Ayrsap capuH I 60OH TYYH3SC XORM 3XJISX
TaTBapWiH iuanc Dxi3H AyycraBap donHo.

Tyc TyCbLH 3acrxAH raapaaC 3XXX COOp 3px on'Or COH AOp
XpJucaH Temeneerxi Aasp AYPAcaHir HOTOMK 3H3XYY X3A3ahLtpapT
rapuH Ycar 3ypaE.

3H3XYY X3namiraspxfr 1992 ok -4 Ayraap capbui -Hu
ezep Ynaa6aaTap XOTHOO conoHiroc, MOHrOaI, aHlri rypBaH xafl

A33p Tyc dYp xop xyBL rgimC3 6ereeA 6yx 3x HL amii XY XMHTDR.

Ta~idap xmgx Rasu camai 3epezzBen alrmi ax xyBAr 6a-
pXMTamm.

ByIM HafipaMrax COJIOHFOC YJICLIH MOHrOJI YnICbIH 3acrHiiH

3acrHAiH Fa3pbir Teineemni: ra3pblr Teneex:
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CONVENTION' BETWEEN THE REPUBLIC OF KOREA AND MON-
GOLIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Korea and the Government of

Mongol ia,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double

taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes

on income,

Have agreed as follows:

Article I
PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one

or both of the Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

I. The existing taxes to which this Convention shall apply are:

(a) In the case of Korea:

( i) the income tax;

(ii) the corporation tax; and

(iii) the inhabitant tax,

(hereinafter referred to as "Korean tax");

'Came into force on 6 June 1993, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of ratification,

which took place at Seoul on 7 May 1993, in accordance with article 28 (1).
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(b) In the case of Mongolia:

i) the individual income tax; and

(ii) the company and cooperative tax,

(hereinafter referred to as "Mongolian tax").

2. The Convention shall apply also to any identical or substantially

similar taxes, which are imposed after the date of signature of the

Convention in addition to, or in place of, the existing taxes.

The competent authorities of the Contracting States shall notify each

other of any substantial changes which have been made in their respective

taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

I. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise

requires:

(a) the term "Korea" means the territory of the Republic of Korea

including any area adjacent to the territorial sea of the

Republic of Korea which, in accordance with international law,

has been or may hereafter be designated under the laws of the

Republic of Korea as an area within which the sovereign rights

of the Republic of Korea with respect to the sea-bed and sub-

soil and their natural resources may be exercised;

(b) the term "Mongolia" means all the territory of Mongolia;

(c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting

State" mean Korea or Mongolia, as the context requires;

(d) the term "tax" means Korean tax or Mongolian tax, as the

context requires;
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(e) the term "person" includes an individual, a company and any

other body of persons:

(f) the term "company" means any body corporate or any entity which

is treated as a body corporate for tax purposes;

(g) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise

of the other Contracting State" mean respectively an enter-

prise carried on by a resident of Contracting State and an

enterprise carried on by a resident of the other Contracting

State;

(h) the term "nationals" means:

i) all individuals possessing the nationality of a Contracting

State;

(ii) all legal persons, partnerships and associations deriving

their status as such from the laws in force in a Contracting

State;

(i) the term "international traffic" means any transport by a ship

or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State,

except when the ship or aircraft is operated solely between

places in the other Contracting State;

j) the term "competent authority" means the Minister of Finance

or its authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State

any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires,

have the meaning which it has under the law of that Contracting State

concerning the taxes to which the Convention applies.
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Article 4
RESIDENT

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a

Contracting State" means any person who, under the laws of that State,

is liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of

head or main office, place of management, or any other criterion of a

similar nature. But this term does not include any person who is liable

to tax in that State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is

a resident of both Contracting States, then his status shall be deter-

mined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident of the State in which he

has a permanent home available to him; if he has a permanent

home available to him in both States, he shall be deemed to

be a resident of the State with which his personal and economic

relations are closer (centre of vital interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital interests

cannot be determined, or if he has not a permanent home

available to him in either State he shall be deemed to be a

resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) if he has a habitual abode in both States or in neither of

them, he shall be deemed to be a resident of the State of

which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them,

the competent authorities of the Contracting States shall

settle the question by mutual agreement.
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3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other

than an individual is a resident of both Contracting States, then it

shall be deemed to be a resident of the State in which its place of

effective management is situated. In case of doubts the competent

authorities of the Contracting States shall settle the question by

mutual agreement.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

I. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-

ment" means a fixed place of business through which the business of an

enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop: and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of

extraction of natural resources.

3. A building site or construction or installation project constitutes

a permanent establishment only if it lasts more than 12 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term

"permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display

or delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;
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(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to

the enterprise solely for the purpose of storage, display or

delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging

to the enterprise solely for the purpose of processing by

another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of purchasing goods or merchandise or of collecting

information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely for the

purpose of carrying on, for the enterprise, any other activity

of a preparatory or auxiliary character:

(f) the maintenance of a fixed place of business solely for any

combination of activities mentioned in sub-paragraphs (a) to

(e) provided that the overall activity of the fixed place

of business resulting from this combination is of a preparatory

or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2, where a person -

other than an agent of independent status to whom paragraph 6 applies - is

acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a

Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the

enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establish-

ment in that State in respect of any activities which that person undertakes

for the enterprise, unless the activities of such person are limited to

those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place

of business, would not make this fixed place of business a permanent

establishment under the provisions of that paragraph.
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6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment

in a Contracting State merely because it carries on business in that

State through a broker, general commission agent or any other agent of

an independent status, provided that such persons are acting in the

ordinary course of their business. However, when the activities of such

an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of that enterprise,

he will not be considered an agent of an independent status within the

meaning of this paragraph.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State

controls or is controlled by a company which is a resident of the other

Contracting State, or which carries on business in that other State

(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of

itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable

property (including income from agriculture or forestry) situated in

the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has

under the law of the Contracting State in which the property in question

is situated. The term shall in any case include property accessory to

immovable property, livestock and equipment used in agriculture and

forestry, rights to which the provisions of general law respecting

landed property apply, usufruct of immovable property and rights to

variable or fixed payments as consideration for the working of, or the

right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;

ships, boats and aircraft shall not be regarded as immovable property.
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3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from

the direct use, letting or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income

from immovable property of an enterprise and to income from immovable

property used for the performance of independent personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable

only in that State unless the enterprise carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment situated therein.

If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the

enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as

is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3. where an enterprise of

a Contracting State carries on business in the other Contracting State

through a permanent establishment situated therein, there shall in

each Contracting State be attributed to that permanent establishment

the profits which it might be expected to make if it were a distinct

and separate enterprise engaged in the same or similar activities

under the same or similar conditions and dealing wholly independently

with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall

be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of

the permanent establishment, including executive and general administrative

expenses so incurred, whether in the State in which the permanent

establishment is situated or elsewhere.
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4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by

reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or

merchandise for the enterprise.

5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be

attributed to the permanent establishment shall be determined by the

same method year by year unless there is good and sufficient reason to

the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with

separately in other Articles of this Convention, then the provisions of

those Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

I. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation

of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in

that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits derived

from the participation in a pool, a joint business or an international

operating agency.

3. In respect of the operation of ships or aircraft in international

traffic carried on by an enterprise of a Contracting State, that enter-

prise, if an enterprise of Mongolia, shall also be exempt from the value

added tax in Korea and, if an enterprise of Korea, shall also be exempt

from any tax similiar to the value added tax in Korea which may hereafter

be imposed in Mongolia.
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Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where:

(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enter-

prise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of a Contracting

State and an enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two

enterprises in their commercial or financial relations which differ from

those which would be made between independent enterprises, then any

profits which would, but for those conditions, have accrued to one of

the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,

may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise

of that Contracting State-and taxes accordingly-profits on which an

enterprise of the other Contracting State has been charged to tax in

that other Contracting State, and the profits so included are profits

which would have accrued to the enterprise of the first-mentioned State

if the conditions made between the two enterprises had been those which

would have been made between independent enterprises, then that other

Contracting State shall make an appropriate adjustment to the amount of

the tax charged therein on those profits. In determining such adjustment.

due regard shall be had to the other provisions of this Convention and

the competent authorities of the Contracting States shall, if necessary.

consult each other.
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Article 10
DIVIDENDS

I. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting

State to a resident of the other Contracting State may be taxed in

that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State

of which the company paying the dividends is a resident, and according

to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner

of the dividends the tax so charged shall not exceed 5 percent of the

gross amount of the dividends. The provisions of this paragraph shall

not affect the taxation of the company in respect of the profits out of

which the dividends are paid.

3. The term "dividends* as used in this Article means income from

shares, mining shares, founders' shares or other rights, not being

debt-claims, participating in profits, as well as income from other

corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as

income from shares by the laws of the State of which the company making

the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the

beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident, through a permanent establish-

ment situated therein, or performs in that other State independent personal

services from a fixed base situated therein, and the holding in respect

of which the dividends are paid is effectively connected with such

permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of

Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.
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5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives

profits or income from the other Contracting State, that other State

may not impose any tax on the dividends paid by the company, except

insofar as such dividends are paid to a resident of that other State

or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is

effectively connected with a permanent establishment or a fixed base

situated in that other State, nor subject the company's undistributed

profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the

dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly

of profits or income arising in such other State.

Article II
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting

State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State

in which it arises and according to the laws of that State, but if the

recipient is the beneficial owner of the interest the tax so charged shall

not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interests arising in

a Contracting State and derived by the Government of the other Contracting

State including political subdivisions and local authorities thereof,

the central bank of that other Contracting State or any financial

institution owned by that Government or by any resident of the other

Contracting State with respect to debt-claim guaranted or indirectly

financed by the Government of that other Contracting State including
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political subdivisions and local authorities thereof, the Central Bank

of that other Contracting State or any financial institution owned by

that Government shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting

State.

4. For the purposes of paragraph 3, the terms "the Central Bank" and

"financial institution wholly owned by the Government" mean:

a) in the case of Korea:

(i) the Bank of Korea;

(ii) the Korea Export-import Bank;

(iii) the Korea Development Bank;

(iv) such other financial institution the capital of which is

wholly owned by the Government of the Republic of Korea

as may be agreed upon from time to time between the Govern-

ments of the two Contracting States;

b) in the case of Mongolia;

financial institution the capital of which is wholly owned by

the Government of Mongolia as may be agreed upon from time to

time between the Governments of the two Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt

claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or

not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in

particular, income from government securities and income from bonds

or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,

bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall not be

regarded as interest for the purpose of this Article.

6. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial

owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on
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business in the other Contracting State in which the interest arises,

through a permanent establishment situated therein, or performs in that

other Contracting State independent personal services from a fixed base

situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is

paid is effetively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the

case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the

payer is that State itself, a political sub-division, a local authority

or a resident of that State. Where, however, the person paying the

interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has

in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in

connection with which the indebtedness on which the interest is paid

was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment

or fixed base. then such interest shall be deemed to arise in the State

in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and

the beneficial owner or between both of them and some other person,

the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which

it is paid, exceeds thl amount which would have been agreed upon by

the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,

the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments shall remain

taxable according to the laws of each Contracting State, due regard

being had to the other provisions of this Convention.
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Article 12
ROYALTIES

I. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of

the other Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State

in which they arise, and according to the laws of that Contracting State,

but if the recipient is the beneficial owner of the royalties, the tax so

charged shall not exceed 10 percent of the gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any

kind received as a consideration for the use of, or the right to use, any

copyright of literary, artistic or scientific work including cinematograph

films and films or tapes for radio or television broadcasting, any patent,

trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the

use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment,

or for information concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial

owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries

on business in the other Contracting State in which the royalties arise,

through a permanent establishment situated therein, or performs in that

other State independent personal services from a fixed base situated

therein, and the right or property in respect of which the royalties are

paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed

base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the

case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the

payer is the Government of that Contracting State, a local authority

thereof or a resident of that Contracting State. Where, however, the
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person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting

State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a

fixed base in connection with which the liability to pay the royalties

was incurred, and such royalties are borne by such permanent establish-

ment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in

the Contracting State in which the permanent establishment or fixed

base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the

beneficial owner or between both of them and some other person, the amount

of the royalties, having regard to the use, right or information for which

they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by

the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,

the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned

amount. In such case, the excess part of the payments shall remain

taxable according to the laws of each Contracting State, due regard

being had to the other provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

I. Gains derived by a resident of a Contracting State from the

alienation of immovable property referred to in Article 6 and situated

in the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of

the business property of a permanent establishment which an enterprise

of a Contracting State has in the other Contracting State or of movable

property pertaining to a fixed base available to a resident of a

Contracting State in the other Contracting State for the purpose of
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performing independent personal services, including such gains from

the alienation of such a permanent establishment (alone or with the

whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that other

State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated in inter-

national traffic or movable property pertaining to the operation of

such ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State

of which the enterprise is a resident.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a

company the property of which consists directly or indirectly principally

of immovable property situated in a Contracting State may be taxed in

that Contracting State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred

to in paragraphs 1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting

State of which the alienator is a resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of

professional services or other activities of an independent character

shall be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly

available to him in the other Contracting State for the purpose of

performing his activities. If he has such a fixed base, the income may

be taxed in that other State but only so much of it as is attributable

to that fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially independent

scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as

well as the independent activities of physicians, lawyers, engineers,

architects, dentists and accountants.

Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21,

salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable

only in that State unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised, such a remu-

neration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remunertion derived

by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised

in the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned

State, if:

(a) the recipient is present in the other State for a period or

periods not exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal

year concerned: and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who

is not a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or

a fixed base, which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated

in international traffic by an enterprise of a Contracting State, shall

be taxable only in that State.
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Article 16
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of

a Contracting State in his capacity as a member of the board of directors

of a company which is a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other Contracting State.

Article 17
ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income

derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such as

a theatre, motion picture, radio or television artiste, and a musician,

or as an athlete, from his personal activities as such exercised in the

other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an

entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the

entertainer or athlete himself but to another person, that income may,

notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in

the Contracting State in which the activities of the entertainer or

athlete are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph I and 2 of this Article,

income derived by entertainers or athletes who are residents of a

Contracting State from the activities exercised in the other Contracting

State under a special programme of cultural exchange agreed upon between

the Governments of both Contracting States, shall be exempt from tax in

that other State.
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Article 18
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions

and other similar remuneration paid to a resident of a Contracting

State in consideration of past employment shall be taxable only in

that State.

Article 19
GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State

or a political subdivision or a local authority thereof to an

individual in respect of services rendered to that State or

subdivision or authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other

Contracting State if the services are rendered in that State

and the individual is a resident of that State who:

(i ) is a national of that other State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the

purpose of rendering the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting

State or a political subdivision or a local authority thereof

to an individual in respect of services rendered to that

State or subdivision or authority shall be taxable only in

that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other

Contracting State if the individual is a resident of, and a

national of, that State.
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3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 shall apply to remuneration

and pensions in respect of services rendered in connection with a

business carried on by a Contracting State or a political subdivision

or a local authority thereof.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall likewise

apply in respect of remuneration or pensions paid by:

(a) in the case of Korea:

the Bank of Korea, the Export-import Bank of Korea, the Korea

Development Bank, the Korea Trade Promotion Corporation and

other government authorized institutions performing functions

of a governmental nature as may be agreed upon from time to

time by the Governments of the two Contracting States.

(b) in the case of Mongolia:

government authorized institutions performing functions of a

governmental nature as may be agreed upon from time to time

by the Governments of the two Contracting States.

Article 20
STUDENTS

A student or business apprentice who is or was immediately before

visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State

and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose

of his education or training shall be exempt from tax in that first-

mentioned State on the following payments or income received or derived

by him for the purpose of his maintenance, education or training:

a) payments derived from sources outside that Contracting State:
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b) grants, scholarships or awards supplied by the Government, or

a scientific, educational, cultural or other tax-exempt

organization.

Article 21
PROFESSORS AND TEACHERS

An individual who is or was a resident of a Contracting State

immediately before making a visit to the other Contracting State, who,

at the invitation of any university, college, school or other similar

educational institution, which is recognised as non-profitable by the

Government of that other State, visits that other State for a period

not exceeding two years from the date of his first arrival in that

other State, solely for the purpose of teaching or research or both

at such educational institution shall be exempt from tax in that other

State on his remuneration for such teaching or research.

Article 22
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising,

not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be

taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income, other than

income from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6,

if the recipient of such income, being a resident of a Contracting State

carries on business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein, or performs in that other State independent

personal services from a fixed base situated therein, and the right or
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property in respect of which the income is paid is effectively connected

with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions

of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 23
RELIEF FROM DOUBLE TAXATION

1. In the case of a resident of Korea, double taxation shall be

avoided as follows:

Subject to the provisions of Korean tax law regarding the allowance

as a credit against Korean tax of tax payable in any country other than

Korea (which shall not affect the general principle hereof), the Mongolian

tax payable (excluding, in the case of dividend, tax payable in respect

of profits out of which the dividend is paid) under the laws of Mongolia

and in accordance with this Convention, whether directly or by deduction,

in respect of income from sources within Mongolia shall be allowed as a

credit against Korean tax payable in respect of that income. The credit

shall not, however, exceed that proportion of Korean tax which the income

from sources within Mongolia bears to the entire income subject to Korean

tax.

2. In the case of a resident of Mongolia, double taxation shall be

avoided as follows:

Where a resident of Mongolia derives income from Korea, the amount

of tax on that income payable in Korea in accordance with the provisions

of this Convention may be credited against the Mongolian tax imposed on

that resident. The amount of the credit, however, shall not exceed the

amount of the Mongolian tax on that income computed in accordance with

the taxation laws and regulations of Mongolia.
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Article 24
NON-DISCRIMINATION

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the

other Contracting State to any taxation or any requirement connected

therewith, which is other or more burdensome than the taxation or

connected requirements to which nationals of that other Contracting

State in the same circumstances are or may be subjected. This provision

shall, notwithstanding the provisions of Article I, also apply to persons

who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise

of a Contracting State has in the other Contracting State shall not be

less favourably levied in that other State than the taxation levied on

enterprises of that other State, carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State

to grant to residents of the other Contracting State any personal

allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of

civil status or family responsibilities which it grants to its own

residents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph

8 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties

and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to

a resident of the other Contracting State shall, for the purpose of deter-

mining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the

same conditions as if they have been paid to a resident of the first-

mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly

or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more
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residents of the other Contracting State, shall not be subjected in the

first-ment ioned State to any taxation or any requirements connected

therewith which is other or more burdensome than the taxation and

connected requirements to which other similar enterprises of the first-

mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions

of Article 2, apply to taxes of every kind and description.

Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the

Contracting States result or will result for him in taxation not in

accordance with the provisions of this Convention, he may, irrespective

of the remedies provided by the domestic law of those States, present his

case to the competent authority of the Contracting State of which he is

a resident or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that

of the Contracting State of which he is a national. The case must be

presented within three years from the first notification of the action

resulting in taxation not in accordance with the provisions of the

Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to

it be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory

solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent

authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance

of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement

reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic

law of the Contracting States.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour

to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to

the interpretation or application of the Convention. They may also

consult together for the elimination of double taxation in cases not

provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate

with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the

sense of the preceding paragraphs. When it seems advisable in order to

reach agreement to have an oral exchange of opinions, such exchange may

take place through a Commission consisting of representatives of the

competent authorities of the Contracting States.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange

such information as is necessary for carrying out the provisions of this

Convention or of the domestic laws of the Contracting States concerning

taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder is

not contrary to the Convention. The exchange of information is not

restricted by Article 1. Any information received by a Contracting State

shall be treated as secret in the same manner as information obtained

under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to

persons or authorities (including courts or administrative bodies)

involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution

in respect of, or the determination of appeals in relation to, the

taxes covered by the Convention. Such persons or authorities shall use

the information only for such purposes. They may disclose the information

in public court proceedings or in judicial decisions.
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2. In no case shall the provisions of paragraph 1 of this Article be

construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws

and administrative practice of that or of the other Contracting

State;

(b) to supply information which is not obtainable under the laws

or in the normal course of the administration of that or of

the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any trade, business,

industrial, commercial or professional secret or trade process,

or information, the disclosure of which would be contrary to

public policy (ordre public).

Article 27
DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of

diplomatic agents or consular officers under the general rules of inter-

national law or under the provisions of special agreements.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification

shall be exchanged at " .ov/ as soon as possible. The Convention

shall enter into force on the thirtieth day after the date of the exchange

of the instruments of ratification.
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2. This Convention shall have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or

credited to non-residents on or after the first day of January

of the year of the signature: and

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or

after the first day of January of the year of the signature.

Article 29
TERMINATION

This Convention shall remain in force indefinitely but either of

the Contracting State may, on or before the thirtieth day of June in any

calendar year from the fifth year, following that in which the instruments

of ratification have been exchanged, give to the other Contracting State,

through diplomatic channels, written notice of termination and, in such

event, this Convention shall cease to have effect:

(a) in respect of tax withheld at the source on amounts paid or

credited to non-residents on or after the first day of January

in the calendar year next following that in which the notice

is given: and

(b) in respect of other taxes for taxation years beginning on or

after the first day of January in the calendar year next

following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto

by their respective Governments have signed this Convention.
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DONE in duplicate at 6//0o,6aat'arthis /.. day of April

of the year one thousand nine hundred and ninety-two in the Korean,

Mongolian, and English languages, all texts being equally authentic.

In case of divergency of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

Qk *,A7 "t

For the Government
of Mongolia:

I Lee Sang-ock.

2 Tserenpiliin Gombosuren.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RItPUBLIQUE DE CORItE ET LA MON-
GOLIE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ETA
PR1 VENIR L'IVASION FISCALE EN MATIRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement de la Mon-
golie,

Ddsireux de conclure une convention tendant A dviter la double imposition et
pr6venir 1'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier PERSONNES VIS9ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidentes d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts en vigueur qui font l'objet de la pr6sente Convention sont les
suivants :

a) Dans le cas de la Cor6e:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s; et

iii) L'imp6t de capitation;

(ci-apr-s d6nomm6s « l'imp6t cor6en );

b) Dans le cas de la Mongolie:

i) L'imp6t sur le revenu des personnes physiques;

ii) L' imp6t sur les soci6t6s et les coop6ratives;

(ci-apr~s d6nomm6s <« l'imp6t mongol >).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient dtablis apr6s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiqueront les modifications importantes apport6es A leurs
16gislations fiscales respectives.

Article 3. DFINITIONS GfNtRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'appelle une
interpr6tation diff6rente :

I Entree en vigueur le 6 juin 1993, soit le trenti~me jour ayant suivi l'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu A Sdoul le 7 mai 1993, conform6ment au paragraphe I de l'article 28.
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a) Le terme << Cor6e d6signe le territoire de la R6publique de Cor6e, y com-
pris toute r6gion adjacente aux eaux territoriales de la R6publique de Cor6e, qui,
conform6ment au droit international, a 6t6 ou serait ult6rieurement d6sign6e, en
application de la i6gislation de la R6publique de Cor6e, comme une r6gion dans les
limites de laquelle la R6publique de Cor6e peut exercer des droits souverains en ce
qui concerne les fonds et le sous-sol marins ainsi que les ressources naturelles qui
s'y trouvent;

b) Le terme << Mongolie >> s'entend de la totalit6 du territoire de la Mongolie;

c) Les expressions << un Etat contractant >> et << l'autre Etat contractant >> s'en-
tendent de la Cor6e ou de la Mongolie, selon le contexte;

d) Le terme << imp6t >> d6signe l'imp6t cor6en ou mongol, selon le contexte;

e) Le terme << personne > s'entend des personnes physiques, des socidt6s et de
tous autres groupements de personnes;

) Le terme << soci6t6 >> s'entend de toute personne morale ou de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions << entreprise d'un Etat contractant >> et << entreprise de
l'autre Etat contractant > d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) Le terme << ressortissant >> d6signe:

i) Toute personne physique possdant la nationalit6 d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, groupe de personnes et association dont le statut d6coule
de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

i) L'expression << trafic international s'entend de tout transport par un navire
ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque le
navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des points situds dans l'autre Etat con-
tractant;

j) L'expression << autorit6 comp6tente >> s'entend du Ministre des finances ou
de son repr6sentant habilit6.

2. Pour l'application de la Convention par un des Etats contractants, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue la l6gislation de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
appelle une interpr6tation diff6rente.

Article 4. RESIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie A l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge central,
de son sifge de direction ou de tout autre critire analogue. Toutefois, cette expres-
sion ne comprend pas les personnes qui sont assujetties A l'imp6t dans cet Etat
uniquement en ce qui concerne des revenus dont la source y est situ6e.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re suivante:
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a) Cette personne est considdrde comme r6sidente de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid~r6e comme r6sidente de 'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat oi cette personne a le centre de ses int6rts vitaux ne peut pas 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oai elle s6journe de fagon habi-
tuelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle
ne s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consider6 comme r6si-
dente de l'Etat dont elle poss&de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne pos-
s~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractaats
tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme r6sidente de l'Etat ob son si~ge de direction effective est situ6. En cas de
doute, les autorit6s comptentes des Etats contractants tranchent la question par
accord mutuel.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe un lieu fixe d'activit6 6conomique par l'interm&iaire duquel une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression < 6tablissement stable s'entend notamment:

a) D'un sifge de direction;

b) D'une succursale;

c) D'un bureau;

d) D'une usine;

e) D'un atelier;

f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carri~re ou de tout autre
lieu d'extraction de ressources naturelles.

3. Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablissement
stable que si ces activit6s ont une dur6e sup6rieure A 12 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c&ientes du pr6sent article, on considzre
qu'il n'y a pas < 6tablissement stable :

a) Si l'usage des installations est r6serv6 aux seules fins de stockage, d'exposi-
tion ou de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) S'il s'agit d'un stock de marchandises appartenant A l'entreprise et entre-
pos6es aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) S'il s'agit d'un stock de marchandises appartenant A l'entreprise et entre-
pos6es aux seules fins de transformation par une autre entreprise;
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d) S'il s'agit d'un lieu fixe d'activit6 6conomique utilis6 aux seules fins
d'acheter des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) S'il s'agit d'un lieu fixe d'activit6 6conomique utilisd aux seules fins d'exer-
cer, pour l'entreprise, toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

f) S'il s'agit d'un lieu fixe d'activit6 6conomique utilis6 aux seules fins de toute
combinaison des activit6s 6num6r6es aux alin6as a A e si l'activit6 globale exerc6e
en ce lieu rev& un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 du present arti-
cle - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans l'un des Etats contrac-
tants du pouvoir qu'elle y exerce habituellement de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cette entreprise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable
dans cet Etat au titre de toutes les activit6s que cette personne exerce pour le compte
de l'entreprise, A moins que ces activit6s ne soient limitdes A celles visdes au para-
graphe 4 qui, si elles 6taient exercdes par l'intermdtiaire d'un lieu fixe d'activit6
6conomique, ne feraient pas de ce lieu un 6tablissement stable au sens du para-
graphe 4.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6putde avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans cet autre
Etat son activit6 par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de
tout autre interm6diaire ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordi-
naire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es
exclusivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est
pas consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une socidt6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e, par une soci&t rdsidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son
activit6 (que ce soit ou non par l'interm&iiaire d'un 6tablissement stable) ne suffit
pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un 6tablissement stable
de l'autre.

Article 6 REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre
Etat contractant peuvent 6tre imposds dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant ofi les biens consid6r6s sont situs. L'expression comprend en
tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et fores-
tires, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concemant la
propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
min6raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.
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Article 7. BtNIFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne sont impo-
sables que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd. Si
l'entreprise exerce son activit6 d'une telle fagon, ses b6n6fices sont imposables dans
l'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables audit 6tablisse-
ment stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise de
l'un des Etats contractants exerce une activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'intermdtiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6 dans chaque
Etat contractant A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu rdaliser s'il
avait constitu6 une entreprise distincte exerqant des activit6s identiques ou ana-
logues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pen-
dance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour ddterminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses effectudes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d~penses de direction et les frais g~ndraux d'administration h cet effet,
soit dans l'Etat o i est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun b6ndfice n'est imput6 A un dtablissement stable pour la seule raison
qu'il a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les bdndfices A imputer b l'6tablisse-
ment stable sont ddtermins chaque annde selon la meme m6thode, A moins qu'il
n'existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

6. Lorsque les bdn6fices comprennent des 616ments de revenu faisant sdpa-
r6ment l'objet d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du present article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET ARIENNE

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation
d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices tir6s de
la participation A un pool, une contredise ou un organisme international d'exploi-
tation.

3. En ce qui concerne l'exploitation de navires ou d'adronefs en trafic interna-
tional par une entreprise d'un Etat contractant, cette entreprise, si elle est mongole,
est exon~rde de la taxe A la valeur ajout6e en Cor6e et, si elle est cordenne, est
6galement exon6rde de tout imp6t analogue h la taxe A la valeur ajoutde cordenne qui
pourrait 8tre institu6e par la suite en Mongolie.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCItES

1. Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que
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b) Les mames personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de rautre Etat contractant,
et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui diffe-
rent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6-
fices qui, sans ces conditions, auraient &6 r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'6tre en fait A cause de ces conditions, peuvent tre inclus dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une de ses entre-
prises - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a W impos6e dans cet autre Etat, et que les b6n6fices ainsi
inclus auraient 6t6 r6alis6s par 1'entreprise du premier Etat si les conditions con-
venues entre les deux entreprises avaient Wtd celles qui auraient 6t6 convenues entre
des entreprises ind~pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajustement appropri6 du
montant de l'imp6t qui y a 6t6 perqu sur ces bn6fices. Pour d6terminer cet ajuste-
ment, il est tenu compte des autres dispositions de la pr6sente Convention et, si c'est
n6cessaire, les autorit6s comptentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes vers6s par une socit6 r~sidente d'un des Etats contractants
A un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes peuvent 8tre impos6s aussi dans l'Etat contrac-
tant dont la soci6td qui paie les dividendes est r~sidente, et selon la Idgislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b~n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excAder 5 p. 100 de leur montant brut. Le present para-
graphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des b6n6fices qui servent au
paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes employ6 dans le present article d6signe le produit
provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autre parts b6n6ficiaires A
l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au
meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la
soci6t6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'intermdiaire d'un dtablissement stable qui y est
situ6, soit une profession ind6pendante a partir d'une base fixe qui y est situ6e, et
que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces
cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Lorsqu'une socidt6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut pr6lever aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par elle, sauf dans la mesure oi ces dividendes sont pay6s
A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ois la participation g6n6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou une base fixe
situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des
b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, m6me si les
dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s sont en tout ou en partie des b6n6-
fices ou revenus provenant de cet autre Etat.
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Article 11. INT9RfTS

1. Les int6&ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un resident de
l'autre Etat contractant ne peuvent etre imposables que dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int~r&ts peuvent l'&re aussi dans I'Etat contractant d'oti ils
proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui revoit les
int6rets en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 5 p. 100 de
leur montant brut.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rets ayant leur source
dans l'un des Etats contractants et 6chus au Gouvernement de l'autre Etat contrac-
tant, y compris ses subdivisions politiques et ses collectivit6s locales A sa Banque
centrale, A toute institution financi~re contr6l6e A 100 p. 100 par ce Gouvernement,
ou A tout r6sident de l'autre Etat contractant, au titre de cr~ances garanties ou
indirectement financ~es par le Gouvernement decet autre Etat contractant y com-
pris ses subdivisions politiques et ses collectivit6s locales, sa Banque centrale ou
toute institution financi&e enti6rement contr6le par ce Gouvernement, sont ex-
on6r6s d'imp6t dans le premier Etat contractant.

4. Aux fins du paragraphe 3, les expressions < la Banque centrale >> et << insti-
tution financi~re contr6l eA 100 p. 100 par le Gouvernement > d6signent:

a) En ce qui concerne la Corde:

i) La Bank of Korea;

ii) La Korea Export-Import Bank;

iii) La Korea Development Bank;

iv) Toute autre institution financi~re dont le capital est d6tenu en totalit6 par le
Gouvernement de la R6publique de Cor6e et qui pourra &re d6sign6e de temps
A autres d'un commun accord par les Gouvernements des deux Etats.

b) En ce qui concerne la Mongolie: Toute institution financi6re dont le capital
est d6tenu en totalit6 par le Gouvernement de la Mongolie et qui pourra &re d6si-
gn6e de temps A autre d'un commun accord par les Gouvernements des deux Etats
contractants.

5. Le terme « int6r~ts employ6 dans le pr6sent article s'entend des revenus
des cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attach6s
ces titres. Les p6nalisations pour paiement tardif ne sont pas consid6r6es comme
des int6rats au sens du pr6sent article.

6. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6r&s, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oti proviennent les int6r~ts soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance
g6ndratrice des int6r&s se rattache effectivement A cet 6tablissement stable ou A
cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
le cas, sont applicables.

7. Les int6r~ts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou collec-
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tivit~s locales ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~r~ts,
r6sident ou non d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable ou une base fixe pour qui la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6t6
contract~e et qui supporte la charge de ces int~r~ts, ceux-ci sont consid6r6s comme
provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable ou la base fixe se trouve.

8. Lorsqu'en raison de relations sp~ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rts, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du present article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la
legislation de chaque Etat contractant compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es . un r6sident de
l'autre Etat contractant ne peuvent etre impos6es que dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances peuvent l'&tre aussi dans 'Etat contractant d'obi
elles proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si la personne qui pergoit
les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
I Op. 100 de leur montant brut.

3. Le terme << redevances >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6-
matographiques et les films ou bandes utilis6s pour des 6missions radiophoniques
ou t616vis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procM6d secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou scien-
tifique et pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6nd-
ficiaire effectif des redevances, r6sident de l'un des Etats contractants, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oia proviennent les redevances, soit une activit6 indus-
trielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd,
soit une profession ind6pendante A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le
droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablisse-
ment stable ou A la base fixe en question. Sont alors applicables les dispositions de
'article 7 ou de l'article 14, suivant le cas.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-meme, une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, rdsident ou non d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable ou une base fixe pour qui l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contractA et qui en supporte la charge, ces redevances sont consid6r6es
comme provenant de l'Etat oi l'6tablissement stable ou la base fixe se trouve.

6. Lorsqu'en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
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tant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es,
excde celui dont seraient convenus le d6biteur et le bn~iciaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, ]a partie exc6dentaire des paiements reste impo-
sable selon ]a 16gislation de chaque Etat contractant, compte tenu des autres dispo-
sitions de la pr6sente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers d6finis A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant peuvent &re
impos6s dans cet autre Etat.

2. Les gains tirds de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif
d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers attach6s A une base fixe dont un
r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession inddpendante, y compris les gains tir6s de l'ali6nation de cet 6ta-
blissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette base fixe,
peuvent 6tre imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains tir6s de l'ali6nation de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic
international, ou de celle de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces navires
ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'entreprise est
r6sidente.

4. Les gains tir6s de l'ali6nation d'actions d'une soci6t6 dont les biens se
composent pour l'essentiel, soit directement soit indirectement, de biens immobi-
liers situ6s dans un Etat contractant peuvent &re impos6s dans cet Etat.

5. Les gains tir6s de l'alidnation de tous biens autres que ceux vis6s aux para-
graphes 1, 2, 3 et 4 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant est
r6sident.

Article 14. PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet
Etat, A moins que l'int6ress6 ne dispose de fagon habituelle dans l'autre Etat con-
tractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction
des revenus imputable A ladite base fixe peut 6tre impos6e dans l'autre Etat con-
tractant.

2. L'expression << profession lib6rale>> s'entend notamment des activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &lucatif ou p6dagogique,
ainsi que des activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires et
autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident de l'un des Etats contractants recoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce cas, les r6mun6rations
reques A ce titre peuvent 8tre impos6es dans cet autre Etat.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent de l'un des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une ou des p6riodes
n'excdant pas au total 183 jours au cours de l'exercice fiscal consid6r6;

b) Les r6mun6mrations sont pay6es par ou pour le compte d'un employeur qui
n'est pas r6sident de cet autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ni une base fixe de l'employeur dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions regues au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tantiimes et autres r6tributions similaires qu'un r6sident de l'un des Etats
contractants regoit en sa qualit6 de membre du Conseil d'administration d'une
soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant peuvent 6tre impos6s dans cet autre
Etat.

Article 17. PROFESSIONNELS DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exerc6es dans l'autre Etat
contractant en tant que professionnel du spectacle - par exemple acteur de th6itre,
de cin6ma, de la radio ou de la t616vision - ou musicien, ou encore en tant que
sportif, peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un professionnel du spectacle ou un
sportif exerce A titre personnel en cette qualit6 sont vers6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-mAme mais A un tiers, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispo-
sitions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant ob sont exerc6es les activit6s
de l'artiste ou du sportif.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
revenus tir6s d'activit6s exerc6es dans un Etat contractant par des professionnels
du spectacle ou des sportifs r6sidents de l'autre Etat contractant au titre de pro-
grammes sp6ciaux d'6changes culturels agr66s par les deux Gouvernements sont
exon6r6s d'imp6ts dans le premier Etat.

Article 18. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de 'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations analogues pay6es A un r6sident d'un Etat contractant au titre
d'un emploi ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6mrations, autres que les pensions, pay6es par l'un des Etats
contractants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales
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ou l'un de ses organismes officiels A une personne physique au titre de services
rendus A cet Etat, A cette subdivision politique, A cette collectivit6 ou A cet orga-
nisme, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services y sont rendus et si la personne physique en est r6sidente et:
i) En posside la nationalit6; ou

ii) N'en est pas devenue r6sidente A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions pay6es par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdi-

visions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales ou l'un de ses organismes
officiels, soit directement soit par pr6l vement sur des fonds qu'ils ont constitu6s, A
une personne physique au titre de services rendus A cet Etat, A cette subdivision
politique, A cette collectivit6 ou A cet organisme, ne sont imposables que dans cet
Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique en est r6sidente et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r6mun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc6e par l'un des Etats contractants, l'une de ses subdivisions
politiques ou l'une de ses collectivit6s locales ou l'un de ses organismes officiels.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6ga-
lement aux r6mun6rations et pensions vers6es :

a) Dans le cas de la Corde: par la Bank of Korea, l'Export-Import Bank of
Korea, la Korea Development Bank, la Korea Trade Promotion Bank et toute autre
institution habilit6e par l'Etat A exercer des fonctions publiques qui pourront &re
agr6des le moment venu par les Gouvernements des deux Etats contractants;

b) Dans le cas de la Mongolie: les institutions habilit6es par l'Etat A exercer
des fonctions publiques qui pourront etre agr66es le moment venu par les Gouverne-
ments des deux Etats contractants.

Article 20. ETUDIANTS

Les 6tudiants ou apprentis qui sont ou 6taient imm6diatement avant de se ren-
dre dans un Etat contactant, r6sidents de l'autre Etat contractant et qui s6journent
dans le premier Etat A seule fin d'6tudes ou d'une formation sont exon6rds dans le
premier Etat de l'imp6t sur les versements ou revenus regus par eux aux fins de leur
entretien, de leur 6ducation ou de leur formation :

a) Versements provenant de sources ext6rieures audit Etat;

b) Dons, bourses d'6tudes ou r6compenses provenant du Gouvernement ou
d'une institution scientifique, acaddmique, culturelle ou autre, elle aussi exon6r6e
d'imp6t.

Article 21. ENSEIGNANTS

Une personne physique qui est ou 6tait r6sidente d'un Etat contractant au mo-
ment de se rendre dans r autre Etat contractant et qui, A l'invitation de toute univer-
sit6, college, 6cole ou autre 6tablissement d'enseignement similaire reconnu par cet
autre Etat comme sans but lucratif, y s6journe pendant deux ans au plus i compter
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de sa premiere arriv6e dans ledit Etat A seule fin d'enseigner ou d'effecteur dans cet
6tablissement des travaux de recherche, ou les deux A la fois est exon6re d'imp6t
dans cet autre Etat contractant de l'imp6t sur la rdmun6ration perque par elle au titre
de cet enseignement ou de ces travaux.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les 616ments du revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants, d'oi
qu'ils proviennent, qui ne font pas l'objet des articles pr6c&dents de la pr6sente
Convention ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de
l'article 6, lorsque leur b6n6ficiaire, resident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante
A partir d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou le bien gdn~rateur des
revenus s'y attache effectivement. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de
l'article 14, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui conceme un r6sident de la Cor6e, la double imposition est 6vit6e
de la mani~re suivante :

Sous r6serve des dispositions de la 16gislation fiscale cor6enne touchant le cr6-
dit sur l'imp6t corden de l'imp6t dd dans un pays autre que la Cor6e (et sans qu'il
soit port6 atteinte au principe g6n6ral de cette 16gislation), l'imp6t mongol qui est dO
(A 1'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t dO au titre des b6n6fices sur la
base desquels les dividendes sont pay6s), conform6ment 4 la 16gislation mongole et
aux dispositions de la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenue A la
source, A raison de revenus provenant de sources situ6es en Mongolie, est admis en
crddit de l'imp6t cor6en dO au titre de ces revenus. Ce cr6dit ne peut toutefois
excder la fraction de l'imp6t cor6en correspondant au rapport existant entre ces
revenus provenant de sources situ6es en Mongolie et l'ensemble des revenus assu-
jettis A l'imp6t cor6en.

2. En ce qui conceme un r6sident de Mongolie, la double imposition est 6vit6e
de la mani~re suivante :

Si un r6sident en Mongolie regoit un revenu provenant de Cor6e, le montant de
l'imp6t cor6en A acquitter sur ce revenu en Cor6e en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention peut tre cr6ditd sur l'imp6t mongol dO par ce r6sident. Toute-
fois, le montant de ce cr6dit ne peut d6passer celui de l'imp6t mongol calcul6 sur le
m~me revenu conform6ment aux lois et r~glements fiscaux de la Mongolie.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis clans l'autre Etat
contractant a aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou peuvent etre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique
aussi, nonobstant les dispositions de l'article premier, aux personnes qui ne sont pas
rdsidents d'un Etat contractant ou des deux Etats contractants.
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2. L'imposition d'un 6tablissement stable d'une entreprise d'un Etat contrac-
tant sis dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que celle des entreprises de cet autre Etat qui exercent la
m~me activit6. La pr6sente disposition ne peut etre interpr~t6e comme obligeant un
Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d~ductions
personnelles, abattements et reductions d'imp6t en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8
de l'article 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6rats,
redevances et autres d6penses pay~s par une entreprise d'un Etat contractant sont
d&luctibles, pour la d6termination des b6ndfices imposables de cette entreprise,
dans les m~mes conditions que s'ils avaient W pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr1 par un ou plusieurs r~si-
dents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat h aucune
imposition ni obligation y relative, qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou peuvent 6tre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

5. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature.

Article 25. PROCADURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que des mesures prises par un des Etats con-
tractants ou par les deux entrainent ou entraineront pour elle une imposition non
conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, sans pr6judice des
voies de recours de droit interne de ces Etats, soumettre son cas A l'autorit6 com-
p6tente de l'Etat contractant dont elle est r6sidente, ou si son cas rel~ve du para-
graphe 1 de l'article 24, A celle de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalit6.
Le cas doit etre soumis dans les trois ans suivant la premiire notification de la
mesure qui entraine une imposition non conforme aux dispositions de la pr6sente
Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec 'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr6sente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peut
donner lieu r'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la
Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord au sens des paragraphes
pr6c6dents. Lorsque des 6changes de vues sur une base orale paraissent suscep-
tibles de faciliter un accord, il est loisible aux autorit6s comp6tentes d'y proc~der
par l'interm6diaire d'une commission compos6e de repr6sentants desdites autorit6s
des Etats contractants.
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Article 26. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants dchangeront entre elles
les renseignements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Con-
vention ou celles de leur i6gislation interne concernant les imp6ts qui font robjet de
la pr6sente Convention dans la mesure ob l'imposition pr6vue par cette 16gislation
n'est pas contraire aux dispositions de la pr6sente Convention. L'6change de ren-
seignements n'est pas limit6 par les dispositions de P'article premier. Les renseigne-
ments requs par un Etat contractant sont gard6s secrets de m~me que les renseigne-
ments obtenus sur la base du droit interne de cet Etat et ils ne sont communiqu6s
qu'aux personnes ou autorit6s (y compris les tribunaux ou organes administratifs)
concern6s par I'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts visds par la pr6sente
Convention, par les procedures ou poursuites concernant ces imp6ts. Ces personnes
ou autorit6s n'utiliseront ces renseignements qu'A ces fins. Elles pourront faire 6tat
de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou dans des
jugements.

2. En aucun cas, les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent
tre interpr6t6es comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives contraires A sa i6gislation ou A sa
pratique administrative, ou encore A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de
sa legislation ou dans 1'exercice de sa pratique administrative normale, ou encore de
celles de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel, un proc6d commercial ou encore des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article 27. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULARIES

Aucune disposition de la pr6sente Convention n'affecte les privileges fiscaux
dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires en vertu
soit des r~gles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

Article 28. ENTRI.E EN VIGUEUR

1. La pr6sente Convention sera ratifide et les instruments de ratification
seront 6chang6s A S6oul dans les meilleurs d6lais possibles. Elle entrera en vigueur
le trenti~me jour suivant l'dchange des instruments de ratification.

2. La pr6sente Convention s'appliquera :
a) A l'imp6t retenu A la source sur les montants payds ou cr&tit6s aux non-

r6sidents le Ier janvier de I'ann6e de sa signature ou apr~s cette date; et
b) Aux autres imp6ts pour les ann6es d'imposition commenc6es le Ier janvier

de l'ann6e de sa signature ou apr~s cette date.

Article 29. DNONCIATION

La prdsente Convention demeurera ind6finiment en vigueur mais chacun des
Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annde civile A compter
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de la cinqui~me annde suivant celle de l'dchange des instruments de ratification,
adresser A l'autre Etat contractant par la voie diplomatique une notification 6crite de
d6nonciation et dans ce cas la pr6sente Convention cessera d'8tre applicable :

a) A l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s ou cr6dit6s aux non-
r6sidents le 1er janvier de I'ann6e civile suivant imm6diatement celle de la notifica-
tion ou apr~s cette date;

b) Aux autres imp6ts pour les ann6es d'imposition commenc6es le 1er janvier
de l'ann6e civile suivant celle de la notification.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Oulan Bator, le 17 avril 1992, en double exemplaire en langues cor6enne
mongole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de Mongolie:

LEE SANG-OCK TSERENPILIIN GOMBOSUREN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA
AND THE GOVERNMENT OF MONGOLIA CONCERNING THE
ECONOMIC DEVELOPMENT COOPERATION FUND LOAN TO
MONGOLIA

I

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

July 9, 1993

KEM 29/93

Excellency,

I have the honour to confirm the following understanding recently

reached between the Government of the Republic of Korea and the

Government of Mongolia concerning a Korean loan to be extended to

Mongolia with a view to supporting the economic development efforts

of Mongolia and promoting the economic cooperation between the two

countries.

1. The Government of the Republic of Korea shall enable the Government

of Mongolia to obtain a loan in Korean Won up to the amount of four

billion one hundred and twenty-three million Won (4,123,000,000.-)

(hereinafter referred to as "the Loan") from the "Economic Development

Cooperation Fund" for the implementation of the Disposable Syringe &

Needle Plant Project (hereinafter referred to as "the Project").

2. (1) The utilization of the Loan as well as the terms and conditions

on which it is made available shall be governed by the provisions

of a loan agreement (hereinafter referred to as the "Loan

Agreement") which will be concluded between the Export-Import

Bank of Korea (hereinafter referred to as "the Bank") and the

Government of Mongolia in accordance with the relevant laws and

regulations of the Republic of Korea.

Came into force on 9 July 1993 by the exchange of the said notes.
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(2) The Loan Agreement will contain, inter alia, the following

principles:

(a) The repayment period will be twenty (20) years including

the grace period of five (5) years.

(b) The rate of interest will be three and a half (3.5) percent

per annum.

(c) The disbursment period will be fifteen (15) months from

the date of the signing of the Loan Agreement or such other

period as the Borrower and the Bank will agree upon.

(3) The Loan Agreement will be concluded after the Bank is satisfied

with its administrative requirements and the implementation

program of the Mongolian executing agency for the Project.

3. (1) The Loan will be extended to cover payments to be made by the

Mongolian executing agency to suppliers and/or contractors of

eligible source countries under such contracts as may be entered

into between them for procurements of goods and/or services

required for the implementation of the Project.

(2) The scope of the eligible source countries mentioned is subpara-

graph (1) above will be agreed upon between the authorities

concerned of the two Governments.

4. The Government of Mongolia shall ensure that goods and/or services

mentioned in sub-paragraph (I) of paragraph 3 above are procured in

accordance with the procurement procedures stipulated in the Loan

Agreement.

5. With regard to the shipping and marine insurance of goods procured

under the Loan, the Government of Mongolia shall regrain from

imposing any restrictions that may hinder fair and free competition

between the shipping and marine insurance companies of the two

countries.

6. The Government of Mongolia shall endeavour to take necessary measures

to facilitate activities related to the Project by the nationals of

the Republic of Korea and assist them in obtaining such services and

conveniences as may be required to carry out their mission in Mongolia.
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7. The Government of Mongolia shall exept the Bank from any fiscal

levy or tax imposed in Mongolia and/or in connection with the Loan

and interest accrueing therefrom.

8. The Government of Mongolia shall take necessary measures to ensure

that the facilities installed with the Loan be maintained and used

for the best of the purposes prescribed in this undestanding.

9. The two Governments shall consult each other at the request of

either side about any matters concerning the implementation of the

Loan Agreement and take necessary measures to ensure most proper

and effective utilization of the Loan.

If the above provisions are acceptable to the Government of Mongolia,

this Note and Your Excellency's Note in reply to that effect shall be

regarded as constituting an agreement between the two Governments in this

matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

KYo-SHIK KIM
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea

His Excellency Mr. Tsevegmidyn Tsogt
Minister for Trade & Industry of Mongolia
Ulaanbaatar
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II

July 9, 1993

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honour to inform Your Excellency that the foregoing proposal
is acceptable to the Government of Mongolia and to confirm that Your Excellency's
Note and this Note in reply to that effect shall constitute an agreement between the
two Governments in this matter.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

TSEVEGMIDYN TsOGT
Minister of Trade and Industry

His Excellency Mr. Kim, Kyo-Shik
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Republic of Korea
Ulaanbaatar
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CORt1E ET LE
GOUVERNEMENT DE LA MONGOLIE RELATIF AU PRENT DU
FONDS DE COOPItRATION AU DEVELOPPEMENT 1tCONOMI-
QUE A LA MONGOLIE

AMBASSADE DE LA R1PUBLIQUE DE COR"E

Le 9 juillet 1993

KEM 29/93

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de confirmer l'accord ci-apr~s qui a 6t6 conclu entre le Gouveme-
ment de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la Mongolie au sujet d'un
pret cor6en consenti au Gouvernement de la Mongolie afin d'appuyer ses efforts de
d6veloppement 6conomique et de promouvoir la cooperation 6conomique entre les
deux pays.

1. Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e offre au Gouvernement de la
Mongolie la possibilit6 d'obtenir du << Fonds de coop6ration au d6veloppement 6co-
nomique >> un pr&t d'un montant maximum de quatre milliards cent vingt-trois mil-
lions de won (W 4 123 000 000) (ci-apr~s d~nomm6 << le pr& >>) en vue de la r alisa-
tion du projet d'une usine pour la fabrication d'aiguilles et de seringues jetables
(ci-apr~s d6nomm6 << le projet >>).

2. 1) L'utilisation du pr& et les conditions auxquelles il sera disponible
seront d6termin6es par le contrat de prt (ci-apr~s d~nomm6 c< le contrat de prt >>)
qui sera conclu entre la Export-Import Bank of Korea (ci-apr~s d~nomm6e << la
Banque >>) et le Gouvernement de la Mongolie conform6ment aux lois et r~glements
de la Ripublique de Cor~e.

2) L'accord de pr& contiendra, entre autres, les stipulations suivantes:

(a) La p6riode de remboursement sera de vingt (20) ans, y compris une p6riode
de grace de cinq (5) ans.

(b) Le taux d'intdret sera de trois et demi (3,5) p. 100 par an.

(c) La p6riode de d6boursement sera de quinze (15) mois A compter de la date
de la signature de l'accord de prat ou elle sera convenue d'un commun accord entre
le Gouvernement de ]a Mongolie et la Banque.

3) L'accord de pr& sera conclu lorsque ses conditions d'ordre administratif
auront 6t6 remplies et que le programme de mise en ceuvre de l'agent d'exdcution
mongol du projet aura td 6tabli A la satisfaction de la Banque.

I Entrd en vigueur le 9 juillet 1993 par I'6change desdites notes.

Vol. 1751, 1-30581



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. 1) Le pr~t devra permettre de couvrir les paiements que l'agent d'exdcu-
tion mongol devra faire A des fournisseurs, sous-traitants et/ou consultants des pays
retenus dans le cadre de contrats conclus en vue de l'achat des biens et/ou des
services n6cessaires A l'ex6cution du projet.

2) La liste des pays vis6s A l'alin6a 1 ci-dessus sera arrt6e d'un commun
accord entre les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements.

4. Le Gouvernement de la Mongolie veillera A ce que l'acquisition des biens
et/ou des services vis6s A l'alin6a 1 du paragraphe 3 ci-dessus se fasse conform6ment
aux proc6dures en mati~re de passation de march6s stipul6es dans l'accord de prt.

5. En ce qui concerne les exp6ditions et les assurances maritimes des mar-
chandises achet6es au titre du prt, le Gouvernement de la Mongolie s'abstiendra
d'imposer aucune restriction qui pourrait entraver l'exercice d'une concurrence
libre et loyale entre les compagnies de navigation et les compagnies d'assurances
maritimes des deux pays.

6. Le Gouvernement de la Mongolie veillera A prendre les mesures n6ces-
saires pour faciliter les activit6s des ressortissants de la R6publique de Cor6e ayant
trait au projet et A les aider A obtenir les services et facilit6s devant leur permettre de
mener A bien leur mission dans la Mongolie.

7. Le Gouvernement de la Mongolie prendra A sa charge tous imp6ts ou taxes
qui pourraient ftre perqus dans la Mongolie sur le montant du prt et des int6rets
et/ou en relation avec ceux-ci.

8. Le Gouvernement de la Mongolie prendra toutes mesures requises pour
garantir que les facilitds dont le prt est assorti soient maintenues et utilis6es au
mieux des objectifs 6nonc6s dans le pr6sent Accord.

9. Les deux Gouvernements se consulteront, A la demande de l'un d'eux, sur
toutes les questions relatives A l'application de l'accord de pr~t et prendront toutes
mesures requises pour garantir l'utilisation la plus efficace et la plus appropri6e du
pret.

Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de
la Mongolie, la pr6sente note et votre note en r6ponse seront consid6r6es comme
constituant un accord en l'esp ce entre les deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique de Cor6e,

KYO-SHIK KIM

Son Excellence Monsieur Tsevegmidyn Tsogt
Ministre du commerce et de l'industrie de la Mongolie
Oulan-Bator
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Le 9 juillet 1993

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note dat6e d'aujourd'hui, qui se lit
comme suit:

[Voir note I]

Le Gouvernement de la Mongolie donne son agr6ment A la proposition qui

prdc-de. Votre note et la pr6sente r6ponse constituent en accord en la mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre du commerce et de l'industrie,

TSEVEGMIDYN TSOGT

Son Excellence Monsieur Kyo-Shik Kim
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique de Cor6e
Oulan-Bator
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[KOREAN TEXT - TEXTE COREEN]
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

AOFOBOP OB OCHOBAX OTHOIIIEHI1f PEC11YBIJI4KI4 KOPESI H4
POCC14fICKO1I (EAEPAIII/I4

Pecny6nMKa KopeR W PoccWIcKaA Oenepaumn ,

CTPeMSCb K YKPenneH1HH0 MVPHbX W iiY)KeCTBeHHbX CBq3eA Meny

o6eMmm CTPaHaMM w yrny6neHAO 3KOHOMqeCKoro M KynbTypHoro

COTPYnHoqeCTBa MemfIy WX HaPOflaMV,

naMSTyRl 0 TPanHUAOHHbX CB93FIX Me)KY CBOHMH HaponaMw 14 6yayqH

npeHcnO.nHeHHb[MH PeBuHMOCTH npeoflofeTb nocnenCTBHR He6naronpHmFTHOrO

nepwona B wx o6e HCTOPHH,

6ynyq14 y6e)KfeHHbIMH B TOM, qTO OTHOweHH1 MeKfy HHMH B 6ynyuieM

nOfl)lHb CTPOHTbCR Ha OCHOBe o6ftX ueHHOCTeA CBO6Olbl, neMOKPaTHH,

YBaeHHP nPaB genoBeKa V PbIHOqHOA 3KOHOMHKH,

noflTBepwasa CBO) y6e)KfeHHOCTb B TOM, 4TO pB3BHTHe apyNeCTBeHHblX

OTHOweHMA H COTPYfHMqeCTBa Memy aBYMP CTpaHaMm m mX HBaOaMm 6yneT

cnoco6CTBOBaTb He TOflbKO WX B3aWMHOA Bblrofe, HO w aeiy MHpa,

6e3onacHocTA m npOUBeTaHwlo a3WaTCKO-TMXOOKeaHcKoro perWoHa W Bcero

Mvpa,

BHOBb nOnTBepwnas CBOO npBePNeHHOCTb uelnM w nPMHumnaM YCTaBa

0praHW3auwH 06ienWHeHHblx HaumA,

npH3HaBas, qTO MOCKOBCKas neKnapaums OT 14 neKa6ps 1990 rona

nOD1Ha H Bnpenb onpefleDSTb OTHOweHRR Meway fBYMR CTpaHaMM,

ROrOBOPHJ1HCb 0 HnecneyioueM:

CTaTb5l I

Pecny6nHKa KopeR w POCCMACKas 0enepaump 6yRyT Pa3BwBaTb

nPy)KeCTBeHHbe OTHOweHWR B COOTBeTCTBAW C nPMHufnaMm CyBePeHWTeTa,

paBHonpaBWR, yBaKeHMR TepPWTOPmanbHOA uenjOCTHOCTM m nOJnVTHqeCKOA
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He3aBI4CMMOCT, HeBMewaTenbCTBa BO BHyTPeHHme nena W flPYFMM

o6tuenpW3HaHHbIMW npuHumnaMw MeHyHapofLHoro npaBa.

CTaTbQ 2

I. fOrOBaPmBatouecs CTOpOHbl B CBOWX OTHoweHwsx 6YAyT

Bo3ne)KBaTbCR OT yrPO3b Cmi1OR mifl ee npMeHeHMS W pa3pewaTb Bce

BO3HiKaomme Me)KLy HWMW cnOPbI MMPHbIM cpenCTBaMM B COOTBeTCTBM C

YCTaBOM OpraH43aumw 06beaWHeHHbIx HaumR.

2. fOrOBaPBanouecs CTOpOHI 6YnYT B MaKC.ManbHO BO3MO)KHO

CTeneHA IcnOlb3OBaTb MexaHM3M OpraHW3aumm 06benwHeHHblx HauwO nsn

yperynviPOBaHS Me)KayHapOaHbX KOHJ1L'KTOB, a TaKwe OcyeCTB~niTb

COTPYfDHw4eCTBO W OKa3blBaTb cBoe coneRcT13e C uenbio nOBbieHmR POnw

OpraHM3aumw 06bemHeHHblx Haum B nene nonepaHMS Me)KyHapoBHoro

Mmpa m 6e3onacHOCT.

CTaTb 3

I. RoroBapWBamuuecs CTOPOHb 6yDyT Pa3BmBaTb COTPYDHw4eCTBO B

uensx YKpeneHWA CTa6mnbHOCTM w o6ecneeHMS nanbHeiwero npoUBeTaHMA

B a3maTCKO-TMXOOKeaHCKOM perMoHe.

2. floroBap.1BamiouecR CTOpOHw 6yayT YKpenlTb COTPYRHmHeCTBO apyr

c npyroM, BKnMoas 06MeH 1HHOpMaumeA, B paMKaX Me)NDyHaPO&HbIX W

per'oHanbHbX opraHM3aumR.

CTaTbR 4

I. IoroHBmaioamecs CTOPOHbi 6ynIyT nPOBOLI.Tb perynMpHbie

KOHCYflbTaUmm Me)Kfly rnaBaMm CBOX roCyaapCTB, MMHCTpaMW IHOCTpaHHbIX

nei m DpyFrMM qneHaMm CBOmX npaBMTeJnbCTB m mX npeACTaBTensMm flfl

o6cy)aeHWR BonpOCOB aBYCTOPOHHMX OTHOweHWO, a TaKwe Me)fYHapO0HbIX 1

perWoHanbHbX BonpoCOB, npenCTaBflFlOUIX B3aWMHbO WHTePec.

2. KoHcynbTamm 6yDYT npOBOfMTbCS, KaK npaBfO, nooqepeaHo B

Pecny6nmKe Kopes w POCC4cKO ( Denepaum .
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CTaTb i 5

I. foroBaiBaio wecs CTOPOHb 6yIyT conehCTBOBTb Pa3BWTIIO

WAPOKMX KOHTaKTOB W CB3eR ey CBOmM m rpa)KaHaMm w o6IecTBeHHbIMW

opraHM3aumsMm.

2. lorOBaPWBawuiecR CTOPOHb 6ynyT no0ePAWBaTb KOHTaKTbI m O6MeH

Me)H(y napnaMeHTaMm o6ex CTpaH.

3. floroBapwBaiomecp CTOpOHbi 6yRyT nOOMPSTb nPRMble KOHTaKTb

Me )Iy CBOWMW peFROHanbHbIMM w MeCTHbIMM opraHaM BJaCTM.

CTaTb A 6
I. Fpa)flaHaM Ka)OI W3 1OFOBamuBS nXCR CTOPOH B COOTBeTCTBMM C

3aKOHaMm L npaBnaMm, KacamotLMmC Be3na w npe6blBaHIR LHOCTPaHueB,

pa3pewaeTcA Bbe3NKaTb mfm nOKmnaTb, nepeABmraTbCA oiL npo)mBaTb Ha

TePPMTOPMM npyroR floroaPBaiue~cs CTOPOHbI.

2. Fpa)KaaHaM IoWPLIqeCKWM nmUaM KaN0OR LoroBapBaioeLcR

CTOpOHbI o6ecneqmBaIOTCR Ha TeppMTOMO npyroR RorOBapWBa oeRcp CTOPOHb

nfloHaP 3amATa w 6e3onaCHOCTb B COOTBeTCTBAM C aeRCTBYIO MW 3aKOHaMA

L npaBmaMm.

CTaTbR 7

I. FORBaPLaiouecs CTOpOHb 6YAYT coaeRCTBOBaTb PB3BMTIO

wLPOKoro B3aMMOBbiFOLHOrO COTPyDHoqeCTBa B o6naCTM 3KOHOMMKM,

npOMbIwneHHOCTM 14 TOPFOBI L B npyrwx o6naCTRX Ha OCHOBe

o6uenPW3HaHHbIX B Me)KIjyHapOHoR npaKT14Ke npwHumnOB.

2. floroBamaboutwecp CTOPOHbj 6yyT coneRCTBOBaTb pa3BMTMIO

COTPYfHWqeCTBa, B 'aCTHOCTM, B o6naCTA cenbCKoro XO3SRCTBa,

neCOBOflCTBa, pbi6oOBCTBa, 3HePreTIKI, FOPHOO6bBame npOMbIufneH-

HOCTM, CBR3W, TpaHCnOpTa L CTPOTeJbCTBa.

3. floroBapiBaommecq CTOPOHbI, MCXORR W3 yqeTa B3aMMHbIX

WHTepecoB, 6yaYT TaK)e coneRCTBoBaTb pa3BATIO COTPyaHLqeCTBa B
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o6nacTM oxPaHb OKpyaoue cpeabi M pauMoHanbHoro wcnonb3oBaHWA

nPIQPOlHbIX pecypcoB.

CTaTbR 8

I. oroBapBaouecs CTOPOHI, nmp3HaBas 6onbwoe 3HaqeHe HayqHO-

TexHqecKoro COTPYfHl4qeCTB8 B nene nOBbIweHWFR 6narococTORHwR HapODOB,

6y[yT Pa3BABaTb iipoKoe COTPYfHWqeCTBO B o6naCTM HaYK W TeXHMKM B

MVPHbIX uenRx.

2. B o6aCT HayqHO-TeXHwqecKoro COTPYRHoqeCTBa me)Ry ABYMR

CTPaHamm oco6oe BHVmaH1e 6yaeT ynienRTbCR toeRCTBMIO o6MeHy yYeHbMA w

Pe3ynbTaTam HayqHO-TeXHqeCKWX wccenOBaHAA m noompeHio COBmeCTHbIX

occneDOBaTeflbCKwx npoeKTOB.

CTaTb R 9

floroBapMBanamecs CTOPOHb 6ynyT nOOMpRTb W o6erqaTb

MHorOOMPa3Hbe W TeCHbe KOHTaKTbI M COTPYnHm4eCTBO meKLay Dej1OBbIMw

KPyraMm o6emx CTpaH.

CTaTbA 10

I. floroBapBaouiecs CTOPOHbI, nDPHmaA BO BH1maHme MHoroBeKoBoe

KynbTypHoe Hacnenwe odewx CTpaH, 6YIYT coneACTBOBaTb pB3BMTHIO o6me-

HOB M COTPyDHqeCTBa B o6naCTM MCKyCCTBa, KYfbTYPbI M o6Pa3OBaHwR.

2. foroBaP1Baouecp CTOPOHb 6YQYT coeRCTBOBaTb pa3BMTH O

o6meHOB M COTPyaHmqeCTBa B o6naCTM cpefLCTB maCCOBOR WHOOpmaumm,

TYPM3ma 14 cnopTa m nOOMpRTb Mofone)HbIe o6meHU.

3. floroBa4aioutmecR CTOpOHb Cq4TajOT, TO yrny6neHt4e 3HaHMFI

93bKa 1 KYflbTYPbl apyr npyra B o6ewx cTpaHax RBnieTCR BOnpocom,

nPenCTaBnRiouiIm OCO6bl WHTepec. Kamnag M3 ROrOBapWBaommXcR CTOPOH

OKaxeT conekCTBwe Co3aHM10 m nemerebHOCTM KYJbTYPHbX M y4e6HbIX
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UeHTPOB B uensx o6ecne4eHMP BCeM 3aHTePecOBaHHbM nmuaM uMpOKoro

£OCTyna K F3bIKY W KynbTyPe npyro foroapmBaiomekc CTOPOHbl.

CTaTbQ II

KasnaQ M3 fioroBapWBaiomwxcp CTOPOH nPW3HaeT Ha CBOeA TePPWTOPWM

npaBo CBOX rpawnaH w rpa)KnaH, ABDRIOMMXCA BbIXOaUaMm W3 Kopew w

Poccmm, nOflb3OBaTbCfl EOCTmm(eHMRMW CBoeR KyflbTyPbl, mcnoBenOBaTb CBOIO

penwrwio W OTnPaBflSTb CBOM penmrMo3Hbie o6p5lbI, a TaKwe nonb3OBaTbCl

pODHbIM A3blKOM.

CTaTb R 12
foroBapIBaioec CTOPOHbl, o6ecnoKoeHHbie pacTyuleR "HTePHauIwoHa-

nW3aumeRI npeCTynHOCTW, 6YAyT coneACTBOBaTb 300eKTl4BHOMY COTPYnHW-

4eCTBY B CBOMX ycmnmsx no 6opb6e C opraHM3OBaHHOR npeCTynHOCTbIO,

MeKQfYHaPOAHbM TepPOPW3MOM, He3aKOHHbM o60POTOM HaPKOTw4eCKX cPeDlCTB

w nCMXOTpOnHbIX BeujeCTB, He3aKOHHIMA aKTam, HanpaBneHHblM nPOTAB

6e3onacHOcTW MOPCKoro CYAOXOACTBa w rpaNKaHCKOR aBi.au1W,

DaflbWWBOMOHeTHW~eCTBOM, KOHTpa6aHAON, BKnO'aR He3aKOHHOe nepeMeLeHme

4epe3 rpaHMuy HaUMOHalbHbIX, xyno eCTBeHHbX, MCTopm'eCKMx 14

apxeonorm*eCKWx UeHHOCTeR, a TaK)Ke BmaOB )KMBOTHbIX W PaCTeHWI,

HaxoiiRumxcp non yrpoo mce3HOBeHWR, B TOM 4mcne mx 4acTeR m
nepIBaTOB.

CTaTbR 13

HaCTOVAB floroBoP He 3aTparmBaet npaB w O6R3aHHOCTeR KamnoR 143

floroBapBa ixci CTOPOH no NbM HbIHe feRCTBy0U1v M MeKn(YHaPOHbIM

noroBopaM I cornaweHMAM I He MONeT mcnoflb3OBaTbCR B yutep6 KaKOMy-

,nm60 TpeTbeMy rOCyfapCTBy.
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CTaTbA 14l

floroBapMBaomwecs CTOPOHb B cny~iae HeO6xOfl4MOCTM 6YJLYT 3aKuloqaTb

flOrOBOPbI W cornaweHAS ORJ1Q OcymeCTBeHMS ueneO HaCTo~tuero floroBopa.

CTaTbR 15

I. HaCTOSUwIM loroBop nonneflHT PaTMOMKaUMM W BCTynaeT B Cwny no

CTe'eHW TpmjauaT QHeO Co aHR o6MeHa paTOWVKaUWOHHbImm rpaMoTaMm.

2. HaCTOR O floroBop coxpaHseT CBoe aeCTBe B TeqeHwe necSTM

neT w nponol)KaeT OCTaBaTbCR B cuie no WCTeqeHMA 3TOrO CpOKa, noKa

ero fehCTBwe He 6yneT npeKpauLeHo B COOTBeTCTBMM c npeyCMOTpeHHOO B

HeM npoueypoO.

3. Ao6a fOrOBamBaiouasc CTOPOHa MoHeT nyTeM nMCbMeHHoro

yBenOMileHMS 3a roD npyroA floroBapwBamekcR CTOPOHi npeKpaTHTb

neOCTBwe HaCTosmero floroBopa no MCTeeHRM nepBoHaqalbHoro

&eCATwneTHero nepwoaa WnM B mo60A MOMeHT nocne 3Toro.

COBepweHO B r.Ceyjie 1/7" HoIp1 1992 roa B aBYX 3K3eMnnipax,

KaMObWH Ha KopeACKOM, PYCCKOM 1 alHlrJI4CKOM q3bIKaX, npmqeM Bce TeKCTbI

wMeIOT OfWHaKOBYIO CMY.

3a Pecny6.rmKy KopeA: 3a PoccHicyio eaepaumo:

PofU3 Y B. H. EjibLIHH
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TREATY' ON BASIC RELATIONS BETWEEN THE REPUBLIC OF

KOREA AND THE RUSSIAN FEDERATION

The Republic of Korea and the Russian Federation,

Desirous of strengthening the bonds of peace and friendship

between the two countries and of promoting closer economic and cultural

cooperation between their peoples,

Conscious of the traditional relations between their two peoples

and determined to overcome the consequences of the adverse period of

their common history,

Convinced that future relations between the two countries should be

guided by the common values of freedom, democracy, respect for human

rights and market economics,

Affirming their conviction that the development of friendly relations

and cooperation between the two countries and their peoples will contribute

not only to their mutual benefit but also to the peace, security and

prosperity of the Asian and Pacific region and throughout the world,

Reaffirming their commitment to the purposes and principles of

the Charter of the United Nations,

I Came into force on 7 July 1993, i.e., 30 days after the date of the exchange of the instruments of ratification, which
took place at Moscow on 7 June 1993, in accordance with article 15 (1).
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Recognizing that the Moscow Declaration of 14 December 1990 shall

continue to govern relations between the two countries,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

The Republic of Korea and the Russian Federation shall develop

friendly relations in accordance with the principles of sovereignty,

equality, respect for territorial integrity and political independence,

non-intervention in internal affairs and other generally accepted

principles of international law.

ARTICLE 2

1. The Contracting Parties shall refrain in their mutual relations

from the threat or use of force and shall settle all their disputes by

peaceful means in accordance with the Charter of the United Nations.

2. The Contracting Parties shall use, to the maximum extent possible,

United Nations mechanisms to settle international conflicts and shall

cooperate and endeavour to enhance the role of the United Nations in

the maintenance of the international peace and security.

ARTICLE 3

1. The Contracting Parties shall develop cooperation for the promotion

of stability and prosperity in the Asian and Pacific region.
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2. The Contracting Parties shall strengthen their cooperation, including

exchanges of information, within the framework of international and regional

organizations.

ARTICLE 4

I. The Contracting Parties shall hold consultations on a regular basis

between their Heads of State, Foreign Ministers and other members of

their Governments, or their representatives to discuss matters concerning

bilateral relations as well as international and regional issues of mutual

interest.

2. The consultations shall normally be held in the Republic of Korea

and the Russian Federation alternately.

ARTICLE 5

1. The Contracting Parties shall promote the development of broad

contacts and ties between their nationals and social organizations.

2. The Contracting Parties shall support contacts and exchanges between

the parliaments of the two countries.

3. The Contracting Parties shall encourage direct contacts between

their regional and local governments.

ARTICLE 6

1. The nationals of either Contracting Party shall, subject to the

laws and regulations relating to the entry and sojourn of aliens, be
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permitted to enter or leave, to travel or stay in the territory of

the other Contracting Party.

2. The nationals and juridical persons of either Contracting Party

shall, within the territory of the other Contracting Party, enjoy full

protection and security in accordance with relevant laws and regulations.

ARTICLE 7

1. The Contracting Parties shall promote and develop extensive

cooperation between the two countries in the economic, industrial, trade

and other fields to their mutual benefit and on the basis of principles

generally recognized in international practice.

2. The Contracting Parties shall promote and develop cooperation in

the fields of, inter alia, agriculture, forestry, fisheries, energy,

mining, communication, transport and construction.

3. The Contracting Parties shall also promote and develop, on the basis

of their mutual interest, cooperation in the areas of protecting the

environment and the rational use of natural resources.

ARTICLE 8

1. The Contracting Parties, recognizing that scientific and technological

cooperation will be of great value in advancing the well-being of their

peoples, shall develop broad cooperation in the fields of science and

technology for peaceful purposes.

2. In the scientific and technological cooperation between the two

countries, special attention shall be devoted to promoting exchanges of
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scientists and the results of scientific and technological research.

and encouraging joint research projects.

ARTICLE 9

The Contracting Parties shall encourage and facilitate diverse and

close contacts and cooperation between the business communities of the

two countries.

ARTICLE 10

1. In recognition of their respective centuries-old cultural heritages,

the Contracting Parties shall promote the development of exchanges and

cooperation in the fields of the arts, culture and education.

2. The Contracting Parties shall promote the development of exchanges

and cooperation in the fields of the mass media, tourism and sports, and

encourage the exchange of young people.

3. The Contracting Parties consider it a matter of special interest to

increase the knowledge of each other's languages and cultures in the two

countries. Each Contracting Party shall encourage and promote the

establishment and activities of cultural and educational institutions

for the purpose of providing all persons concerned with broad access

to the language and culture of the other Contracting Party.
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ARTICLE 11

Each Contracting Party shall, within its territory, recognize the

rights of its nationals or citizens originating from Korea or Russia to

enjoy their own culture, to profess and practice their own religion,

and to use their own language.

ARTICLE 12

The Contracting Parties, deeply concerned about the growing

internationalization of crime, shall promote effective cooperation in

their efforts to combat organized crime, international terrorism, illegal

traffic in drugs and psychotropic substances, illegal acts aimed against

the security of maritime navigation and civil aviation, counterfeiting,

smuggling including illicit transboundary traffic in articles of national,

artistic, historical or archeological value as well as in animal or plant

species under threat of extinction, or parts or derivatives thereof.

ARTICLE 13

This Treaty shall not affect the rights and obligations assumed by

either Contracting Party under any international treaties and agreements

currently in force and shall not be invoked against any third State.

ARTICLE 14

The Contracting Parties shall conclude treaties and agreements.

wherever necessary, for the implementation of the purposes of this Treaty.
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ARTICLE 15

1. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into

force thirty days after the day of exchange of the instruments of

ratification.

2. This Treaty shall remain in force for ten years and shall continue

to be in force thereafter until terminated as provided herein.

3. Either Contracting Party may, by giving one year's written notice

to the other Contracting Party, terminate this Treaty at the end of

the initial ten-year period or at any time thereafter.

DONE at Seoul, this /Yd day of November one thousand nine

hundred and ninety-two, in duplicate, each in the Korean, Russian and

English languages, all texts being equally authentic.

For the Republic For the Russian
of Korea: Federation:

ROH TAE Woo Bo~is NIKOLAEVICH YELTSIN

Vol. 1751, 1-30582



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' RELATIF AUX RELATIONS FONDAMENTALES ENTRE
LA RIPUBLIQUE DE COREtE ET LA FItD1tRATION DE RUSSIE

La R~publique de Corde et la Fddration de Russie,

Ddsireuses de renforcer les liens d'amitid et de paix entre les deux pays et
de promouvoir une cooperation 6conomique et culturelle plus 6troite entre leurs
peuples,

Conscientes des relations traditionnelles entre leurs deux peuples et d~cid~es A
surmonter les cons&quences de la pdriode difficile de leur histoire commune,

Convaincues que les relations futures entre les deux pays doivent 8tre fon-
ddes sur les valeurs communes de libertd, de d6mocratie, de respect des droits de
l'homme et de l'6conomie de march6,

Affirmant leur conviction que le ddveloppement de relations amicales et d'une
coopdration entre les deux pays et leurs peuples ne sera pas uniquement A leur
avantage mutuel mais qu'il contribuera A la paix, A la sdcurit6 et A la prospdrit6 de la
region de l'Asie et du Pacifique ainsi que de l'ensemble du monde,

Rdaffirmant leur engagement A l'6gard des buts et des principes de la Charte des
Nations Unies,

Conscientes que la D6claration de Moscou du 14 d6cembre 1990 continuera A
r6gir les relations entre les deux pays,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La R6publique de Cor6e et la Fdd6ration de Russie renforcent leurs relations
amicales conform6ment aux principes de souverainetd, d'6galitd, de respect de l'in-
t6grit6 territoriale et d'ind6pendance politique, de non-intervention dans les affaires
int6rieures et A d'autres principes du droit des gens commun6ment admis.

Article 2

1. Dans le cours de leurs relations mutuelles, les Parties contractantes 6vitent
de recourir A la menace ou A l'emploi de la force et elles r~glent leurs diff6rends par
des moyens pacifiques conform6ment A la Charte de l'Organisation des Nations
Unies.

2. Dans toute la mesure du possible, les Parties contractantes ont recours aux
m6canismes offerts par l'Organisation des Nations Unies pour le raglement des
conflits internationaux et elles coop6rent et s'efforcent de promouvoir le r6le de
l'Organisation des Nations Unies aux fins du maintien de la paix et de la s6curit6
internationale.

I Entr6 en vigueur le 7 juillet 1993, soit 30 jours aprZs la date de l'6change des instruments de ratification, qui a eu

lieu A Moscou le 7 juin 1993, conform6ment au paragraphe I de I'article 15.
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Article 3

1. Les Parties contractantes intensifient leur coop6ration afin de promouvoir
la stabilitd et la prosp6rit6 dans la r6gion de l'Asie et du Pacifique.

2. Les Parties contractantes renforcent leur coop6ration, y compris les 6chan-
ges d'information, dans le cadre des organisations internationales et r6gionales.

Article 4

1. Les Parties contractantes procklent A des consultations r6guli~res entre
leurs chefs d'Etat, leurs ministres des affaires 6trang~res et d'autres membres de
leurs gouvernements, ou entre leurs repr6sentants dans le but de s'entretenir de
questions relatives A leurs relations bilat6rales ainsi qu'A des problimes interna-
tionaux et r6gionaux d'int6ret commun.

2. Les consultations se tiennent normalement tour A tour en R6publique de
Cor6e et en F6d6ration de Russie.

Article 5
1. Les Parties contractantes encouragent le d6veloppement de larges contacts

et de liens 6troits entre leurs ressortissants et leurs organisations sociales.
2. Les Parties contractantes appuient les contacts et les dchanges entre les

parlements des deux pays.
3. Les Parties contractantes favorisent les contacts directs entre leurs gou-

vernements r6gionaux et locaux.

Article 6
1. Sous reserve de la 16gislation et de la r6glementation relatives A l'entr6e et

au s6jour des 6trangers, les ressortissants de l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes sont autoris6s A p6n6trer sur le territoire de l'autre Partie contractante, A s'y
d6placer et A y s6journer.

2. Les ressortissants et les personnes morales de l'une ou l'autre des Parties
contractantes b6n6ficient, sur le territoire de l'autre Partie contractante, de l'entiire
protection et s6curit6 conform6ment aux lois et r~glements pertinents.

Article 7

1. Les Parties contractantes encouragent et intensifient la plus large coop6ra-
tion entre les deux pays dans les domaines industriels, 6conomiques et commercial
et dans d'autres domaines A leur avantage mutuel et sur la base des principes g6n6-
ralement reconnus par la pratique internationale.

2. Les Parties contractantes encouragent et intensifient leur coop6ration no-
tamment dans les domaines de l'agriculture, de l'exploitation foresti~re, des pache-
ries, de l'6nergie, de l'extraction mini~re, des communications, des transports et de
la construction.

3. Les Parties contractantes encouragent et intensifient sur la base de leur
int6rat mutuel, leur coopdration dans les domaines qui visent A prot6ger l'environne-
ment et l'utilisation rationnelle des ressources naturelles.

Article 8

1. Conscients du fait que la coop6ration scientifique et technologique con-
tribuera A l'am6lioration des conditions de vie de leurs populations, les Parties con-
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tractantes d~veloppent une large cooperation dans les domaines des sciences et de
la technologie A des fins pacifiques.

2. Dans le cadre de la coop6ration scientifique et technologique entre les deux
pays, une attention particuli~re est consacr6e A l'encouragement des dchanges de
scientifiques et des r6sultats de la recherche scientifique et technologique ainsi qu'A
la promotion de projets de recherche conjoints.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent et facilitent des contacts 6troits et divers
ainsi que la coopdration entre les milieux d'affaires des deux pays.

Article 10

1. Eu 6gard A leurs h6ritages culturels centenaires respectifs, les Parties
contractantes favorisent le d6veloppement des Ochanges et la coop6ration dans les
domaines des arts, de la culture et de l'&lucation.

2. Les Parties contractantes appuient le dfveloppement des dchanges et de la
coop6ration dans les domaines des m&lias, du tourisme et des sports, et encouragent
les 6changes entre jeunes.

3. Les Parties contractantes estiment qu'une plus grande connaissance de
leurs langues et cultures respectives dans les deux pays rev~t un int6r& particulier.
Chacune des Parties contractantes encourage et appuie la cr6ation d'institutions et
d'activit6s culturelles et &tucatives susceptibles d'offrir A tous les intdress6s un
large accs A la langue et A la culture de l'autre Partie contractante.

Article 11

Sur son territoire, chacune des Parties contractantes reconnalt les droits de ses
ressortissants ou de ses citoyens originaires de Corde ou de Russie, A b6n6ficier de
leur propre culture, de pratiquer et d'affirmer leur propre religion et d'utiliser leur
propre langue.

Article 12

Profond6ment pr6occup6es de l'augmentation de la criminalit6 internationale,
les Parties contractantes encouragent la coop6ration en ce qui concerne les efforts
d6ploy6s pour combattre le crime organisd, le terrorisme international, le trafic illicite
des stupdfiants et des substances psychotropes, les actes illicites portant atteinte A
la s6curit6 de la navigation maritime et de l'aviation civile, la fabrication de fausse
monnaie, la contrebande, y compris le trafic illicite transfrontalier d'articles rev~tant
une valeur nationale, artistique, historique ou arch6ologique ainsi que d'esp ces
animales ou v6g6tales menac6es d'extinction, ou de leurs 616ments ou d6riv6s.

Article 13

Le pr6sent Trait6 ne porte pas atteinte aux droits et obligations de l'une ou
l'autre Partie contractante en vertu de trait6s et d'accords internationaux actuelle-
ment en vigueur; il ne peut tre invoqu6 A l'6gard d'Etats tiers.

Article 14

Les Parties contractantes concluront des trait6s ou accords lorsque cela s'av6-
rera n6cessaire A la r6alisation des objectifs du pr6sent Trait.
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Article 15
1. Le pr6sent Trait6 est sujet A ratification et il entrera en vigueur 30 jours

suivant la date de l'6change des instruments de ratification.
2. Le pr6sent Trait6 restera en vigueur pendant dix ans et le demeurera par la

suite jusqu't ce qu'il soit d6nonc6 conform6ment A ses dispositions.
3. Moyennant un pr6avis 6crit d'une ann6e communiqu6 A l'autre Partie con-

tractante, chacune des Parties contractantes peut dononcer le pr6sent Trait6 en tout
temps suivant la fin de la p6riode initiale de dix ans.

FAIT A S6oul, le 19 novembre 1992, en double exemplaire en langues cor6enne,
russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour la F6d6ration
de la R6publique de Cor6e: de Russie :

ROH TAE WOO BoRis NIKOLAEVICH YELTSIN
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[KOREAN TEXT - TEXTE CORP-EN]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON COOPERATION IN
THE FIELD OF CONSTRUCTION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

People's Republic of China (hereinafter referred to as 'the Parties'),

Recognizing the mutual interest in promoting cooperation in the

field of construction,

Reaffirming that such cooperation will contribute to further

promotion of friendly relations between the two countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall develop and expand cooperation in the field of

construction in accordance with the laws and regulations of both countries.

Article 2

The cooperation contemplated in this Memorandum of Understanding

(hereinafter referred to as 'the Memorandum') shall include the following:

a) Joint participation in the construction projects in both

countries or third countries, and exchange of information on

construction markets of such countries;

b) Exchange of technical information, research results and

publications concerning construction;

ICame into force on 7 February 1993, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 7 (1).
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c) Organization of joint seminars, symposia, and other meetings

and training in construction;

d) Exchange of researchers, technical personnel, and experts in

construction;

e) Joint research on subjects of mutual interest in construction;

and

f) Any other forms of cooperation in construction as may be mutuall)

agreed upon.

Article 3

The representatives of the Parties shall meet, at the request of

either Party, alternately in both countries on the mutually convenient

date to be fixed through diplomatic channels in order to coordinate

and facilitate cooperative activities under this Memorandum.

Article 4

With a view to facilitating cooperation under this Memorandum,

the Parties shall encourage and coordinate direct cooperation between

the government agencies, research institutes, associations and enterprises

of their respective countries, and under the guidance and approval of

the Parties, the conclusion of implementing arrangements between them

setting forth the details and procedures of the cooperative activities

under this Memorandum.
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Article 5

Each Party shall bear the expenses of its participation and that of

its personnel engaged in cooperative activities under this Memorandum

except for those otherwise agreed upon by the Parties. Expenses arising

from the exchange of personnel invited by either Party shall be born by

that Party on the basis of reciprocity.

Article 6

Each Party shall not disclose any information and knowledge

acquired in the course of implementing this Memorandum to a third

country without prior consent of the other Party.

Article 7

1. This Memorandum shall enter into force thirty days after the

date of signature.

2. This Memorandum shall remain in force for a period of five years

and continue in force thereafter for successive period of five years

unless either Party notifies in writing six months in advance of its

intention to terminate this Memorandum.

3. This Memorandum may be revised by mutual consent of the Parties

at the request of either Party.
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DONE in duplicate at [ ;Ia on thee.'akh th day of 7i~ay
1993 in the Korean, Chinese and English languages, all texts being

equally authentic. In case of any divergency of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Korea:

For the Government
of the People's Republic of China:

I Seo Yeoung-tak.

2 Hou Jie.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RiPUBLIQUE DE CORIPE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF A LA COOPE-
RATION DANS LE DOMAINE DE LA CONSTRUCTION

Le Gouvernement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Chine (ci-apris d6nomms << les Parties >>),

Reconnaissant qu'il est de leur int6rt commun de promouvoir la coop6ration
dans le domaine de la construction,

R6affirmant que cette coop6ration contribuera A renforcer davantage les rela-
tions amicales entre les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties d6velopperont et 61argiront la coop6ration dans le domaine de la
construction conform6ment A la 16gislation et 4 la r6glementation des deux pays.

Article 2

La coop6ration vis6e dans le pr6sent M6morandum d'accord (ci-apr~s
d6nomm << le M6morandum >>) comprendra les activit6s suivantes :

a) Participation conjointe A l'ex6cution de projets de construction dans les
deux pays ou dans des pays tiers et 6change de renseignements sur les march6s de
la construction dans ces pays;

b) Echange de renseignements techniques, de r6sultats de recherches et de
publications concernant la construction;

c) Organisation de sdminaires, colloques et autres rdunions et programmes de
formation communs dans le domaine de la construction;

d) Echange de chercheurs, personnel technique et experts en mati~re de cons-
truction;

e) Recherche conjointe portant sur des sujets d'int6rt commun dans le
domaine de la construction; et

f) Toutes autres activit6s de coop6ration dans le domaine de la construction
qui pourront 6tre convenues.

Article 3

Les repr6sentants des Parties se r6uniront, sur la demande de l'une d'elles,
altemativement dans les deux pays A une date mutuellement acceptable qui sera
fix6e par la voie diplomatique, afin de coordonner et de faciliter les activit6s de
coop6ration entreprises dans le cadre du pr6sent M6morandum.

I Entrd en vigueur le 7 fWvrier 1993, soit 30 jours apr:s la date de la signature, conform6ment au paragraphe I de

I'article 7.
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Article 4

En vue de faciliter la coop6ration dans le cadre du pr6sent M6morandum, les
Parties encourageront et faciliteront la coop6ration directe entre les organismes gou-
vemementaux, les instituts de recherche, les associations et les entreprises de leurs
pays respectifs et, conformdment aux orientations adopt6es par les Parties et avec
leur approbation, la conclusion - entre eux - d'arrangements d'application arr&
tant les d6tails et proc6dures concemant les activit6s de coop6ration entreprises
dans le cadre du pr6sent M6morandum.

Article 5

Chaque Partie prendra sa charge les frais de sa participation et ceux de ses
agents prtant leur concours aux activit6s de coop6ration entreprises dans le cadre
du pr6sent M6morandum, sauf dans les cas ofi les Parties en auront d6cid6 autre-
ment. Les frais r6sultant des 6changes de personnes invit6es par l'une ou l'autre des
deux Parties seront pris en charge par la Partie concem6e sous r6serve de r6cipro-
cit6.

Article 6

Chaque Partie s'engage A ne pas divulguer, A un pays tiers sans l'assenti-
ment prdalable de l'autre Partie, des renseignements obtenus et des connaissances
acquises A l'occasion de la mise en ceuvre du pr6sent M6morandum.

Article 7

1. Le prdsent M6morandum entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de sa
signature.

2. Le pr6sent M6morandum demeurera en vigueur pendant une p6riode de
cinq ans et continuera de s'appliquer par la suite pendant des p6riodes successives
de cinq ans, sauf si l'une des Parties notifie A l'autre Partie, moyennant un pr6avis
6crit de six mois, son intention d'y mettre fin.

3. Le pr6sent M6morandum pourra 6tre r6vis6 avec le consentement mutuel
des deux Parties, A la demande de l'une ou l'autre d'entre elles.

FAIT en double exemplaire A Beijing le 8 janvier 1993, en langues cor6enne,
chinoise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique populaire de Chine:

SEOYEOUNG-TAK Hou JIE

Vol. 1751. 1-30583



No. 30584

REPUBLIC OF KOREA
and

CHINA

Agreement on maritime transport. Signed at Seoul on 27 May
1993

Authentic texts: Korean, Chinese and English.

Registered by the Republic of Korea on 3 December 1993.

REPUBLIQUE DE COREE
et

CHINE

Accord relatif au transport maritime. Sign6 i Skoul le 27 mai
1993

Textes authentiques : coren, chinois et anglais.

Enregistri par la R40publique de Cor,6e le 3 ddcembre 1993.

Vol. 1751, 1-30584



362 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

[KOREAN TEXT - TEXTE CORtEN]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOISI
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AGREEMENT' ON MARITIME TRANSPORT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERN-
MENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

People's Republic of China (hereinafter referred to as 'the Contracting

Part ies'),

Desiring to promote friendly relations between the two countries

through their cooperation in the field of maritime transportation and to

improve the efficiency thereof in accordance with the principles of

equality and mutual benefit,

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

For the purpose of this Agreement,

a. The term 'vessel of either Contracting Party' means all merchant

vessels flying its flag and registered in its territory.

b. The term 'crew member' means any person of a Contracting Party

employed on board a vessel of that Contracting Party or a third

country with regard to the working or service of the vessel and

holding identity document issued by competent authorities of that

Contracting Party.

c. The term 'passenger' shall mean any person on board a vessel of

either Contracting Party, who is neither employed thereon, nor

has any duty regarding the vessel, and whose name is included

in the passenger list of the vessel of either Contracting Party

'Came into force on 26 June 1993, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 13 (1).
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ARTICLE 2

1. Each Contracting Party shall grant to the vessels of the other

Contracting Party the most-favored-nation treatment in its open ports,

with regard to official formalities in vessel entry and departure, customs

clearance, berth utilization of such ports for loading and discharging of

cargo and embarkment and disembarkment of passengers, the levying of port

charges, and utilization of services and facilities applied for navigation,

shipping and normal commercial transactions.

This applies also to vessels operated by shipping companies which

are joint venture businesses invested by both Contracting Parties, and to

vessels operated by shipping companies and organizations located in the

other Contracting Party and flying the flag of a third country which is

recognized by that Contracting Party.

2. The treatment shall also apply to the establishment and business

operations of branch offices of the shipping companies referred to in

Paragraph I of this Article, and residence and activities of their staff.

ARTICLE 3

1. Vessels of either Contracting Party shall be allowed to sail between

the ports of both Contracting Parties which are open to foreign vessels,

or between the ports of the other Contracting Party which are open to

foreign vessels and the ports of a third country, and engage in passenger

and cargo services between the two countries or between either country and

a third country.
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2. The Contracting Parties shall actively cooperate with each other in

materializing the principle of equality and reciprocity in liner trade

and passenger transportation between the two countries.

ARTICLE 4

I. The Contracting Parties shall mutually recognize the certificate of

nationality, the tonnage certificate and related certificates or documents

of ships duly issued by the competent authorities of either Contracting Party.

2. Relevant port charges and expenses shall be collected on the basis of

the aforementioned documents.

ARTICLE 5

Each Contracting Party shall recognize the identity documents of the

crew members duly issued by the competent authorities of the other Contracting

Party. These identity documents are:

For the crew members of the Korean vessels, 'the Seaman's Passport of

the Republic of Korea'; and

For the crew members of the Chinese vessels, 'the Seaman's Book of

the People's Republic of China'.

ARTICLE 6

All proceeds accruing from the shipping enterprises and maritime

organizations of one Contracting Party shall be effected in freely con-

vertible currencies mutually acceptable to both Contracting Parties.
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Such proceeds can be used for making payments in the territory of the

other Contracting Party, or be freely remitted from that country.

ARTICLE 7

The provisions of this Agreement shall not apply to cabotage.

But the sailing of the vessels of one Contracting Party between two ports of

the other Contracting Party for discharging inward cargo and/or disembarking

passengers from abroad or loading outward cargo and / or embarking passengers

heading for foreign countries, shall not be regarded as cabotage.

ARTICLE 8

During the time when vessels of one Contracting Party stay in its

ports, the other Contracting Party shall permit the vessels' crew members

to go ashore in accordance with its relevant laws and regulations. The

crew members of the vessels of either Contracting Party requiring medical

treatment shall be allowed to remain in the territory of the other Contracting

Party for the period of time necessary for such treatment in accordance with

the relevant laws and regulations of that Contracting Party. The crew

members of the vessels of either Contracting Party may enter the territory

or travel through the territory of the other Contracting Party for the

purposes of joining vessels, repatriation or for any other reasons accept-

able to the competent authorities of the other Contracting Party after

completing the necessary formalities in accordance with the relevant laws

and regulations of that Contracting Party.
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The vessels and crew members of one Contracting Party shall obey the laws

of the other Contracting Party during their stay in the territory of the

latter. Each Contracting Party has the right to deny entry into its

territory of seamen of the other Contracting Party despite the fact that

they hold the identity documents specified in Article 5 of this Agreement.

ARTICLE 9

I. Should the vessels of either Contracting Party be involved in any

shipping casualties in the territorial waters or ports of the other

Contracting Party, the latter shall give all the necessary assistance to

the vessels, crew members, cargoes and passengers, and notify the concerned

departments of the former Contracting Party as soon as possible.

2. The cargoes and other properties unloaded and rescued from vessels in

distress of one Contracting Party shall be provided with all the facilities

needed for temporary storage in the territory of the other Contracting Party

by the latter within the scope of its capability and shall not be subject to

any taxation, unless these cargoes and properties are used for consumption

or for sale in its territory.

ARTICLE 10

1. With a view to promoting the development of maritime transport and

resolving the problems that may arise in the implementation of this Agree-

ment, representatives of competent maritime authorities of the Contracting

Parties shall hold meetings once a year to discuss the proposals raised by

either Contracting Party.
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2. The Contracting Parties shall convene special meetings at the request

of either Contracting Party to discuss matters raised by that Contracting

Party.

ARTICLE II

The Contracting Parties, for the purpose of facilitating mutual develop-

ment in the port and maritime sectors, shall fully cooperate with each other

in exchanging information and personnel between the two countries.

ARTICLE 12

Any dispute over the interpretation and application of this Agreement

shall be settled through friendly consultations between the Contracting

Parties.

ARTICLE 13

1. This Agreement shall come into force thirty days after the date of

signature and shall remain in force for three years. Its validity shall

be automatically extended for successive periods of one year unless

terminated by either Contracting Party by giving notice of termination in

writing six months in advance of its expiry.

2. At the request of one Contracting Party, this Agreement can be amended

or supplemented by mutual consent.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at e on this IVHein thejpeor Of 17

in duplicate in Korean, Chinese, and English, the three texts being equally

authentic. In case of any divergency of intcrpretation, the English text

shall prevail.

For the Governmentof the Republic of Korea:

t;- 1

For the Government
of the People's Republic

of China:

I Han Sung-joo.

2 Chen Qian Qi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU TRANSPORT MARITIME ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA R1_PUBLIQUE DE COR1tE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Cor6e et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Chine (ci-apr~s ddnommds << les Parties contractantes >>),

D6sireux de renforcer les relations amicales entre les deux pays au moyen de
leur coop6ration dans le domaine du transport maritime et d'am6liorer l'efficacit6 de
celui-ci conformment aux principes d'6galit6 et des avantages mutuels,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

a) L'expression << navire de l'une ou l'autre Partie contractante >> s'entend de
tous les navires marchands habilit6s A arborer son pavilion et immatricul6s sur son
territoire;

b) L'expression << membre d'&luipage > s'entend de toute personne d'une Par-
tie contractante employ6e A bord d'un navire de ladite Partie contractante ou d'un
pays tiers qui accomplit des tAches ou fournit des services li6s A 1'exploitation du
navire et qui est en possession de pi ces d'identit6 d6livrdes par les autoritds com-
pdtentes de ladite Partie contractante;

c) Le terme << passager >> d6signe toute personne A bord d'un navire de l'une ou
l'autre des Parties contractantes qui n'est ni employde ni engag6e A aucun titre en ce
qui a trait au navire et dont le nom figure au manifeste des passagers du navire.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes accorde aux navires de l'autre Partie
contractante le traitement de la nation la plus favorisde dans ses ports ouverts aux
pays 6trangers en ce qui concerne les formalit6s officielles relatives A l'arrivde et au
d6part du navire, aux proc~dures douaniires, A l'utilisation des postes h quai desdits
ports aux fins de chargement et de d6chargement des cargaisons et de l'embarque-
ment et du d6barquement des passagers, aux pr61vements d'impositions et de taxes
portuaires ainsi qu'h l'utilisation des services et des installations relatifs A la naviga-
tion et aux transactions commerciales normales.

Cette clause s'applique 6galement aux navires exploitds par des entreprises de
navigation qui constituent des coentreprises des deux Parties contractantes ainsi
qu'aux navires exploitds par des entreprises et des organisations de navigation situdes
dans 'autre Partie contractante et qui arborent le pavilion d'un pays tiers qui est
reconnu par ladite Partie contractante.

I Entrd en vigueur le 26 juin 1993, soit 30 jours apr~s la date de la signature, conformdment au paragraphe I de

I'article 13.
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2. Ce traitement s'applique 6galement aux dtablissements et aux activit6s
commerciales des succursales des entreprises de navigation vis6es au paragraphe 1
du pr6sent article et au s6jour et aux activit6s de leur personnel.

Article 3

1. Les navires de l'une ou l'autre des Parties contractantes sont autoris6s A
transiter entre les ports des deux Parties contractantes qui sont ouverts aux navires
6trangers ou entre les ports de I'autre Partie contractante qui sont ouverts aux na-
vires 6trangers et les ports d'un pays tiers et qui assurent le transport de passagers
et de marchandises entre les deux pays ou entre l'un des deux pays et un pays tiers.

2. Les Parties contractantes cooprent activement entre elles afin de con-
cr6tiser le principe de l'6galit6 et de la r6ciprocit6 en matiere de trafic des lignes
rdgulires et de transport des passagers entre les deux pays.

Article 4

1. Chacune des Parties contractantes reconnalt les certificats de nationalit6 et
de tonnage et les certificats ou documents connexes des navires, dfiment 6mis par
les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie contractante.

2. Les charges et d6penses portuaires applicables sont perques sur la base des
documents vis6s ci-avant.

Article 5
Chacune des Parties contractantes recouvre les pi ces d'identit6 des membres

de l'6quipage dfiment d6livr6es par les autorit6s comp6tentes de 'autre Partie con-
tractante. Ces pizces d'identit6 sont les suivantes :

Dans le cas des membres d'&luipage des navires cor6ens, le <Passeport des
inscrits maritimes de la R6publique de Cor6e >, et

Dans le cas des membres d'6quipage des navires chinois, le « Livret des inscrits
maritimes de la R6publique populaire de Chine .

Article 6
Toutes les recettes des socidtds de navigation et des organisations maritimes de

l'une des Parties contractantes sont effectu6es en devises librement convertibles
mutuellement accept6es par les deux Parties contractantes. Ces recettes peuvent
servir A effectuer des paiements sur le territoire de l'autre Partie contractante ou
elles peuvent 8tre librement transf6r6es A l'ext6rieur du pays.

Article 7
Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas au cabotage. Cela 6tant,

la navigation des navires de l'une des Parties contractantes entre deux ports situ6es
sur le territoire de l'autre Partie contractante pour y d6charger des cargaisons et/ou
y d6barquer des passagers en provenance de l'6tranger ou encore pour y charger des
cargaisons A destination de l'6tranger et/ou d'y embarquer des passagers A destina-
tion de pays 6trangers, n'est pas consid6r6e comme relevant du cabotage.

Article 8
Pendant que les navires de l'une des Parties contractantes font relache dans les

ports de r'autre Partie contractante, celle-ci autorise les membres d'6quipage desdits
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navires A descendre A terre conform6ment A sa ldgislation et A sa rdglementation. Les
membres d'dquipage des navires de chaque Partie contractante qui auraient besoin
d'un traitement m6dical sont autoris6s A demeurer sur le territoire de l'autre Partie
contractante pendant la p6riode n6cessaire au traitement conform6ment A la Idgisla-
tion et A la r6glementation de ladite Partie contractante. Les membres d'dquipage
des navires de chaque Partie contractante peuvent entrer ou transiter sur le territoire
de l'autre Partie contractante aux fins de rejoindre leurs navires, de rapatriement ou
pour tout autre motif acceptable par les autorit6s comp6tentes de ladite autre Partie
contractante, apr~s avoir accompli les formalit6s n6cessaires conform6ment aux lois
et r~glements applicables de cette demi~re. Les navires et les membres d'6quipage
de l'une des Parties contractantes observent la 16gislation de l'autre Partie contrac-
tante pendant leur s6jour sur le territoire de cette derniire. Chaque Partie contrac-
tante se r6serve le droit de refuser l'acc~s de son territoire A des membres d'6quipage
de l'autre Partie contractante en d6pit du fait que ces membres d'6quipage d6tien-
nent les pi~ces d'identit6 vis6es A l'article 5 du pr6sent Accord.

Article 9

1. Si les navires de l'une des Parties contractantes devaient subir des avaries
dans les eaux territoriales ou les ports de l'autre Partie contractante, celle-ci prate
toute l'assistance n6cessaire aux navires, membres d'6quipage, cargaisons et pas-
sagers et elle notifie les autorit6s comp6tentes de la premiere Partie contractante ds
que possible.

2. Les cargaisons et autres biens d6charg6s et r6cup6r6s des navires en
d6tresse de l'une des Parties contractantes b6n6ficient de toutes les facilit6s n6ces-
saires A leur entreposage temporaire sur le territoire de l'autre Partie contractante
par cette derni~re dans la mesure de ses possibilit6s; ces cargaisons et biens sont
exon6r6s de toutes taxes A moins qu'ils soient destin6s A 8tre consomm6s ou vendus
sur le territoire de cette autre Partie contractante.

Article 10

1. Afin de favoriser le d6veloppement des transports maritimes et de r6soudre
les probl~mes qui peuvent r6sulter de 'application du pr6sent Accord, des repr6sen-
tants des autorit6s maritimes comp6tentes des Parties contractantes se rencontrent
annuellement pour s'entretenir de propositions avanc6es par l'une ou l'autre des
Parties contractantes.

2. Les Parties contractantes convoquent des rdunions sp6ciales A la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes afin de traiter de questions soulev6es
par cette Partie contractante.

Article 11

Afin de faciliter le d6veloppement mutuel des secteurs portuaire et maritime, les
Parties contractantes coopirent pleinement entre elles en procdant A des 6changes
d'informations et de personnel entre les deux pays.

Article 12

Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation et A 1'application du pr6sent Accord est
r6gl6 au moyen de consultations amiables entre les Parties contractantes.
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Article 13
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours A compter de la date de sa

signature et il restera en vigueur pendant une p~riode de trois ans. I1 sera renou-
vel6 par tacite reconduction pour des p~riodes successives d'une annie A moins que
l'une des Parties contractantes ne le d6nonce moyennant un pr~avis communiqu6 A
l'autre Partie six mois avant son expiration.

2. A la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, le pr6sent Accord
pourra 8tre amend6 ou compl6td par accord mutuel.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, A ce dfiment autoris~s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A S~oul, le 27 mai 1993, en double exemplaire en langues cor~enne, chi-
noise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Cor6e: de la R6publique populaire

de Chine :
HAN SUNG-JOO CHEN QIAN QI
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REPUBLIC OF KOREA
and

VIET NAM

Agreement on economic and technical cooperation. Signed at
Seoul on 2 February 1993

Authentic texts: Korean, Vietnamese and English.

Registered by the Republic of Korea on 3 December 1993.

REPUBLIQUE DE COREE
et

VIET NAM

Accord de coop6ration economique et technique. Sign6 '
Seoul le 2 fkvrier 1993

Textes authentiques : corien, vietnamien et anglais.

Enregistri par la Ripublique de Cor6e le 3 dicembre 1993.

Vol 1751, 1-30585



386 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

[KOREAN TEXT - TEXTE CORE-EN]
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

yE HOP TAC KINH TE VA KY THU;T

gila

CHINH PHU CONG HOA TRIEU TIEN

va

CHiNH PHU C6NG HOA XA H6I CHU NGHIA VIjT NAM

Chinh phi Ceng hoa Trzeu Ti&n va Chinh phiu Cong hoa Xa

hi chul nghla Vi~t Nam (dubi dAy goi tat Ia "cac Bin k"
k~t").

Mong mubn day manh cac quan he hiin c6 giia hai nubc va

nhan dAn hai nu6c.

Mong mu6n tang cutng v thzc dav hop tac kinh t' va kv

thuat trin cc s6 binh dang v cing c6 li. va

Nhbn thic ro 10i 1ch mang 14i t vii c tang cudng sV hop

tac nay.

Ba thoa thubn nhu sau

Bisu 1

1. Cac Bin k9 k^t sZ ti~n h~nh t~t ch nhlng bi~n ph~p

thich hop trong khu6n kh lubt phhp vi quy dinh cua m6i nubc

nham khuyen khich v thiic dgy hop thc kinh t& vh kv thubt

giia hai nubc.

2. Theo mvc dich c6a Hi~p dinh nay. cac Bin k" k~t s6

khuyn khich v tao dieu kiln thubn l0i cho s4 hop tac giua

cac cc quan. cac t6 chic. chc x! nghi~p \'a cac b~n hOp tac

khhc c6 li~n quan tai ting nuoc.
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Bigu 2

Chc Bin k k&t hobc cac ca quan cb them quy~n cua chc

Bin kS, k~t se khuy~n khIch vh thic dgy vi~c k' k~t chc thoa

thuan thUc hi~n v6 cac chi ti t v th6 tvc cho chc hoat d~ng

hop t~c cp th' theo Hi~p dinh nhy.

Bi~u 3

Cac Bin kS7 ket se c6 nhing c" gang c~n thiet nham phit

trien sv hop thc kinh t6 vh ky thu~t th6ng qua :

a) Viec trao dbi chc th6ng tin (v6 kinh ti v k ' thuat):

b) Vi~c trao doi cac nhh khoa hoc. c c nhi nghi~n cilu,

chc nhAn vi&n k thu~t va chc chuyin gia khhc:

c) Vic to chic vh mbi dV chc cuc h~i thio. cac h~i

nghj chuy~n de, cac h i nghj hay chc khoh dao tao trong chc

linh vvc kinh te va kj thuat;

d) Chc cu~c ti~p xzc vbi nhltng hinh thilc khic nhau gila

chc t6 chic cha chc B~n k' k~t;

e) Vi~c thyc hi~n chc di an nghi&n ciiu chung v6 nhZrng

van dV hai b~n ciing quan t&m; va

f) B~t k.' chc hinh th(Ic hop tac khhc theo sV thoi thu~n

chung.

Bigu 4

I. B4 ph6i hop hoat dong nhlim th~c hien Hi~p dinh nay

va d bAo dhm cAc di6u kion t6i vu cho vioc thyc hion d6.

chc B~n k9 ket se th~nh lap mot Uy ban h6n hop c9p cao bao

g6m chc dai di~n do cAc B8n k' ket chi dinh.
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2. Nhlng chic nkng cea Uy ban h^n hop cha yeu si bao
g6m :

a) Xem xit t~t ch c~c v~n dS cb Ii&n quan d~n viec thc

hi~n Hi~p dinh nay:

b) Nghi&n c~fu c~c khh n~ng thng ciuhng v da dang hoh sV

hop tfc kinh t& v ky thuat gila hai nubc v khi c~n thiet

xAy df1ng c~c chuong trinh v d6 hn cv the cho mvc dich nay:

c) Nghi&n c(u v trinh chc B~n kk ket cac de nghj d6

xu~t nhIng bi~n phap de dgy manh sV hop thc kinh te v k"

thuat

3. Uy ban hbn hop se gap ln luot tai Seoul vh H Noi

trong nhing thbi gian si dvoc thoA thu~n qua dubng ngooi

giao.

4. Uy ban h'n hop c6 the th~nh lap chc nh6m c6ng tfc de

thho lu~n cac vgn d6 hop thc cV thg khi ca'n thift.

Bisu 5

Mbi B&n k , ket se cb gang tao thun loi cho vi~c dua vao

v dua ra kh~i I nh tho minh. nguIi vh thi~t bj cia Bn ki,

kit kia de Im viec ho~c sI dvng trong chc de an va chuang

trinh phi hop vbi lust phhp v quy dinh cia m6 i nufIc.

Bigu 6

B~t k' tranh ch~p nio c6 thg n~y sinh ti viec thic hien

Hi~p dinh nay si duoc gi~i quy~t mit cfch thAn thign thbng

qua sV trao d~i S kiln tr~c ti~p giita chc Bin tranh chap

ho~c thbng qua con dUbng ngooi giao.
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Digu 7

1. Hi~p dinh nhy c6 hi~u IVc sau 30 ng y k ti ngay kq.

2. Hitp dinh nhy si c6 hitu Ilc trong 5 nAm v ti~p tyc
cb hi~u Igc trong 5 nAm ti~p theo niu khbng c6 Bin k' ket

nao thbng bho bang vAn bin cho B~n ki, kit kia trubc 6 thing
dinh cham diit Hi~p dinh nhy cuia minh.

3. Hitp dinh nhy c6 the duoc sla ddi theo sV thoa thuan
chung. Bat k3 sV sba ddi nho hoac churn dit Hi~p dinh n~y s

khbng Anh hubng din thbi han vh giA tri cua bat c i thoa
thuan nho duoc kk kit theo Hitp dinh nhy trurc khi sV sia
ddi hobc chum dot d6 c6 hitu 1yc.

BD Ilm bang ngubi kk tin dubi dAy duoc u& quygn hop
th~ic cia ChInh phb minh, di k. vho bhn Hitp dinh nAy.

Lam thinh 2 bin toi Seoul ngay 2 thhng 2 nhm 1993 bang

ti~ng Trigu Tiin. ti~ng Vi~t Nam vA tieng Anh. tit ca c~c
bin deu c& gii tri nhu nhau. Trong trdfng hop cb su gibi

thich kh~c nhau. bin tigng Anh s lA quyt djnh.

THAY M6T CHINH PHU

CONG HOA TRIEU TIEN

THAY MeT CHiNH PHU
C6NG HOA XA H6I CHU NGHiA VIjT NAM

6 (
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AGREEMENT 1 ON ECONOMIC AND TECHNICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF VIETNAM

The Government of the Republic of Korea and the Government of

the Socialist Republic of Vietnam (hereinafter referred to as "the

Contracting Parties" ),

Desiring to enhance the relations existing between the two countries

and their peoples,

Wishing to strengthen and promote economic and technical cooperation

on the basis of equality and mutual benefit, and

Recognizing the benefit to be derived from such enhanced cooperation,

Have agreed as follows:

ARTICLE I

1. The Contracting Parties shall take all appropriate measures within

the framework of the laws and regulations of each country to encourage and

promote economic and technical cooperation between the two countries.

2. Pursuant to the aims of this Agreement, the Contracting Parties shall

encourage and facilitate cooperation between interested institutions,

organizations, enterprises and other parties in the respective countries.

ICame into force on 4 March 1993, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 7 (1).
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ARTICLE 2

The Contracting Parties or their competent agencies shall encourage

and promote the conclusion of implementing arrangements on details and

procedures of specific cooperative activities under this Agreement.

ARTICLE 3

The Contracting Parties shall make necessary efforts to develop

economic and technical cooperation, inter alia, through:

a) exchange of economic and technical information;

b) exchange of scientists, researchers, technical personnel and

other experts;

c) organization of and invitation to the seminars, symposia, other

meetings and training in the economic and technical fields;

d) various contacts between institutions of the Contracting Parties;

e) implementation of joint research projects on subjects of mutual

interest; and

f) any other forms of cooperation mutually agreed upon.

ARTICLE 4

1. In order to coordinate activities for the fulfillment of this

Agreement and to ensure optimum conditions for its implementation.

the Contracting Parties shall set up a Joint Committee at the senior

official's level composed of the representatives designated by the

Contracting Parties.
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2. The functions of the Joint Committee shall include, in particular,

the followings:

a) reviewing all matters concerning the implementation of this

Agreement;

b) examining the possibilities of increasing and diversifying

economic and technical cooperation between the two countries

and formulating, when necessary, the concrete programmes and

projects to this end; and

c) submitting and studying proposals with the aim of suggesting

measures for the enhancement of economic and technical cooperation

to the Contracting Parties.

3. The Joint Committee shall meet alternately in Seoul and Hanoi on

the dates agreed upon through diplomatic channels.

4. The Joint Committee may establish working groups to discuss specific

matters of cooperation whenever necessary.

ARTICLE 5

Each Contracting Party shall make efforts to facilitate entry

into and exit from its territory of personnel and equipment of the

other Contracting Party, working on or used in projects and programmes

in accordance with the laws and regulations of their respective countries.

ARTICLE 6

Any dispute that may arise from the implementation of this Agreement

shall be settled amicably through direct consultation between the parties

to the dispute or diplomatic channels.
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ARTICLE 7

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date

of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years

and continue in force thereafter for consecutive five years unless either

Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing six

months in advance of its intention to terminate this Agreement.

3. This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or

termination of this Agreement shall not affect the duration or validity

of any arrangement made under this Agreement prior to the effective date

of such revision or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by

their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Seoul, on the 2,1njay Of Of e~t-Voty.

13. in the Korean, Vietnamese and English languages, all texts

being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Republic of Korea: of the Socialist Republic

of Vietnam:

1 2

I Lee Sang-ock.
2 Nguyen Manh Cam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION ECONOMIQUE ET TECHNIQUE EN-
TRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE CORtE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI PUBLIQUE SOCIALISTE
DU VIETNAM

Le Gouvemement de la R6publique de Cor6e et le Gouvernement de la R~pu-
blique socialiste du Viet Nam (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux d'intensifier les relations qui unissent les deux pays et leurs peuples,

Souhaitant renforcer et favoriser la coop6ration 6conomique et technique sur la
base de l'6galit6 et de l'avantage mutuel et,

Conscients des bienfaits A attendre d'une telle intensification de la coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
1. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures appropri6es dans le

cadre des lois et r~glements de chaque pays pour encourager et favoriser la coop6ra-
tion 6conomique et technique entre les deux pays.

2. Conform6ment aux buts du pr6sent Accord, les Parties contractantes encou-
rageront et faciliteront la coop6ration entre les institutions, organisations, entre-
prises et autres entit6s int6ress6es de leurs pays respectifs.

Article 2
Les Parties contractantes ou leurs institutions comp~tentes encourageront et

favoriseront la conclusion d'arrangements d'ex6cution relatifs au d6tail et aux mo-
dalit6s de telles ou telles activit6s de coop6ration s'inscrivant dans le cadre du pr6-
sent Accord.

Article 3
Les Parties contractantes feront le n6cessaire pour d6velopper la coop6ration

6conomique et technique grace notamment A :

a) L'6change de donn6es 6conomiques et techniques;

b) L'6change d'hommes de science, chercheurs, techniciens et autres experts;

c) L'organisation de cycles d'6tudes, colloques, autres r6unions et cours de
formation dans les domaines 6conomique et technique et l'envoi d'invitations A y
participer;

d) Divers contacts entre les institutions des Parties contractantes;

e) L'ex6cution de projets de recherche conjoints sur des sujets d'int6rat com-
mun; et

f) Toute autre forme de coopdration ayant l'agr6ment des deux Parties.

I Entr6 en vigueur le 4 mars 1993, soit 30 jours apris la date de la signature, conformiment au paragraphe 1 de
l'article 7.
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Article 4
1. Afin de coordonner les activit6s de mani~re A r6aliser les objectifs du pr6-

sent Accord et d'en assurer la mise en ceuvre dans des conditions optimales, les
Parties contractantes 6tablissent une Commission mixte de haut niveau composde
de repr6sentants d6sign6s par les Parties contractantes.

2. Les fonctions de la Commission mixte consisteront notamment :
a) Suivre toutes les questions se rapportant A la mise en euvre du pr6sent

Accord;

b) Examiner la possibilit6 d'accroitre et de diversifier la coop6ration 6cono-
mique et technique entre les deux pays et 6laborer, chaque fois que de besoin, des
programmes et projets concrets A cet effet;

c) Soumettre et 6tudier des propositions avec pour objectif de sugg6rer aux
Parties contractantes des mesures visant A intensifier la coop6ration 6conomique et
technique.

3. La Commission mixte se r6unira alternativement A S6oul et A Hanoi, A des
dates qui seront fix6es d'un commun accord par la voie diplomatique.

4. La Commission mixte pourra 6tablir, selon que de besoin, des groupes de
travail pour l'examen de questions de coopdration d6termin6es.

Article 5
Chaque Partie contractante veillera A ce que le personnel et le mat6riel de

l'autre Partie contractante affect6s aux projets et programmes puissent entrer sur
son territoire et en sortir conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans
chacun des deux pays.

Article 6
Tout diff6rend qui pourrait r6sulter de la mise en ceuvre du pr6sent Accord sera

r6gl6 'amiable par voie de consultations directes entre les parties au diff6rend ou
par la voie diplomatique.

Article 7
1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours apr~s la date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera reconduit par

la suite de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes n'avise
l'autre par 6crit, six mois A l'avance, de son intention d'y mettre fin.

3. Le pr6sent Accord pourra 8tre r6vis6 si les deux Parties y consentent. Toute
r6vision ou d6nonciation se fera sans pr6judice des droits ou obligations n6s de
l'Accord avant la date effective de la r6vision ou d6nonciation.
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EN FOI DE QUoI, les SouSSign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvemements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A S6oul le 2 f6vrier 1993, en langues cor6enne, viet-
namienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais primera.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Cor6e:

LEE SANG-OCK

Pour le Gouvemement
de la R6publique socialiste

du Viet Nam:

NGUYEN MANH CAM

Vol. 1751, 1-30585



No. 30586

REPUBLIC OF KOREA
and

VIET NAM

Trade Agreement. Signed at Seoul on 13 May 1993

Authentic texts: Korean, Vietnamese and English.

Registered by the Republic of Korea on 3 December 1993.

REPUBLIQUE DE COREE
et

VIET NAM

Accord commercial. Signk 'a Seoul le 13 mai 1993

Textes authentiques : corgen, vietnamien et anglais.

Enregistrd par la Republique de Cor,6e le 3 dicembre 1993.

Vol. 1751, 1-30586



402 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

[KOREAN TEXT - TEXTE CORPEN]
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIEP DINH THUONG MAI

Gi& Cnfq ph4 nuaoc C.nC ho; Tri~u tian
ve Chinh phu nro'c C~ng hoe xg hSi chu nghls

Vi t nm

Chirnh phu nuo'c C~ng ho; Tri-u tiert v; Chfnh phu nmrc Cong ho;

-: h6i chu nghla Vit nam (dir6i diy goi l cac Bgn ky kgt),

V6at long mong mugn phst trin v; ma rng quan h& thtrang mai,

hqp tec kinh t9 gi~ra hai nu'ac tr~n ca s& b'nh dang v8 cung co lol,

Qua hi.p thirang huu nghi, de tho; thuan nhr seu

Di~u 1

Cac B ln ky kgt si co nh.ng bi~n phop thich hqp trong khu3n

kho lust phgp v; quy chg cu's moi nuoc d; i-huygn khfch v; tao diu

kir thuir. lai cho ccc quen h& thuong mei gi ro hai rmrctc.

Diu 2

1. Ccc BDn ky kgt dnh cho nhau hu'6,n diu kih t6i hug qu~c

trong tat ca csc linh vvc lin quen t6i thtrang mai, dzc bit 18

a- Cac loqi phi v; thug h~i quen dyoc 9p dung d6i vai hang

hog nh~p khalu, xugt khau, tai xugt v; qus c'nh song ntrc thi; be,

c ca hi'nh thu'c, thu tuc thu thug v; phr n6i tr~n.

b- Thenh toin xuat nhp khau v; chuy'n cgc choen tien d6 gt

cec nu6c.

c- Quy tac, hlnh thc v; thu tyc li~n quen tai xuat khau,nhgp

khL k6 ca csc kh~u hosn thanh th' tuc hkt quan, qua caInh, ltru

kho, chuyen tL hsng hoe nh~p kh-.u ho~c xugt khau.

2. r,1.i Bgn k; kgt kh~ng phin bit d6i x& d~i vat h~ng hog nh~p

kh'u tur phia B~n kia nhu. 9p dvng han che s6 3.rong, cap gigy phep

xugt nh&p khau, cap tin thEnh togn hsng nhp khau.

3. C~c nguygn t1.c c6Ba cetm 1 vs 2 trong diu nay s du-ac cac

Bgn ky k~t sp dung gigng rhau khi ccc nguy~n tc ny dur'c ap dung

trong csc hosn c'nh ttrong ti' d6i voi cec Hi.p dinh thirang m~i
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nhi~u ban m; mat Bn ky kt them Sin trong thai hqn Hiap dinh nay

con hi.u lvc.

4. Cec nguyan tac ci's diem 1 v; 2 cas di~u nhy se kh6ng gp
dung d6i voi

a- Cec uru tian v; thun I0i m m8t Ban k.y k~t thoA thuan

v6i cec nu c lsng gi~ng nhlm too di u kiln thuin lopi cho m~u dich
bign Sioi.

b- Cec u'u tian v; thu.n 1Qi m; m6t B-n ky kgt thoA thun do
them gie vao mat lian minh hsi quen, ho~c mrt vung m~u dich tv. co,
ho ;c mat nhom kinh t9 khu vvc, ho c nhurng bi.n phsp den to i viqc
hinh thenh mSt lin minh h6i quan ho~c mt vung mau dich tV do
ho~c m6t nhom kinh t9 khu virc.

c- Cac thuan lai m; m~t Ban ky kgt d9 v; dong denh cho hogc
co the" danh cho m8t nuac dong phet trin 'theo cac Hi~p dinh qu6c
tg.

Di~u 3

Viac bu6n ban heng hoe vs dich vu se du .c th'c hian blng hop
dBng gira phsp nh&n ho5c tu nhian nh.:n cue hei nuoc theo tp qugn
thutong m~i qu5c t9 hi~n henh va nhung diZu kign thurng mai nhtr
gig cA, chat lurang, s6 lurng, thai gien giso heng ve nhing dieu
kin thanh toen.

Di~u 4

Cec phep nhtn v; tu' nhian nhan cm'e mei ntroc se dtrc htrng chd
d. t6i hua qu6c c 6 lian quan t6i en toen c6 nhan, beo v6 tei sn
khi thur hi~n cec host dang thro'ng mai tran lnh tho c's nur'c

Bn kia.

Di~u 5

Vi~c thanh tosn hsng hoe v; dich vu giie hei ntrac, ngu kheng
co tho; thuf.n nso khgc, se du c thvc hian bang dtng ti~n tr do
chuyen doi du oc dung a nhirng thi trtrng hdi dogi chfnh tran thg
gi i i phu hop v6i luit v; quy che ngogi h6i cm'a mei nir6c.
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Di~u 6

Csc 3 n ky k t se khuygn khich vs tao di~u kin thun l.ai cho
cec host d~ng nham phst trien thuong mqi nhtr h6i cha, trin 19m,

them quen kh~o sat v; hSi th~o o nty&c mrnnh v; ' ntr6c B~n kin.

',15i E n ;ky k~t s tho' thu~n cho nhrng nguPi them Cie vo cec host

d.n-, nh!r viy, boo g~m csc c~ng ty v; to chuc cZin nuxoc PBn kis,

du'gc hu'ng cec chg d6 kh6ng kem thugn lqi hon csc chg d m; rst

B3-n cg d.nh cho nhurng ngu','i them gis tur mot nu 6 c thu' bs.

Di~u 7

Theo lust vs quy chg cua mi nvrc, csc B~n ky kgt ae miEn thug

hai quan, thug v; nhrng phi xuft nh.p kha'u khsc '.5i v(i c9c hang

hog sau d&y :

e- Cgc loai hang mru ngu kh6ng co gig tri thuang msi v; kh~ng

co y di.nh ban;

b- Hsng hog v; nguyen li u nh p khau dung de gin c6ng v; sin

chun voi di~u kiln nhurng hang hoe nsy phi dirac tsi xugt;

c- Hang hon del thu' v; thf nghiom;

d- H~ng hbg de trung b~y tqi hSi ch", tri~n lm, v~i di~u ki.n

h~ng ho3 n~y phai dtr c ti xugt;

e- Cac container v; bao b'. d.c bi~t du-qc dang trong thuzang mpi

qu 6 c t9 vai di~u kiln nhtxng bno bi ve container nsy ph~i durqc t~i

xu6t; V;

f- Nhrng dung cu v; thi~t bi d~c bi~t dxng de x,y dtrng nh;

m y v la-p rep c~ng nghi.p m; kh~ng co a die ph'o'ng, du'qc cac

c8ng ty ho~c phgp nhin cua nir6 c kis nh-p khe.u d" xay dung, lp

rnp, voi di~u kiln 1s cic dung cu v; thigt bi do phki dua tsi

xugt trong mSnt th(Yi gien ro rang.

Di'u 8

1. M~i B~n k k~t se cho phep lap & nr6c minh cOc v~n phong

dii di~n thurong mri cue csc phsp nhan cun ntl6c kin theo luat v;
quy che cun m6i nu'oc v ift nhgt cho phep csc v~n phbng nsy dirqc

hu'ng cec chg do thu .n lQi nhu d; cho phep cec vun phong d.i di~n

thu'oug mri c6 8 csc phsp nhAn nir6c thr ba duVc huong.
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2. Tr~n cc s kh6ng phan bidt d6i xl, m~i B@n ky k~t cho phep

cC phsp nh-r, cus nx6'c kis co du'o'c die diem v~n phong, nh; & cho

nhan vi~n, phuong tiCn th6ng tin, di lei de 1;m vi~c trong mr 6 c

vs csc phu'cng ti~n khsc c~n thi~t cho vgn phong host d.ng.

Di~u 9

1. Cec phsp nhan v; tv nhi~n nhin c's m5i nu' 6c se dtrac hireng
quy chg nue'c so! tqi khi toi to; en v; cec cc, quen hsnh chi'nh tr~n

l~nh tho ntrc kis nhir 18 nguy~n dan hoc bi dan hoc v6i denh

nghie khec.

2. C8c Ben k§ kgt se khuygn khich thuc hi~n hi~p thurang htru

nghi de gini quy~t cec trenh chgp x~y re tir cac giso dch thtrang

msi gi's csc phap nhan, girm cac tir nhidn nh~n vi gi~re csc phap

nhAn vs cec tv nhi~n nhin c us hai nu'ac.

3. Ngu cec tranh chip do khang thl gi~i quy~t duVc qua hi p

thuong huu nghi, csc b~n trenh chgp c 6 the due re trong tai de

gisi quygt theo csc dieu khoen ghi trong hgop dbng ho~c c6 c tho;

thu.n kh6c c6 lien quan tai hap dbng. Cgc B~n ky k~t sZ dttng moi

biCn phap sn co de khuygn Ichich cec b~n trsnh chgp dirs vi c

trong tai re cac cc' qual trgng tei cue hei nu'c.

4. Cac Bgn k§ kgt se thZa nh.n cec quygt dinh cus tr9ng tai

v; thyc hi.n cc quy~t dinh nsy theo csc thi tuc cUB ntrc ma

do cec quyit djnh nay dir.c dZ c~p tei.

Di~u 10

1. De tso di~u kign de ding cho vi~c thvc hi.n Hi~p dinh niy,

cec B~n ky k~t se thsnh lip Tigu ban Thirang msi nam trong try ban

hg t hap vZ hoqp tac kinh tt - ky thu.t gius hai nuirc gbm cc dai

dion l quen chc c 6 them quy~n cas hai nu'ac.

2. Chuc n~ng c3s Tieu ban Thurang mqi bo grm d.c bi~t Il

nhung digm sau :

a- Xem xet l.i vi~c thVc hign Hiap dinh,

b- Nghi~n cuu khs n~ng gis t~ng v; ds deng hog cjc quan h

kinh t9 v; thrang msi gias hsi nu 6 c; v;

c- Thso lu5n v; gini quygt cec vgn dZ ph6t sinh tZr vi.c

thvc hi~n Hi p dinh.
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3. Tr~n nguy~n tic, Tiu ban Thtrang m.i sZ hop mri n~m mt

ln lu&n phign & C8ng hos Tri~u tign v; Cong ho; x- h~i chu nghle

Vi~t nam phu hg'p voi chuang trinh nghi str cu8 dy ban hon hap cles

hei nmrc.

Di~u 11

1. Csc di~u khohn c 8 Hi@p dinh nay sZ kh~ng hen chg quy~n

cia moi B~n ky k~t 9p dung c~m ho~c hen chg nh~p khau, xugt khau,

qua cnh hang hog nham muc d{ch

a- B6o v6 an ninh qu 6 c gia

b- BSo v src khoe nh&n din ho~c ng~n ngun siu b~nh cho

suc v t va cay trbng; hogc

c- GiW gin tai san qu~c gia co gig tri v~n hoe, lich s

v; khAo c o .

2. Tuy nhi~n, vioc c~m vs hen ch noi tr!n s kh5ng dizac

dunr la phirang ti~n phan biCt d~i xlr v8 ly hoc hen chg kh~ng

dung quan h thuans nei giiia hai nu'0c.

Di~u 12

1. Hi p dinh nsy s c8 hi-u luc sau be mroi ng y ke t'

2. .iip dinh nay s duy tri hi~u Ivy trong thoi gian 5 n~m

vo sZ diu'qc tvj dn3 gia hen tn6 n'?n ti~p theo trlz khi m8t B~n

-,y kt th-ng bao cho :'n kis b~ng vin ban y dinh cuis m'nh mugn

chgm djt Hilp dinh 3 thsng tr'c khi Hiip dinh h9t hen.

Di~u 13

..i'p dinh nay s co the du'gc su do'i b~ng csch cung tho

thu~r,. B35t 'Cx vi.c s B doi nao hoc chgm d6t !{iop dinh nay se

kh-n. 19m tln hei d~n quyen vo n:>hla vu phet sinh tZr Hi~p dinh

v; thEo "i~p dinh tru7oc ng-y sZrs doi hn c chum dtrt Hi~p dinh.

Nhin u- ri ky tan du'i Niqp dinh nsy d: dirac uy quy~n hop

c'ch ci's Ch{nh phu m~i nu.,c.
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lam toi Seoul ngsy 13 thing 5 n. m 1993 th~nh hei b~n b'ng

tigng Tri~u ti~n, Viot nam v; tigng Anh, c~c ban co gig tr.

ngsan nhau. Trong trirang h(p co sU' gibi thich chsc nhou, ben

tign6 Anh du'Oc coi 1 quygt dinh.

T AY ;.AT

CHI:T! PE'J CONG HOA
TRIZU TIEN

THAY LIAT

CN IN, PTiT CONG HOA XA 1101
C'.J IGHIA VIET NAM
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF KOREA AND THE GOVERNMENT OF THE SO-
CIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

The Government of the Republic of Korea and the Government of the

Socialist Republic of Vietnam(hereinafter referred to as 'the Contracting

Parties')

Desiring to develop and expand the trade relations and economic

cooperation between the two countries on the basis of equality and mutual

benefit,

Have, through friendly consultations, agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall take all appropriate measures within

the framework of their respective laws and regulations to promote and

facilitate trade relations between the two countries.

Article 2

I. The Contracting Parties shall accord each other most-favored-nation

treatment in all matters relating to trade, particularly with respect to:

(a) customs duties and charges of all kinds applied to the import,

export, re-export or transit of goods to third countries,

including the rules, formalities and procedures for collection

of such duties and charges;

Came into force on 12 June 1993, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 12 (1).
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(b) payments for imports and exports, and the international transfer

of such payments:

(c) rules, formalities and procedures in connection with import-

ation and exportation including those relating to customs

clearance, transit, warehousing and transshipment of goods

imported or exported.

2. Each Contracting Party shall grant imports of goods originating

from the territory of the other Contracting Party non-discriminatory

treatment as regards the application of quantitative restrictions,

the issuance of import and export licenses and the allocation of the

currency needed to pay for such imports.

3. The principles of paragraph I and 2 of this Article shall be applied

by the Contracting Parties in the same way as they are applied under

similar circumstances under any mutilateral trade agreement to which

either Contracting Party is a party on the date of entry into force of

this Agreement.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not

apply to:

(a) preferences and advantages accorded by either Contracting

Party to neighboring countries for the purpose of facilitating

border trade;

(b) preferences and advantages accorded by either of the Contracting

Parties resulting from its association in a customs union or

a free trade area or regional economic grouping or measures

leading to the formation of a customs union or a free trade area

or regional economic grouping;
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(c). advantages which either Contracting Party has granted or may

grant to any developing country under international agreements.

Article 3

Trade of goods and services shall be effected by contracts between

juridical or natural persons of the two countries in accordance with

customary international trade practice and commercial considerations

such as price, quality, quantity, delivery and terms of payment.

Article 4

The juridical and natural persons of either country shall enjoy

most favoured nation treatment in relation to personal security and

protection of property in their performance of the commercial activities

in the territory of the other Contracting Party.

Article 5

Unless otherwise agreed, all payments for goods and services

between the two countries shall be made in freely convertible currencies

which are widely exchanged in the international principal exchange markets,

in accordance with the foreign exchange laws and regulations of either

country.

Article 6

The Contracting Parties shall encourage and facilitate the holding of

trade promotional events such as fairs, exhibitions, visits and seminars

in its territory and in the territory of the other Contracting Party.
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Each Contracting Party shall accord participants in such events,

including companies or any other organizations from the other country

treatment no less favorable than that which it accords to the parti-

cipants from any third country.

Article 7

The Contracting Parties shall exempt in accordance with their

respective laws and regulations the following goods from customs duties,

taxes and other charges upon their import and export:

(a) samples of goods of all kinds if they are of no commercial

value and are not intended for sale;

(b) goods and its materials brought in for processing and repairing,

provided that such goods and its materials are re-exported;

(c) articles for experiments and tests;

(d) goods to be displayed at fairs and exhibitions, provided that

such goods are re-exported,

(e) specialized containers and packages of the type used in inter-

national trade, provided that such containers and packages are

re-exported; and

(f) specialized tools and equipments, which are used in the

construction of plants and other industrial installation and not

available locally, imported by the companies or other juridical

persons of the other country undertaking such construction and

installation, provided that such tools and equipments are

re-exported within a specified period of time.
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Article 8

I. Each Contracting Party shall in accordance with their respective

laws and regulations permit the establishment, within its territory, of

commercial offices of the other Contracting Party's juridical persons

and shall accord at least such offices treatment as favourable as that

accorded to commcrcial offices of juridical persons of third countries.

2. Each Contracting Party shall permit, on a non-discriminatory basis,

the other Contracting Party's juridical persons to acquire the office

space, accommodations for the staff, telecommunications, internal business

travel, and any other facilities necessary for the operation of such offices.

Article 9

1. The juridical and natural persons of each country shall be accorded

national treatment with respect to access to all courts and administrative

bodies in the territory of the other country, as plaintiffs, defendants or

otherwise.

2. The Contracting Parties shall encourage the adoption of friendly

consultations for the settlement of disputes arising from commercial

transactions between the juridical persons, between the natural persons

and between the juridical and natural persons of the two countries.

3. If such disputes can not be settled through friendly consultations,

the parties to the disputes may have recourse to arbitration for settle-

ment in accordance with provisions specified in their contracts or other

agreements related to the contracts. The Contracting Parties shall take

all available measures to encourage the parties to the disputes to conduct

arbitration through the arbitration institutions of the two countries.
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4. Each Contracting Party shall recognize the arbitral awards as binding

and enforce them in accordance with the rules of procedure of the country

where the awards are relied upon.

Article 10

I. In order to facilitate the implementation of this Agreement, the

Contracting Parties shall set up a Sub Committee on Trade, under the

Joint Committee on Economic and Technical Cooperation between the two

countries, at senior official's level composed of the representatives of

the two countries.

2. The functions of the Sub Committee on Trade shall include, in

particular.

(a) reviewing the implementation of this Agreement;

(b) examining the possibilities of increasing and diversifying

trade and economic relations between the two countries; and

(c) discussing and solving problems arising from the implementation

of this Agreement.

3. The Sub Committee on Trade shall meet in principle once a year alter-

nately in the Republic of Korea and the Socialist Republic of Vietnam in

conformity with meeting schedule of the Joint Committee of the two countries.

Article 11

1. The provisions of this Agreement shall not limit the right of

either Contracting Party to apply prohibitions or restrictions on import,

export and transit of goods which are designed for;

(a) protection of national security;
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(b) protection of public health or prevention of diseases and

pests in animals or plants; or

(c) preservation of national treasures of artistic, historic and

archaeological value.

2. Such prohibitions or restrictions shall not, however, be used as a

means of unreasonable discrimination or indiscreet limitation of trade

between the two countries.

Article 12

I. This Agreement shall enter into force thirty days after the date

of signature.

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and

be automatically extended for successive periods of one year unless either

Contracting Party notifies the other Contracting Party in writing three

months in advance of its intention to terminate this Agreement.

Article 13

This Agreement may be revised by mutual consent. Any revision or

termination of this Agreement shall be without prejudice to any right or

obligation occuring from or incurred under the Agreement prior to the

effective-date of such revision or termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their

respective governments, have signed this Agreement.
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DONE at 5o%.LI on the A/+Iv day of P10,i , 1?7

in duplicate in the Korean, Vietnamese and English languages, all texts

being equally authentic. In case of any divergence of interpretation,

the English text shall prevail.

For the Governmentof the Republic of Korea: For the Government
of the Socialist Republic

of Vietnam:

I Hang Sung-joo.
2 Nguyen Manh Cam.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LA REfPUBLIQUE DE COREE ET
LA RP-PUBLIQUE SOCIALISTE DU VIET NAM

Le Gouvemement de la R6publique de Cor~e et le Gouvemement de la R6pu-
blique socialiste du Viet Nam (ci-apris d6nommds << les Parties contractantes >>),

Ddsireux de d6velopper et d'6tendre les relations commerciales et la coopera-
tion 6conomique entre les deux pays dans des conditions d'6galit6 et d'avantages
mutuels;

Sont, A la suite de consultations, convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes peuvent, dans le cadre de leurs 16gislations et de leurs
r6glementations respectives, prendre toutes les mesures appropri6es pour promou-
voir et faciliter les relations commerciales entre les deux pays.

Article 2

1. Les Parties contractantes s'accordent mutuellement le traitement de la
nation la plus favoris6e pour tout ce qui concerne les 6changes commerciaux,
notamment en matiire de :

a) Droits de douane et charges de toute nature qui frappent les importations,
les exportations et la r6exportation ou le transit de marchandises vers des pays tiers,
y compris les r~gles, formalit6s et proc6dures relatives A la perception desdits droits
et charges;

b) Paiements des importations et des exportations ainsi que les transferts inter-
nationaux desdits paiements;

c) R~gles, formalit6s et proc&lures applicables aux importations et aux expor-
tations, y compris celles relatives au d&louanement, au transit, A l'entreposage et au
transbordement de marchandises import6es ou export6es.

2. Chacune des Parties contractantes accorde aux importations de marchan-
dises en provenance du territoire de l'autre Partie contractante un traitement non
discriminatoire en ce qui concerne l'application de restrictions quantitatives, l'oc-
troi de permis d'importation et d'exportation et l'attribution des devises n6cessaires
A de telles importations.

3. Les principes 6nonc6s aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article sont appli-
qu6s par les Parties contractantes de la meme mani~re qu'ils sont appliqu6s dans les
m~mes circonstances en vertu de tout accord commercial multilat6ral auquel l'une
ou l'autre des Parties contractantes est partie A la date de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne sont pas appli-
cables :

a) Aux pr6f6rences et avantages consentis par l'une ou l'autre des Parties con-
tractantes A ses pays voisins en vue de faciliter le commerce frontalier;

IEntrd en vigueur le 12 jura 1993, soit 30 jours apr:s la date de la signature, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article 12.
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b) Aux pr6f6rences et avantages consentis par l'une ou 'autre des Parties con-
tractantes dans le cadre de sa participation A une union douaniire ou A une zone de
libre 6change ou A un groupement 6conomique rdgional ou dans le contexte de me-
sures tendant A la creation d'une zone de libre 6change, d'une union douaniire ou
d'un groupement 6conomique r6gional;

c) Aux avantages que l'une ou l'autre des Parties contractantes a consentis
ou pourrait consentir A un pays en d6veloppement en vertu d'accords intema-
tionaux.

Article 3

Les 6changes de biens et services s'effectuent par voie de contrats entre per-
sonnes morales ou physiques des deux pays, conform6ment aux pratiques commer-
ciales internationales et aux consid6rations commerciales habituelles telles le prix,
la qualit6, la quantit6, la livraison et les modes de paiement.

Article 4

Les personnes physiques ou morales de l'un ou l'autre des pays jouissent du
traitement de la nation la plus favorisde en ce qui conceme leur propre protection et
celle de leurs biens dans l'exercice de leurs activitds commerciales sur le territoire
de l'autre Partie contractante.

Article 5

A moins qu'il n'en soit d6cidd autrement, tous les paiements en contrepartie de
biens et services entre les deux pays s'effectuent en monnaies librement conver-
tibles qui font l'objet d'importants 6changes sur les principaux march6s des changes
internationaux, conform6ment A 16gislation et A la r6glementation des changes de
l'un ou l'autre des pays.

Article 6

Les Parties contractantes encouragent et facilitent la tenue d'activit6s de pro-
motion telles que les foires, les expositions, les visites et les s6minaires sur son
territoire et sur le territoire de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contrac-
tante accorde aux participants A de tels 6vdnements, y compris aux entreprises et A
tout autre organisation de l'autre pays, un traitement non moins favorable que celui
qu'elle accorde aux participants d'un pays tiers.

Article 7

Conform6ment A leur 16gislation et A leur r6glementation respectives, les Parties
contractantes exemptent les marchandises suivantes de droits de douanes, de taxes
et autres charges A l'occasion de leur importation ou de leur exportation :

a) Les 6chantillons de marchandises de toute nature n'ayant aucune valeur
commerciale et qui ne sont pas destin6es A la vente;

b) Les outils et le mat6riel import6s A des fins de traitement ou de r6paration,
6tant entendu que lesdits outils et ledit mat6riel seront r6export6s;

c) Les articles destin6s aux essais et A l'exp6rimentation;
d) Les marchandises import6es A des fins de d6monstration aux foires et aux

expositions, 6tant entendu que lesdites marchandises seront r6export6es;
e) Les conteneurs et les emballages du type utilis6 dans le commerce interna-

tional, 6tant entendu que lesdits conteneurs et emballages seront r6export6s; et
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f) Les outils et le mat6riel sp6cialis6 qui servent t la construction d'usines ou
d'autres installations industrielles et qui ne sont pas disponibles localement, im-
port6s par les entreprises ou autres personnes morales de l'autre pays qui procdent
A de telles constructions et installations, 6tant entendu que lesdits outils et ledit
mat6riel seront r6export6s dans un d6lai d6termin6.

Article 8

1. Conform6ment A leur 16gislation et A leur r6glementation respectives,
chaque Partie contractante autorise l'6tablissement sur son territoire de bureaux
commerciaux des personnes morales de l'autre Partie contractante et elle reconnait
auxdits bureaux un traitement au moins aussi favorable que celui qu'elle accorde
aux bureaux commerciaux des personnes morales de pays tiers.

2. De faqon non discriminatoire, chaque Partie contractante autorise les per-
sonnes morales de l'autre Partie contractante A acqu6rir des locaux A usage de
bureaux, de logements pour le personnel et des moyens de t6l6communication, A
voyager A travers le pays A des fins d'affaires et elle accorde toutes les facilit6s
n6cessaires au fonctionnement de tels bureaux.

Article 9

1. Les personnes physiques et morales de l'un ou l'autre pays se voient accor-
der les droits nationaux normaux en ce qui concerne l'acc~s aux tribunaux et aux
organismes administratifs sur le territoire de l'autre pays, en qualit6 de plaignants,
de d6fendeurs ou A tout autre titre.

2. Les Parties contractantes encouragent le recours A des consultations amia-
bles en vue du r~glement de diff6rends r6sultant de transactions commerciales entre
personnes morales, entre personnes physiques ou entre des personnes physiques et
des personnes morales des deux pays.

3. Si lesdits diff6rends ne peuvent &re r6gl6s au moyen de consultations amia-
bles, il est loisible aux parties aux diff6rends d'avoir recours A l'arbitrage en vue du
r-glement conform6ment aux dispositions sp6cifi6es A leurs contrats ou A d'autres
accords relatifs auxdits contrats. Les Parties contractantes prennent toutes les me-
sures A leur disposition pour encourager les parties aux diffdrends A avoir recours
aux organismes d'arbitrage des deux pays.

4. Chaque Partie contractante reconnalt les sentences arbitrales comme 6tant
contraignantes et veille A ce qu'elles soient appliqu6es conform6ment aux r~gles de
proc6dure du pays oti lesdites sentences sont ex6cutoires.

Article 10

1. Afin de faciliter 1'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes
cr6ent un sous-comit6 sur les 6changes commerciaux sous l'autoritd du comitd
mixte sur la coop6ration 6conomique et technique entre les deux pays. Ce sous-
comit6 sera compos6 de fonctionnaires de rang sup6rieur repr6sentant les deux
pays.

2. Les fonctions du sous-comit6 sur les 6changes commerciaux comprendront
notamment:

a) L'examen de l'application du pr6sent Accord;
b) L'6tude des possibilit6s d'accroitre et de diversifier les relations commer-

ciales et 6conomiques entre les deux pays; et
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c) Des discussions visant A r6soudre tout probl~me qui pourrait surgir dans le
cadre de l'application du pr6sent Accord.

3. Le sous-comitd sur les 6changes commerciaux se r6unit en principe annuel-
lement tour A tour en R6publique de Cor6e et en Rdpublique socialiste du Viet Nam
conform6ment au calendrier des r6unions du comitd mixte des deux pays.

Article 11
1. Les dispositions du pr6sent Accord ne portent pas atteinte aux droits de

l'une ou l'autre des Parties contractantes d'imposer des interdictions ou des prohi-
bitions A l'importation, A l'exportation et au transit de marchandises en vue de:

a) Prot6ger la s6curit6 nationale;

b) Prot6ger la sant6 publique ou pr6venir les maladies des animaux ou des
v6g6taux ainsi que les insectes qui pourraient leur tre nuisibles;

c) Conserver les tr6sors nationaux repr6sentant une valeur artistique, histo-
rique et arch6ologique.

2. Toutefois, ces interdictions ou ces restrictions ne doivent pas servir A des
fins discriminatoires ou de restriction d~raisonnable des 6changes entre les deux
pays.

Article 12
1. Le prdsent Accord entrera en vigueur dans un d6lai de 30 jours suivant la

date de sa signature.
2. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur pendant une p6riode de cinq ans

et il sera ensuite tacitement reconduit pour des p6riodes successives d'une ann6e
A moins que l'une des Parties ne le d6nonce au moyen d'une notification &zrite
adress~e A l'autre Partie contractante trois mois avant la date A laquelle la premiere
Partie contractante souhaite qu'il soit mis fin A l'Accord.

Article 13
Le pr6sent Accord peut, par accord mutuel, faire l'objet de modification. Toute

modification ou d6nonciation du present Accord sera sans prdjudice des droits ou
obligations qui r~sultent dudit Accord et qui ont t6 assum6s avant la date d'une telle
modification ou d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT hL S6oul le 13 mai 1993, en double exemplaire, en langues cordenne, viet-
namienne et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Cor6e: de la R6publique populaire

du Viet Nam:
HAN SUNG-JOO NGUYEN MANH CAM

Vol. 1751, 1-30586

1993



I



ANNEX A

Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the United Nations

ANNEXE A

Ratifications, adhesions, accords ultirieurs, etc.,

concernant des traitis et accords internationaux

enregistris

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



428 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1993

ANNEX A - ANNEXE A

No. 13053. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE UNITED MEXICAN STATES CONCERNING FREQUENCY MODULA-
TION BROADCASTING IN THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED AT WASHING-
TON ON 9 NOVEMBER 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED.
1 MEXICO CITY, 18 MARCH AND 2 JULY 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D.F., March 18, 1982

No. 593

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement of November 9, 1972
between the United States of America and the United Mexican
States concerning frequency modulation broadcasting in the 88 to
108 MHz frequency band, as amended.2

The United States of America proposes the following further
amendment to Table B of the Allotment Plan appearing in Annex
II to the 1972 Agreement:

Table B

Channel Number
City

Delete Add

St. Johns, A rizona ................................................................................... 239C
Y um a, A rizona ........................................................................................ 265A
M idland, Texas ........................................................................................ 294C

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 18, as well as annex A in volumes 1169, 1207, 1410, 1491, 1527, 1537 and 1540.

2 Came into force on 2 July 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

Vol. 1751, A-13053
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The Directorate General of Telecommunications has informed
the Federal Communications Commission that it has no technical
objection to the proposed amendment, which conforms to the chan-
nel separation requirements of Article 6, Section C, of the 1972
Agreement.

If the foregoing proposal is acceptable to your Government, I fur-
ther propose that this note and your reply to that effect constitute
an Agreement modifying the 1972 Agreement, as amended, and en-
tering into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consid-
eration.

JOHN A. GAVIN

His Excellency
Licenciado Jorge Castafieda y Alvarez de la Rosa

Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

Vol. 1751. A-13053
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H

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., a 2 de julio de 1982

Tr. 316496

Sefior Embajador,

Tengo el honor de referirme a la atenta nota

de Vuestra Excelencia ndmero 593, fechada el 18 de marzo de

1982, cuyo texto vertido al espahol es el siguiente:

"Tengo el honor de referirme al Acuerdo del 9
de noviembre de 1972, entre los Estados Unidos de Andrica y
los Estados Unidos Mexicanos, relativo a la Radiodifusidn en
Frecuencia Modulada en la Banda de 88 a 108 MHz, enmendado.

Los Estados Unidos de Amdrica proponen las si-
guientes enmiendas adicionales a la Tabla B del Plan de Adju
dicaciones del Anexo II del Acuerdo de 1972:

Tabla B

C i u d a d No. de C a n a 1

Suprimir Agregar

St. Johns, Arizona - - - - 239 C
Yuma, Arizona - - - - 265 A
Midland, Texas - - - - 294 C

La Direccidn General de Telecomunicaciones infor
m6 a la Comisi6n Federal de Comunicaciones que no existe obje-
cidn tdcnica a las enmiendas propuestas, de conformidad con los
requerimientos de separacidn de canal del Artfculo 6, Secci6n C,
del Acuerdo de 1972.

Si la anterior propuesta es aceptable para su Go-
bierno, propongo que esta nota y su respuesta constituyan un A-
cuerdo modificando el Acuerdo de 1972, enmendado, y entrarA en
vigor en la fecha de su respuesta."

Vol. 1751. A-13053
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En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelen-

cia arriba transcrita, tengo el agrado de comunicarle que el Go

bierno de Mdxico acepta los tdrminos de la misma y, en consecuen

cia, conviene en que la nota 593 de Vuestra Excelencia y la pre-

sente, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que

modifica el Convenio relativo a la Radiodifusidn en Frecuencia

Modulada en la Banda de 88 a 108 MHz, firmado el 9 de noviembre

de 1972, el cual entrarA en vigor en la fecha de la presente no-

ta.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Ex
celencia el testin de_ m4icosdc6

Al Excelentfsimo Sefior
John A. Gavin

Embajador de los Estados Unidos de America
Mdxico, D.F.

Vol. 1751, A-13053
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

The Mexican Under Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D.F. July 2, 1982

No. 316496

Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 593 of

March 18, 1982, which, translated into Spanish reads as follows:

[See note I]

In reply to Your Excellency's note transcribed above, I am

pleased to inform you that the Government of Mexico accepts the terms

thereof and, consequently, agrees that Your Excellency's note No. 593

and this reply constitute an Agreement between our two Governments

modifying the Agreement concerning frequency modulation broadcasting

in the 88 to 108 MHz frequency band, signed on November 9, 1972, which

will enter into force on the date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency

the assurances of my highest consideration.

ALFONSO DE ROSENZWEIG-DIAZ C.

His Excellency
John A. Gavin

Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.

Vol 1751, A-13053
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF
9 NOVEMBER 1972 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE UNITED
MEXICAN STATES CONCERNING FREQUENCY MODULATION BROADCASTING IN THE
88 TO 108 MHz BAND, AS AMENDED. 2 

MEXICO CITY, I 1 AUGUST AND 8 SEPTEMBER
1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

I

The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D.F., August 11, 1982

No. 1887

Excellency,

I have the honor to refer to the Agreement of November 9,

1972, between the United States of America and the United

Mexican States concerning frequency Tnedulation broadcasting

in the 88 to 108 Mll? frequency band, as amended.

The United States of America proposes the following

further amendment to Table D of the Allotmcnt Plan appearing

in Annex II to the 1972 Agreement:

Table B

Channel Number

City Delete Add

Glendale, Arizona 278C

Eagar, Arizona 223C

The Directorate General of Telecommunications has informed

the Federal Communications Commission that it has no technical

objection to the proposed amendment, which conforms to the

channel separation requirements of Article 6, Section C,

of the 1972 Agreement.

Came into force on 8 September 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes. _ _

2 See p. 428 of this volume.
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If the foregoing proposal is acceptable to your Government,

I further propose that this note and your reply to that effect

constitute an Agreement modifying the 1972 Agreement, as amended,

a.nd entering into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest

consideration.

JOHN A. GAVIN

His Excellency
Licenciado Jorge Castafieda y Alvarez de la Rosa

Secretary of Foreign Relations
Mexico, D.F.

Vol. 1751, A-13053
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

MEXICO

Tlatelolco, D.F., a 8 de septiembre de 1982

317083

Sefior Embajador,

Tengo el honor de referirme a la atenta nota de Vues

tra Excelencia namero 1887, fechada el II de agosto de 1982,

cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente:

Tengo el honor de referirme al Acuerdo del 9 de no-
viembre de 1972, entre los Estados Unidos de Amdrica y los -
Estados Unidos Mexicanos, relativo a la Radiodifusidn en Fre
cuencia Modulada en la Banda de 88 a 108 MHz, enmendado.

Los Estados Unidos de Amdrica proponen las siguien-
tea enmiendas adicionales a la Tabla B del Plan de Adjudica-
clones del Anexo II del Acuerdo de 1972:

Tab ia B

Ciudad NA de Canal

Suprimir Adicionar

Glendale, Arizona - - - - 278 C
Eagar, Arizona - - - - 223 C

La Direcci6n General de Telecomunicaciones inform6 a
la Comisi6n Federal de Comunicaciones que no existe objeci6n
tgcnics a las enmiendas propuestas, de conformidad con los re
querimientos de separacidn de canal del Articulo 6, Seccidn C,
del Acuerdo de 1972.

Si la anterior propuesta es aceptable para su Gobier
no, propongo que esta nota y su respuesta constituyan un Acuer
do modificando el Acuerdo de 1972, enmendado, y entrar& en vi-
gor en la fecha de su respuesta."
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En respuesta a la atenta nota de Vuestra Excelencia -

arriba transcrita, tengo el agrado de comunicarle que el Gobier

no de M~xico acepta los tdrminos de la misma y, en consecuencia,

conviene en que la nota 1887 de Vuestra Excelencia y la presen-

te, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos que mo

difica el Convenio relativo a la Radiodifusi6n en Frecuencia -

Modulada en la Banda de 88 a 108 MHz, firmado el 9 de noviembre

de 1972, el cual entrard en vigor en Is fecha de la presente -

nota.

Aprovecho la oportunidad pars renovar a Vuestra Exce

lencia el testimonio de mi mds alta cons*deraci6n.

Al Excelentisimo Sefior
John A. Gavin

Embajador de los Estados Unidos de Am6rica
M6xico, D.F.

Vol. 1751, A-13053
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION
2
]

The Mexican Secretary of Foreign Relations to the American Ambassador

UNITED MEXICAN STATES
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

MEXICO

Tlatelolco, D.F., September 8, 1982

No. 317083

Mr. Ambassador,

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 1887, dated

August 11, 1982, the Spanish translation of which reads as follows:

[See note I]

In reply to Your Excellency's note transcribed above, I am pleased

to inform you that the Government of Mexico accepts the terms thereof

and consequently agrees that Your Excellency's note No. 1887 and this

reply shall constitute an agreement between our two Governments

modifying the Agreement concerning frequency modulation broadcasting in

the 88 to 108 MHz frequency band, which shall enter into force on the

date of this note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

J. CASTA&EDA

His Excellency
John A. Gavin

Ambassador of the United States of America
Mexico, D.F.

Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction foumie par le Gouvernement des Etats-Unis.

Vol. 1751, A-13053
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13053. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES ]TATS-UNIS
DU MEXIQUE RELATIF A LA RADIODIFFUSION EN MODULATION DE
FRJ QUENCE DANS LA BANDE 88-108 MHz. SIGN A WASHINGTON LE 9 NO-
VEMBRE 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9,

TEL QUE MODIFIK
1

. MEXICO, 18 MARS ET 2 JUILLET 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 ddcembre 1993.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique
au Secrdtaire aux relations extirieures du Mexique

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE

MEXICO (D.F.)

Mexico, le 18 mars 1982

NO 593

Monsieur le Secr6taire,

Me r6f6rant A l'Accord du 8 novembre 1979 conclu entre les Etats-Unis d'Am6drique et
les Etats-Unis du Mexique, relatif A la radiodiffusion en modulation de fr6quence dans la
bande 88-108 MHz, tel qu'il a 6t6 modifi6, j'ai l'honneur de vous informer que les Etats-Unis
d'Am6rique proposent de modifier A nouveau comme suit le tableau B du plan d'allotis-
sement qui figure A l'Annexe II de I'Accord de 1972:

TABLEAU B

No du canal

Ville Supprimer Ajouter

St. Johns, Arizona ....................... . - 239C

Yuma, Arizona .......................... - 265A

Midland, Texas ......................... - 294C

La Direction g6n6rale des t616communications a inform6 la Federal Communications
Commission que les modifications proposdes, qui sont conformes aux prescriptions de s6pa-
ration des canaux 6nonc~es A la section C de l'article 6 de l'Accord de 1972, ne soul~vent,
de sa part, aucune objection technique.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 915, p. 121; pour les faits ult~ieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n'

s 17 et 18, ainsi que lannexe A des volumes 1169, 1207, 1410, 1491, 1527, 1537 et 1540.
2 Entrd en vigueur le 2 juillet 1982, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Si la proposition qui prc6de rencontre l'agrdment de votre Gouvernement, je propose
que la pr6sente note et votre rdponse en ce sens constituent un accord modifiant l'Accord
de 1972, tel qu'il a 6t6 modifi6, et qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agrder, etc.

JOHN A. GAVIN

Son Excellence
Monsieur Jorge Castafieda y Alvarez de la Rosa

Secrdtaire aux relations extdrieures
Mexico (D.F.)

Vol. 1751, A-13053
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II

Le Sous-secritaire aux relations extirieures du Mexique
i l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

SECR9TARIAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES
MEXICO

Tlatelolco (D.F.), le 2 juillet 1982

NO 316496

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer votre note no 593 en date du 18 mars 1982, dont le texte

espagnol est ainsi conqu :

[Voir note 1]

En r6ponse A ladite note, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvemement mexicain
en accepte les termes et convient, en cons6quence, que votre note no 593 et la prdsente note
constituent un accord entre nos deux gouvemements modifiant l'Accord relatif A la radio-
diffusion en modulation de fr6quence dans la bande 88-108 MHz, sign6 le 9 novembre 1972,
et qui entrera en vigueur A la date de la prdsente note.

Veuillez agr6er, etc.

ALFONSO DE RoSENZWEIG-DIAZ C.

Son Excellence
Monsieur John Gavin

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1 MODIFIANT L'ACCORD DU 9 NOVEMBRE
1972 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
X LA RADIODIFFUSION EN MODULATION DE FR]IQUENCE DANS LA BANDE 88-108 MHz,
TEL QUE MODIFIg 2 . MEXICO, 11 AOUT ET 8 SEPTEMBRE 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 dicembre 1993.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique
au Secritaire aux relations extdrieures du Mexique

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AMIRIQUE

MEXICO (D.F.)

Mexico, le 11 aofit 1982

NO 1887

Monsieur le Secrrtaire,

Me r6fdrant A ]'Accord du 8 novembre 1979 conclu entre les Etats-Unis d'Amgrique et
les Etats-Unis du Mexique, relatif A la radiodiffusion en modulation de frgquence dans la
bande 88-108 MHz, tel qu'il a 6t6 modifi6, j'ai l'honneur de vous informer que les Etats-Unis
d'Amrique proposent de modifier A nouveau comme suit le tableau B du plan d'allotis-
sement qui figure A l'Annexe II de l'Accord de 1972:

TABLEAU B

N' du canal

Vile Suppnrmer Ajouter

Glendale, Arizona ....................... - 278C
Eagar, Arizona .......................... - 223C

La Direction gdngrale des t6lcommunications a inform6 la Federal Communications
Commission que les modifications proposdes, qui sont conformes aux prescriptions de srpa-
ration des canaux 6nonc6es A la section C de l'article 6 de l'Accord de 1972, ne soul~vent,
de sa part, aucune objection technique.

I Entr6 en vigueur le 8 septembre 1982, date de la note de r~ponse, conformniment aux dispositions desdites notes.

2 Voir p. 438 du prdsent volume.
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Si la proposition qui pr~c~de rencontre l'agr~ment de votre Gouvernement, je propose
que la prdsente note et votre r~ponse en ce sens constituent un accord modifiant l'Accord
de 1972, tel qu'il a 6t modifi6, et qui entrera en vigueur A la date de votre r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN A. GAVIN

Son Excellence
Monsieur Jorge Castafieda y Alvarez de la Rosa

Secr~taire aux relations ext6rieures
Mexico (D.F.)
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II

Le Sous-secrdtaire aux relations extdrieures du Mexique
a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

9TATS-UNIS DU MEXIQUE

SECRITARIAT AUX RELATIONS EXT9RIEURES

MEXICO

Tlatelolco (D.F.), le 8 septembre 1982

NO 317083

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre note no 1887 en date du 8 septembre 1982, dont le
texte espagnol est ainsi conqu :

[Voir note I]

En r6ponse A ladite note, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement mexicain
en accepte les termes et convient, en consdquence, que votre note no 1887 et la pr6sente note
constituent un accord entre nos deux gouvernements modifiant l'Accord relatif A la radio-
diffusion en modulation de frdquence dans la bande 88-108 MHz, sign6 le 9 novembre 1972,
et qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente note.

Veuillez agr6er, etc.

J. CASTA/qEDA

Son Excellence
Monsieur John Gavin

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico (D.F.)
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No. 16242. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
KOREA CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED
STATES. SIGNED AT WASHINGTON ON 4 JANUARY 19771

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. WASHINGTON, 30 JUNE 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

I

The State Department to the Korean Embassy

The Department of State wishes to refer the Embassy

of the Republic of Korea to the Agreement between the

Government of the United States of America and the

Government of the Republic of Korea Concerning Fisher-

ies Off the Coasts of the United States, with Annexes

and Agreed Minutes, signed in Washington, D.C. on

January 4, 1977.1

The Department of State wishes to propose on be-

half of the United States of America that the provi-

sions of this Agreement shall be applied until July 31,

1982, or, if a new governing international fishery

agreement is signed on or before that date, by the

deadline for completion of Congressional review of the

new agreement pursuant to section 203(a) of the Magnu-

son Fishery Conservation and Management Act (16 U.S.C.

51801 et seg.).

I United Nations, Treaty Series, vol. 1067, p. 209.
2 Came into force on 30 June 1982, upon completion of internal procedures in the United States, in accordance with

the provisions of the said notes.
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The Department of State also wishes to propose

that if the said proposal is acceptable to the Govern-

ment of the Republic of Korea, the present Note and the

Embassy's reply indicating such acceptance shall be

regarded as constituting an agreement between the two

Governments, which will enter into force upon the

completion of internal procedures in the United States.

Department of State

Washington, June 30, 1982

Vol. 1751, A-16242
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H

The Korean Embassy to the State Department

EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA

WASHINGTON, D.C.

KAM 82/133

The Embassy of the Republic of Korea wishes to

refer the Department of State to the Latter's Note

of June 30, 1982, regarding the Agreement between

the Government of the Republic of Korea and the

Government of the United States of America concerning

Fisheries off the Coasts of the United States, signed

in Washington, D.C. on January 4, 1977.

The Embassy of the Republic of Korea further

wishes to inform the Department of State that the

proposition made by the Department in the above-

mentioned Note is acceptable to the Government of

the Republic of Korea.

Washington, D.C.

June 30, 1982
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16242. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RPPUBLIQUE DE CORPEE RELATIF
AUX PECHERIES AU LARGE DES C6TES DES tTATS-UNIS. SIGNE A WASH-
INGTON LE 4 JANVIER 19771

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 PROROGEANT L'ACCORD SUSMENTIONNi.
WASHINGTON, 30 JUIN 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 2 ddcembre 1993.

I

Le D4partement d'Etat a I'Ambassade de Corie

Le Ddpartement d'Etat d6sire rappeler A I'Ambassade de la Rdpublique de Corde l'Ac-
cord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6pu-
blique de Corde relatif aux pPcheries au large des c6tes des Etats-Unis, avec Annexes et
Proc s-verbal approuv6, sign6 A Washington le 4 janvier 1977'.

Le D6partement d'Etat souhaite proposer, au nom des Etats-Unis d'Am6rique, que les
dispositions dudit Accord demeurent en vigueur jusqu'au 31 juillet 1982 ou, si un nouvel
accord international directeur relatif A la p che devait 8tre conclu A cette date ou ant6rieu-
rement, jusqu'A la date limite fix6e pour l'ach~vement de l'examen par le Congr;s du nouvel
accord conform6ment A la section 203(a) de la loi Magnuson sur la protection et la gestion
des pcheries (Magnuson Fishery Conservation and Management Act [16 U.S.C. § 1801
et ss.])

Le D6partement d'Etat ddsire 6galement sugg6rer que si la proposition ci-avant rencon-
tre l'agrdment du Gouvernement de la R6publique de Corde, la pr6sente note et la r6ponse
de l'Ambassade en ce sens seront consid6r6es comme constituant un accord entre les deux
gouvernements qui entrera en vigueur des que les procddures internes des Etats-Unis auront
6t6 compl6t6es.

D6partement d'Etat

Washington, le 30 juin 1982

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1067, p. 209.
2 Entrd en vigueur le 30 juin 1982, das l'accomplissement des procedures internes des Etats-Unis, conform~ment

aux dispositions desdites notes.
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II

L'Ambassade de Corie au D~partement d'Etat

AMBASSADE DE LA R9PUBLIQUE DE CORE
WASHINGTON, D.C.

KAM 82/133

L'Ambassade de la R6publique de Cor6e d6sire se r6f6rer A la note du D6partement
d'Etat en date du 30 juin 1982 concernant 'Accord entre le Gouvemement de la R6publique
de Cor6e et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif aux pcheries au large des
c6tes des Etats-Unis, sign6 A Washington le 4 janvier 1977.

L'Ambassade de la R6publique de Cor6e d6sire en outre informer le D6partement
d'Etat que la proposition avanc6e par le Dt6partement dans ladite note rencontre l'agr6ment
du Gouvernement de la R6publique de Cor6e.

Washington, D.C.

Le 30 juin 1992

Vol. 1751, A-16242
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TIR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

SUCCESSION

Notification received on:

2 December 1993
THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 18, as well as annex A in volumes 1102, 1110, 1126,
1142, 1155, 1157, 1175, 1199,1201, 1208, 1216, 1246,1249,
1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349,
1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525,
1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719,
1720, 1723, 1724, 1728 and 1732.

No 16510. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE AU TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 19751

SUCCESSION

Notification revue le:

2 d6cembre 1993

L'EX-PMPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
]a succession d'Etat.)

Enregistrd d'office le 2 ddcembre 1993.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdf6rences donn6es dans
l'Index cumulatif no 18, ainsi que l'annexe A des volu-

mes 1102, 1110, 1126, 1142, 1155, 1157, 1175, 1199, 1201,
1208, 1216, 1246, 1249, 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291,
1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434,
1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679,
1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728 et 1732.

Vol. 1751, A-16510
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No. 16819. MEMORANDUM OF UN-
DERSTANDING-ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE U.S. ENERGY RE-
SEARCH AND DEVELOPMENT
ADMINISTRATION AND ATOMIC
ENERGY OF CANADA LIMITED RE-
LATING TO INFORMATION IN THE
NUCLEAR FIELD. SIGNED AT
OTrAWA ON 6 AUGUST 1976 AND
AT WASHINGTON ON 8 SEPTEMBER
19761

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United States of
America registered on 2 December 1993 the
Agreement between the United States of
America and Canada on cooperation in radio-
active waste management signed at Ottawa
on 25 August 1982.2

The said Agreement, which came into
force on 25 August 1982, provides, in its pre-
amble, for the termination of the above-men-
tioned Memorandum of understanding-Ar-
rangement of 8 September 1976.

(2 December 1993)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1094, p. 89.

2 See p. 23 of this volume.

Vol. 1751, A-16819

No 16819. MtMORANDUM D'AC-
CORD-ARRANGEMENT ENTRE
L'ENERGY RESEARCH AND DE-
VELOPMENT ADMINISTRATION
DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
tNERGIE ATOMIQUE DU CANADA,
LIMITtE, RELATIF A L'ICHANGE
D'INFORMATIONS DANS LE DO-
MAINE NUCLtAIRE. SIGN-t A
OTTAWA LE 6 AOOT 1976 ETA WASH-
INGTON LE 8 SEPTEMBRE 19761

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amd-
rique a enregistr6 le 2 d&cembre 1993 l'Ac-
cord de coopdration entre les Etats-Unis
d'Am&rique et le Canada dans le domaine
de la gestion de ddchets radioactifs sign6 A
Ottawa le 25 aofit 19822.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur le
25 aofit 1982, stipule, dans son prdambule,
1'abrogation du Mtmorandum d'accord-
Arrangement susmentionn6 du 8 septembre
1976.

(2 dicembre 1993)

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1094, p. 89.
2 Voir p. 23 du prssent volume.
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No. 18099. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RELATING TO TRADE
IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. BANGKOK, 4 OCTOBER 19781

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT, AS AMENDED.' BANGKOK, 26 AND 27 AUGUST 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

I

The American First Secretary to the Thai Deputy Director-General,
Department of Foreign Trade, Ministry of Commerce

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BANGKOK, THAILAND

August 26, 1982

Dear Mrs. Oranuj,

I am writing with reference to paragraph 4 of the agreement between
the United States and Thailand relating to trade in cotton, wool
and man-made fiber textiles and textile products, with annexes,
effected by exchange of notes on October 4, 1978, as amended' ("The
Agreement") and to discussions between representatives of our two
governments concerning exports from Thailand to the United States
of products classified in textile Category 320 (other cotton
fabrics, N.K.).

On behalf of my government, I would like to propose that:

1. For purposes of the agreement, Category 315 and the items
covered under TSUSA No. 326.0092 in Category 320 shall be
merged and treated as a single category;

2. Annex B of the agreement shall be amendod to establish a
specific limit for this category as follows:

Category Period Level

315 plus TSUSA No. 1/1/82 - 15,760,000 SYD
326.0092 12/31/82

3. The specific limit provided for Category 315 plus TSUSA No.
326.0092 may be exceeded by not more than 6 percent (swing),
provided that the amount of the increase is compensated for
by an equivalent square yard equivalent decrease in the
apparel limit;

4. Carryforward and carryover shall not be applicable to
Category 315 plus TSUSA No. 326.0092;

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1150, p. 279, and annex A in volumes 1171, 1207, 1221, 1266, 1529 and 1557.
2 Came into force on 27 August 1982 by the exchange of the said letters.

Vol. 1751, A-18099
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S. Annex C of the agreement shall be amended to delete
Categories 315 and 320 and to create the following new
category:

Designated Consultation
Category Level

320 (excluding TSUSA No. 326.0092) 1,500,000 SYD

If the above proposal is acceptable to your government, this
letter and your letter of confirmation on behalf of your
government shall constitute an amendment to the agreement.

Sincerely,

GARY D. DE VIGHT
First Secretary

Mrs. Oranuj Ostananda
Deputy Director-General
Department of Foreign Trade
Ministry of Commerce
Bangkok

Vol. 1751, A-18099
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II

The Thai Director-General, Department of Foreign Trade, Ministry
of Commerce, to the American First Secretary

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

MINISTRY OF COMMERCE

August 27, 1982

No. 0304/1593

Dear Mr. Gary D. De Vight,

We have the bonour to refer to your letter of 26 August, 1982
regarding the discumions beteen repre entatives of w two govermIents
concerning exports from Thailan to the unitsd States of products clasified
in te-tile Catoery 329. Ve have the pleem to ownrum w acceptance
of your peoposals a contained in the above mentioned letter as under.

[See letter I]

we have the bounw to accept the above uropoeale and that this
letter, together with your letter of 26 LAguat,1962 shall constitute
an ageement between our two Governma.

Sincerely years,

(DANAI TULALAMBA)
Director-General

Mr. Gary D. De Vight
First Secretary
Embassy of the United States of America
Bangkok

Vol. 1751, A-18099
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 AMENDING AND EXTENDING THE
AGREEMENT OF 4 OCTOBER 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THAILAND RELATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED. 2

BANGKOK, 2 AND 14 SEPTEMBER 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

1

The American First Secretary to the Thai Deputy Director-General,
Department of Foreign Trade, Ministry of Commerce

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BANGKOK, THAILAND

September 2, 1982

Dear Mrs. Oranuj,

I refer to paragraphs 1 and 16 of the agreement between the
United States and Thailand relating to trade in cotton, wool
and man-made fiber textiles and textile products, effected by
exchange of notes October 4, 1978, as amended2 ("The Agreement").

On behalf of my government, I would like to propose the
following amendiments:

The term of the agreement shall be extended by six
months so that it ends June 30, 1983;

The fifth agreement period shall be January 1, 1982
through June 30, 1983.

The limit for apparel for the fifth agreement period
shall be 106,639,809 square yards equivalent.

During this fifth agreement period,
shall apply:

Category

315 Plus TSUSA No. 326.0092

the following specific limits

Level

23,640,000 SYD

331 632,366 DPR.

334/335 82,821 DOZ.

338/339 897,048 DOZ.

340 158,211 DOZ.

341 167,037 DOZ.

Came into force on 14 September 1982 by the exchange of the said letters.

2 See footnote I on p. 451 of this volume.

Vol. 1751, A-18099
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Category Level

347/348 282,594 DOZ.

445/446 22,102 DOZ.

634/635 578,377 DOZ.

638 188,044 DOZ.

639 1,970,492 DOZ.

641 249,775 DOZ.

645/646 113,866 DOZ.

647/648 644,920 DOZ.

Except as specified below, consultation levels for the fifth
agreement period shall be 1,500,000 square yards equivalent
for cotton and man-made fiber non-apparel categories, 1,050,000
square yards equivalent for cotton and man-made fiber categories,
and 150,000 square yards equivalent for all wool categories:

Category Consultation Level

313 15,000,000 SYE

314 10,500,000 SYE

317 8,400,000 SYE

319 7,500,000 SYE

320 (excluding TSUSA No.
326.0092) 2,250,000 SYE

604 731,708 LBS.

613 14,250,000 SYE

336 33,113 DOZ.

640 62,501 DOZ.

659 434,616 LBS.

If this proposal is acceptable to your government, this
letter and your letter of confirmation on behalf of your
government shall constitute an amendment to the agreement.

Sincerely,

GARY D. DE VIGHT
First Secretary

Mrs. Oranuj Ostananda
Deputy Director-General
Department of Foreign Trade
Ministry of Commerce
Bangkok

Vol. 1751. A-18099
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II

The Thai Director-General, Department of Foreign Trade,
Ministry of Commerce, to the American First Secretary

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

MINISTRY OF COMMERCE

BANGKOK

September 14, 1982

No. 0304/1699

Dear Mr. Gary D. De Vight,

We have the honour to acknowledge the receipt of your
letter dated 2nd September 1982, which read as follows:

[See letter I]

We have further the honour to confirm our acceptance of the
foregoing amendments and to agree that your letter of September
2, 1982 and this letter shall constitute an administrative
arrangement between our two governments.

Sincerely yours,

Mr. Gary D. De Vight
First Secretary
Embassy of the United States of America
Bangkok

I Danai Tulalamba.

Vol. 1751, A-18099



1993 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 457

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 1 AMENDING THE AGREEMENT OF
4 OCTOBER 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RE-
LATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED. 2 BANGKOK,
3 AND 22 SEPTEMBER 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

1

The Thai Deputy Director-General, Department of Foreign Trade,
Ministry of Commerce, to the American First Secretary

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

MINISTRY OF COMMERCE

BANGKOK

September 3, 1982

No. 0304/1633

Dear Mr. De Vight,

I am writing with reference to paraqraph 4 of the
agreement between the United States and Thailand relating to
trade in cotton, wool and man - made fiber textiles and textile
products, with annexes, effected by exchange of notes on October
4, 1978, as amended (" the Agreement "). I would like to submit
the request of my government seeking an increase of the consult-
ation levels for category 345 to a level of 0.9 million square
yards for the 1982 agreement year.

Hoping to here from you soon and thank you for your
cooperation.

Sincerely yours,

(MRS. ORANUJ OSATANANDA)
Deputy Director-General

Mr. Gary D. De Vight
First Secretary
Embassy of the United States of America
Bangkok

I Came into force on 22 September 1982 by the exchange of the said letters.

2 See footnote I on p. 451 of this volume.
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458 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1993

II

The American First Secretary to the Thai Deputy Director-General,
Department of Foreign Trade, Ministry of Commerce

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BANGKOK, THAILAND

September 22, 1982

Dear Mrs. Oranuj,

I refer to paragraph 4 of the agreement between the United
States and Thailand relating to trade in cotton, wool, and
man-made fiber textiles and textile products, with annexes,
effected by exchange of notes dated October 4, 1978, as
amended, and to your letter of September 3, 1982 in which
you request on behalf of the Royal Thai Government that the
consultation level for Category 345 be increased to 0.9
million square yards for the 1982 agreement year.

I am pleased to inform you that my government agrees to
this request and that your letter and this reply thereto
constitute an amendment to the agreement.

Sincerely,

GARY D. DE VIGHT
First Secretary

Mrs. Oranuj Osatananda
Deputy Director-General
Department of Foreign Trade
Department of Commerce
Bangkok

Vol. 1751. A-18099
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' AMENDING THE AGREEMENT OF

4 OCTOBER 1978 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND RE-

LATING TO TRADE IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS, AS AMENDED.
2 

BANGKOK,
30 SEPTEMBER AND 25 OCTOBER 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

1

The Thai Director-General, Department of Foreign Trade,
Ministry of Commerce, to the American First Secretary

DEPARTMENT OF FOREIGN TRADE

MINISTRY OF COMMERCE

BANGKOK

September 30, 1982

No. 0304/1803

Dear Mr. De Vight,

We refer to paragraph 4 of the Agreement of October
4, 1978 ("The Agreement"), between the United States of
America and Thailand relating to Trade in Cotton, Wool and
Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with annexes,
as asended.2 and to the exchange of notes dated August 27,
1982, as amended,3 ("The Agreement").

We would like to request for an increase of the
consultation level@ for category 320 (N.3.S.) to a level of
8 nillion square yards for the fifth agrement period
(January 1, 1982 - June 30, 1983).

Your kind consideration would be appreciated.

Sincerely yours,

(DANAi TULALAMBA)
Director-General

Mr. Gary D. De Vight
First Secretary
Embassy of the United States of America
Bangkok

I Came into force on 25 October 1982 by the exchange of the said letters.
2 See footnote I on p. 451 of this volume.
3 See p. 451 of this volume.
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H

The American First Secretary to the Thai Director-General
Department of Foreign Trade, Ministry of Commerce

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BANGKOK, THAILAND

October 25, 1982

Dear Khun Danai,

I refer to paragraph four of the agreement between the
United States and Thailand relating to trade in cotton, wool
and man-made fiber textiles and textile products, with
annexes, effected by exchange of notes dated October 4, 1978,
as amended, and to your letter of September 30 in which you
request on behalf of the Royal Thai Government that the con-
sultation level for Category 320 (excluding TSUSA Number
326.0092) be increased to 8 million square yards for the
fifth agreement period (January 1, 1982 - June 30, 1983).

I am pleased to inform you that my Government agrees to this
request and that your letter and this reply thereto constitute
an amendment to the agreement.

Sincerely,

GARY D. DE VIGHT
First Secretary

Khun Danai Tulalamba
Director-General
Department of Foreign Trade
Ministry of Commerce
Bangkok

Vol. 1751, A-18099
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N° 18099. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LA THAILANDE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES. BANGKOK, 4 OCTOBRE 1978'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MOD1FI 1. BANGKOK, 26 ET 27 AOOT 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 decembre 1993.

1

Le Premier Secrdtaire de l'Ambassade des Etats-Unis el a Directrice gindrale adjointe
de la ThaYlande, Ddpartement du commerce extirieur, Ministre du commerce

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9iRIQUE

BANGKOK, THAILANDE

Le 26 aoft 1982

Madame,

J'ai l'honneur de me r6fdrer au paragraphe 4 de I'Accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et la Thallande relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres chi-
miques et de produits textiles, avec annexes, conclu par voie d'6change de notes en date du
4 octobre 1978, tel qu'amend6 I, et aux entretiens entre les repr6sentants de nos deux gou-
vernements concernant les exportations de la Thailande vers les Etats-Unis de produits
entrant dans la cat6gorie des textiles 320 (autres cotonnades, nom de bonneterie).

Au nom de mon Gouvemement, je d6sire proposer que:

1. Aux fins dudit Accord, la cat6gorie 315 et les positions figurant au bar~me des tarifs
douaniers des Etats-Unis (TSUSA) sous le no 326.0092 de la cat6gorie 320, soient fusionn6s
pour 6tre trait6s comme cat6gorie unique;

2. L'Annexe B de l'Accord soit amend6e de mani~re A fixer une limite sp6cifique h
cette cat6gorie comme suit:

Categorie Pdriodes Niveau

315 plus TSUSA mF 1/1/82- 15.760.000 YCS
No 326.0092 12/31/82

3. La limite sp6cifique 6tablie en ce qui concerne la cat6gorie 315 A laquelle s'ajoute le
TSUSA mF no 326.0092 pourra 8tre d6pass6e mais ce d6passement ne pourra aller au-delA
de 6 p. 100 (transfert de cat6gorie) sous r6serve que cette augmentation soit compens6e
par une diminution de yards carr6s 6quivalents en ce qui concerne la limite fix6e pour les
v~tements;

4. Les reports ne seront pas applicables b la cat6gorie 315 additionn6e du TSUSA mF
no 326.0092;

1 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1150, p. 279, et annexeAdes volumes 1171, 1207,1221,1266, 1529et 1557.

2 EntrA en vigueur le 27 ao0t 1982 par '6change desdites lettres.
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5. L'Annexe C de l'Accord sera modifide par la suppression des cat6gories 315 et 320
et la cr6ation de ia nouvelle cat6gorie suivante:

Cat'gorie Niveau de consultation

320 (A 1'exclusion de TSUSA mF 1.500.000 YCS
N 326.0092)

Si la proposition ci-avant rencontre I'agr6ment de votre Gouvernement, je propose que
la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent un amendement A l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Secr6taire,

GARY D. DE VIGHT

Madame Oranuj Osatananda
Directrice g6n6rale adjointe
D6partement du commerce ext6rieure
Ministre du commerce
Bangkok

Vol. 1751. A-18099
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II

Le Directeur gdniral, Dipartement du commerce extdrieur Ministmre du commerce
de la Tha'lande au Premier Secrdtaire de I'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique

DtPARTEMENT DU COMMERCE EXTtRIEUR
MINISTRE DU COMMERCE

BANGKOK

Le 27 aoit 1982

NO 0304/1593

Monsieur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 26 aoflt 1982 concernant
les entretiens qui ont eu lieu entre des repr6sentants de nos deux gouvernements A propos
des exportations de la Thallande vers les Etats-Unis de produits textiles de la cat6gorie 320.
Je suis heureux de vous confirmer notre accord avec vos propositions telles qu'elles figurent
dans la lettre mentionn6e ci-avant dont la teneur est la suivante:

[Voir lettre I]

Nous avons l'honneur d'accepter les propositions ci-avant et de vous informer que la
pr6sente lettre et votre Iettre du 26 aotat 1982 constituent un accord entre nos deux Gou-
vernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Directeur g6n6ral,

DANA TULALAMBA

Monsieur Gary D. De Vight
Premier Secr6taire
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bangkok

Vol 1751, A-18099
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccORD
DU 4 OCTOBRE 1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA THAYLANDE RELATIF
AU COMMERCE DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFII 2. BANGKOK,
2 ET 14 SEPTEMBRE 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amirique le 2 dcembre 1993.

1

Le Premier Secrtaire de l'Ambassade des Etats-Unis b la Directrice gingrale adjointe
de la Thailande, Dipartement du commerce extirieur, Minist2re du commerce

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

BANGKOK, THAILANDE

Le 2 septembre 1982

Madame

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux paragraphes 1 et 16 de 'Accord entre les Etats-Unis
et la Thaflande relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres chimiques
conclu par vole d'6change de notes en date du 4 octobre 1978, tel qu'amend62 (ci-apr~s
d6nomm6 1'<« Accord o).

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer les amendements suivants:

La dur6e de 'Accord sera prolong~e de six mois pour prendre fin le 30 juin 1983;

La cinqui~me p6riode de l'Accord ira du 1er janvier 1982 au 30 juin 1983;

La limite en ce qui concerne le vAtement au cours de la cinqui~me p6riode de 'Accord
sera fix6e A 106.639.809 yards carr6s &quivalents.

Au cours de la cinquiime p6riode de l'Accord, les limites sp6cifiques suivantes s'ap-
pliqueront :

Catigorie Niveau

315 Plus TSUSA mF no 326.0092 23.640.000 Ycs

331 632.366 Dpr

334/335 82.821 Douz.

338/339 897.048 Douz.

340 158.211 Douz.

341 167.037 Douz.

347/348 282.594 Douz.

445/446 22.102 Douz.

634/635 578.377 Douz.

638 188.044 Douz.

639 1.970.492 Douz.

I Entrd en vigueur le 14 septembre 1982 par l'6change desdites lettres.

2 Voir note de bas de page 1 A ]a p. 461 du pr6sent volume.
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Catdgorie Niveau

641 249.775 Douz.
645/646 113.866 Douz.
647/648 644.920 Douz.

Sous r6serve des dispositions ci-apr~s, les niveaux de consultation pour la cinqui~me
pdriode de r'Accord s'616veront A 1.500.000 yards carr6s &luivalents pour les cat6gories
coton et fibre chimiques non vestimentaires, A 1.050.000 yards carr6s 6quivalents pour les
cat6gories coton et fibres chimiques, et 150.000 yards carr6s 6quivalents pour toutes les
cat6gories laine.

Catogorie Niveau de consultation

313 15.000.000 Eyc
314 10.500.000 Eyc

317 8.400.000 Eyc
319 7.500.000 Eyc
320 (excluant TSUSA mF No 326.0092) 2.250.000 Eyc

604 731.708 Lbs
613 14.250.000 Eyc
336 33.113 Douz.

640 62.501 Douz.
659 434.616 Lbs

Si les propositions ci-avant rencontrent l'agr6ment de votre Gouvernement, je propose
que la pr6sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent un amendement A l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier SecrAtaire,

GARY D. DE VIGHT

Madame Oranuj Osatananda
Directrice g6n6rale adjointe
D6partement du commerce ext6rieur
Minist~re du commerce
Bangkok
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H

Le Directeur gniral, Dipartement du commerce extdrieur, Ministkre du commerce
de la Tharlande, au Premier Secr~taire de l'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique

D9PARTEMENT DU COMMERCE EXTIRIEUR
MINISThRE DU COMMERCE

BANGKOK

Le 14 septembre 1982

NO 0304/1699

Monsieur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du 2 septembre 1982 dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai aussi l'honneur de vous confirmer notre accord en ce qui concerne les amende-
ments ci-avant. En consdquence, votre lettre du 2 septembre 1982 et la pr6sente lettre cons-
tituent un arrangement administratif entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Directeur gdn6ral,

DANAI TULALAMBA

Monsieur Gary D. De Vight
Premier Secrdtaire
Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD DU 4 OCTOBRE
1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA THAILANDE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFII 2

. BANGKOK, 3 ET 22 SEPTEM-
BRE 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amdrique le 2 dicembre 1993.

1

Le Directeur ggngral, Dipartement du commerce extirieur, Ministare du commerce
de la Tharlande au Premier Secrtaire de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique

DIPARTEMENT DU COMMERCE EXTIRIEUR
MINISTtRE DU COMMERCE

BANGKOK

Le 3 septembre 1982

NO 0304/1633

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 4 de l'Accord entre les Etats-Unis d'Am6-

rique et la Thailande relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres chi-
miques et aux produits textiles, avec annexes, conclu par voie d'6changes de notes en date
du 4 octobre 1978, tel qu'amend62 (ci-apr~s d6nomm6 1'« Accord >>). Dans ce contexte, je
d6sire pr6senter la demande de mon Gouvernement en vue d'une augmentation des niveaux
de consultation en ce qui concerne la cat6gorie 345 de mani~re A atteindre 0,9 millions de
yards carr6s 6quivalents pour l'annde 1982 de l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

La Directrice g6n~rale adjointe,

ORANUJ OSATANANDA

Monsieur Gary D. De Vight
Premier Secr~taire
Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique
Bangkok

I Entr6 en vigueur le 22 septembre 1982 par 1'.change desdites lettres.

2 Voir note de bas de page 1 A la p. 461 du pr6sent volume.
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II

Le Premier Secr6taire de I'Ambassade des Etats-Unis a la Directrice ginirale adjointe
de la Tha'lande, Dipartement du commerce extirieur Ministre du commerce

AMBASSADE DES E-TATS-UNIS D'AMIRIQUE

BANGKOK, THAILANDE

Le 22 septembre 1982

Madame,

J'ai l'honneur de me r6fdrer au paragraphe 4 de l'Accord entre les Etats-Unis et la
Thailande relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres chimiques et aux
produits textiles, avec annexes, conclu par voie d'6change de notes en date du 4 octobre
1978, tel qu'amend6, ainsi qu't votre lettre du 3 septembre 1982 par laquelle vous sollicitez,
au nom du Gouvernement royal tha'landais, que le niveau de consultation en ce qui concerne
la catdgorie 345 soit augment6e pour atteindre 0,9 millions de yards carr6s 6quivalents pour
l'ann6e 1982 de l'Accord.

Je suis heureux de vous informer que votre demande rencontre l'agr6ment de mon Gou-
vernement et que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un amendement A l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Secr6taire,

GARY D. DE VIGHT

Madame Oranuj Osatananda
Directrice g6n6rale adjointe
D6partement du commerce ext6rieur
Minsit~re du commerce
Bangkok
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 1 MODIFIANT L'ACCORD DU 4 OCTOBRE
1978 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LA THAiLANDE RELATIF AU COMMERCE
DES TEXTILES ET PRODUITS TEXTILES, TEL QUE MODIFII 2 . BANGKOK, 30 SEPTEMBRE ET
25 OCTOBRE 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistre par les Etats-Unis d'Amdrique le 2 decembre 1993.

I

Le Directeur general, Departement du commerce exterieur Ministre du commerce
de la Thailande au Premier Secr~taire de l'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique

DEPARTEMENT DU COMMERCE EXTI1RIEUR

MINISTtRE DU COMMERCE

BANGKOK

Le 30 septembre 1982

NO 0304/1803

Monsieur,

J'ai 'honneur de me r6fdrer au paragraphe 4 de l'Accord conclu le 4 octobre 1978
(ci-apr~s d6nomm6 1'< Accord '>) entre les Etats-Unis d'Amdrique et la Thallande relatif au
commerce des textiles de coton, de laine et de fibres chimiques et aux produits textiles, avec
annexes, tel qu'amend6 2, ainsi qu'aux 6changes de notes en date du 27 aoft 1982, telles
qu'amenddes 3 (ci-apr~s ddnomm6es l'« Accord >).

J'ai aussi l'honneur de solliciter une augmentation du niveau de consultation de la cat6-
gorie 320 (N.E.S.) de mani~re qu'il atteigne un volume de 8 millions de yards carr6s 6quiva-
lents au cours de la cinqui~me p6riode de l'Accord (I- janvier 1982 au 30 juin 1983).

Je saisis cette occasion, etc.

Le Directeur g6n6ral,

DANAI TULALAMBA

Monsieur Gary D. De Vight
Premier Secr6taire
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Bangkok

I Entrd en vigueur le 25 octobre 1982 par l'6echange desdites lettres.
2 Voir note de bas de page 1 A la p. 461 du prdsent volume.
3 Voir p. 461 du prdsent volume.
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II

Le Premier Secritaire de l'Ambassade des Etats-Unis a la Directrice genirale adjointe
de la Tharlande, Dipartement du commerce extdrieur Ministre du commerce

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE
BANGKOK, THAILANDE

Le 25 octobre 1982

Monsieur le Directeur g6n6ral,
J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 4 de l'Accord entre les Etats-Unis et la

Tha'lande relatif au commerce des textiles de coton, de laine et de fibres chimiques et aux
produits textiles, avec annexes, conclu par voie d'6change de notes en date du 4 octobre
1978, tel qu'amendd, ainsi qu'A votre lettre du 30 septembre 1982 par laquelle vous sollicitez,
au nom du Gouvernement royal thallandais, une augmentation du niveau de consultation de
la cat6gorie 320 (A 1'exclusion du no 326.0092 du TSUSA mF) pour atteindre un volume de
8 millions de yards carr6s 6quivalents au cours de la cinqui~me p6riode de l'Accord (lerjan-
vier 1982 au 30juin 1983).

J'ai l'honneur de vous informer que mon Gouvernement accede A votre demande et que
votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un amendement A l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Premier Secr6taire,

GARY D. DE VIGHT

Khun Danai Tulalamba
Directeur g~n6ral
Ddpartement du commerce ext~rieur
Ministare du commerce
Bangkok
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No. 18656. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF JAPAN ON COOPER-
ATION IN RESEARCH AND DEVELOPMENT IN ENERGY AND RELATED
FIELDS. SIGNED AT WASHINGTON ON 2 MAY 19791

ARRANGEMENT 2 
IMPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT TOKYO

ON 7 MAY 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

WHEREAS

The Government of the United States of America and the Gov-
ernment of Japan have signed an Agreement on Cooperation in Re-
search and Development in Energy and Related Fields, dated May
2, 1979;1

Article IV of the above Agreement provides that implementing
arrangements specifying the details and procedures of cooperative
activities will be made between the two Governments or their
agencies, whichever is appropriate;

The United States Department of Energy (DOE) and the Agency
of Industrial Science and Technology (AIST) of Japan, hereinafter
called the Parties, wish to establish such an implementing arrange-
ment for cooperation in the field of solar energy;

In their pursuit of bilateral cooperation under this Implementing
Arrangement, (hereinafter referred to as "Arrangement"), the Par-
ties agree to take into consideration those multilateral cooperative
activities in the field of solar energy in which their respective gov-
ernments participate, such as those under the aegis of the Interna-
tional Energy Agency.

It is agreed as follows:

ARTICLE 1

The objective of cooperation under this Arrangement is to estab-
lish, for the mutual benefit of the Parties, a balanced exchange of
solar energy technology. The areas and forms of cooperation are
listed under Articles 2 and 3, respectively.

United Nations, Treaty Series, vol. 1171, p. 283.

2 Came into force on 7 May 1982 by signature, in accordance with article 16 (1).
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ARTICLE 2

1. The areas of initial cooperation in the field of solar energy cov-
ered by this Arrangement may include:

a. Solar Thermal Power Systems
b. Photovoltaic Power Systems
c. Solar Heating, Cooling and Hot Water Supply Systems

2. Areas of possible future cooperation, when mutually agreed to
by the Parties, may include:

a. Ocean Energy Systems
b. Conversion of Biomass to Useful Forms of Energy
c. Wind Power Systems

3. Other areas of cooperation may be added by mutual agree-
ment.

ARTICLE 3

Cooperation under this Arrangement may include, but is not lim-
ited to, the following forms:

1. Exchange of scientific and technical information, and results
and methods of research and development.

2. Organization of seminars and other meetings on agreed topics
covering problems of research and development in the areas enu-
merated in Article 2, in a manner agreed to by the Joint Coordinat-
ing Committee (Article 4).

3. Short survey visits by individuals or specialist teams to the
solar energy facilities of the other Party. Such teams shall general-
ly consist of no more than five members for each of the areas of
cooperation listed in Article 2. Visits of up to two weeks duration
shall generally be made alternately to Japan and the United
States. The itinerary for each such visit shall be prepared by the
receiving Party, taking into account requests by the sending Party
for visits to specific persons, laboratories and facilities. Each such
visit shall include one day of seminars in which the visiting team
shall report on its Party's solar energy research activities. The re-
ceiving Party may invite additional participants to attend the one-
day seminars.

4. Exchange of materials, instruments, and components for test-
ing.

5. Exchange of scientists, engineers, and other specialists for par-
ticipation in agreed research, development, analysis, design and ex-
perimental activities conducted in scientific centers, laboratories,
engineering offices and solar energy facilities of each of the Parties
or its contractors for agreed periods.
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6. Joint undertakings in the form of experiments, tests, design
analysis or other technical collaborative activities, including joint
use of each Party's solar test facilities and measurement equip-
ment, and the testing of each Party's equipment in the solar test
facilities of the other Party.

Other specific forms of cooperation may be jointly agreed by the
Parties and approved by the Joint Coordinating Committee (Arti-
cles 4 and 5).

ARTICLE 4

1. To supervise the execution of this Arrangement a Joint DOE/
AIST Coordinating Committee in the Field of Solar Energy shall be
established. The Joint Coordinating Committee shall consist of up
to ten members, half of whom shall be appointed by each Party.
This Committee shall meet each year, alternately in the United
States and in Japan, or at other agreed times and places. The Head
of the Delegation of the Receiving Party shall act as Chairman
during meetings of the Committee.

2. At its meetings, the Joint Coordinating Committee shall evalu-
ate the status of cooperation under this Arrangement. This evalua-
tion shall include an assessment of the balance of exchanges in the
various areas of cooperation listed in Article 2 and, if necessary, a
consideration of measures required to correct any imbalances.

3. For periods between meetings of the Joint Coordinating Com-
mittee, each Party shall nominate one person to act on its behalf in
all matters concerning cooperation under this Arrangement.

4. For the detailed management of the cooperation, each Party
shall appoint one or more "Correspondents" for each of the areas
listed in Article 2, paragraph 1. The Correspondents shall be re-
sponsible for the working contacts between the Parties in their re-
spective areas of cooperation. The Correspondents shall agree on
specific programs of cooperation in their respective areas, within
guidelines and policy set by the Joint Coordinating Committee. At
each meeting of the Joint Coordinating Committee, the Correspond-
ents shall report on their cooperative activities since the previous
meeting of the Joint Coordinating Committee, and shall propose for
acceptance a program of cooperation for the next twelve months.

ARTICLE 5

1. Major new proposals for cooperation proposed by either of the
Parties shall be reviewed, if deemed sufficiently important, by
either the Joint Coordinating Committee or by the respective
Heads of Delegations of the Joint Coordinating Committee.

2. Where it is decided by the Parties that a cooperative program
or project under this Arrangement should be subject to a formal-
ized specific memorandum of agreement executed by both Parties,
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such specific memorandum of agreement shall cover all detailed pro-
visions for implementing such cooperative program or project, in-
cluding such matters as patents, exchange of equipment, and infor-
mation disclosure specific to the particular program or project.

ARTICLE 6

1. The Parties shall exchange, as agreed on a mutually beneficial
basis, scientific and technical information, documents and results
of research and development related to work carried out under this
Arrangement. Such information shall be limited to that which they
have the right to disclose, either in their possession or available to
them, from the technical areas described in Article 2.

2. Seminar proceedings and reports of joint programs carried out
under this Arrangement shall be published as joint publications, as
mutually agreed by both Parties.

3. Both Parties agree that information developed or exchanged
under this Arrangement may be given wide distribution. Such in-
formation, except as noted in paragraphs 4 and 5 of this Article,
may be made available to the public by either Party through cus-
tomary channels and in accordance with normal procedures of the
Parties.

4. It is recognized by both Parties that in the process of exchang-
ing information, or in the process of other cooperation, the Parties
may provide to each other "industrial property of a proprietary
nature". Such property, including trade secrets, inventions, patent
information, and know-how, made available hereunder, but ac-
quired by either Party prior to, or outside, the course of these ac-
tivities, and which bears a restrictive designation, shall be respect-
ed by the receiving Party and shall not be used for commercial pur-
poses or made public without the consent of the transmitting
Party. Such property is defined as:

a. of type customarily held in confidence by commercial
firms;

b. not generally known or publicly available from other
sources;

c. not having been made available previously by the trans-
mitting Party or others without an agreement concerning its
confidentiality; and

d. not already in the possession of the receiving Party or its
contractors.

5. Recognizing that "industrial property of a proprietary nature,"
as defined above, may be necessary for the conduct of a specific co-
operative project or may be included in an exchange of informa-
tion, such property shall be used only in the furtherance of solar
energy programs in the receiving country. Its dissemination shall,
unless otherwise mutually agreed, be limited as follows:
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a. to persons within or employed by the receiving Party, and
to other concerned Government agencies of the receiving
Party; and

b. to prime or subcontractors of the receiving Party for use
only within the territory of the receiving Party and within the
framework of its contract(s) with the respective Party engaged
in work relating to the subject matter of the information so
disseminated;

provided that the information disseminated to any person under
subparagraphs a or b above shall bear a marking restricting dis-
semination outside the recipient's organization. Each Party will use
its best efforts to ensure that the dissemination of proprietary data
received under this Arrangement is controlled as prescribed herein.

ARTICLE 7

Copyrights of either Party or of cooperating organizations and
persons shall be accorded treatment consistent with internationally
recognized standards of protection. As to copyrights of material
within the scope of paragraphs 1, 2 and 3 of Article 6 owned or con-
trolled by a Party, each Party shall make efforts to grant to the
other a license to reproduce copyrighted material.

ARTICLE 8

The application or use of any information exchanged or trans-
ferred between the Parties under this Arrangement shall be the re-
sponsibility of the Party receiving it, and the transmitting Party
does not warrant the suitability of such information for any par-
ticular use or application.

ARTICLE 9

1. With respect to any invention or discovery made or conceived
in the course of or under this Arrangement.

a. If made or conceived by personnel of one Party (the As-
signing Party) or its contractors while assigned to the other
Party (Receiving Party) or its contractors, in connection with
exchanges of scientists, engineers and other specialists:

1) The Receiving Party shall acquire all right, title and
interest in and to any such invention or discovery in its
own country and in third countries.

2) The Assigning Party shall acquire all right, title and
interest in and to any such invention or discovery in its
own country.

b. If made or conceived by a Party or its contractors as a
direct result of employing information which has been commu-
nicated to it under this Arrangement by the other Party or its
contractors or communicated during seminars or other joint
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meetings, the Party making the invention shall acquire all
right, title and interest in and to such invention or discovery
in all countries.

c. For loans or exchanges of material, instruments and
equipment having a value of less than five thousand United
States dollars, the provisions of subparagraph b above shall
apply.

d. The Party which owns an invention referred to in sub-
paragraphs a, b and c above shall license such inventions to
the other Party, its Government and the nationals of its coun-
try designated by it upon request of the other Party on reason-
able terms and conditions.

e. The distribution of rights set forth in subparagraph a, b
and c are applicable only to the exchange of personnel and in-
formation, and loans or exchanges of materials, instruments,
and equipment having a value of less than five thousand
United States dollars. With regard to other specific forms of co-
operation including special joint research projects, the Parties
shall provide for appropriate distribution of rights to inven-
tions or discoveries resulting from such cooperation taking into
consideration the benefits, rights and contributions of the Par-
ties.

2. The preceding paragraph 1 of this Article shall apply mutatis
mutandis to design protection.

3. Each Party shall assume the responsibility to pay awards or
compensation required to be paid to its own nationals according to
its own laws. Each Party shall, prior to the assignment of any per-
sonnel to a facility in the receiving country secure from the em-
ployer of such personnel a commitment that the employer agrees
to hold the receiving Party and its contractors harmless with re-
spect to any claim of the employee for compensation with respect
to any inventions within the scope of paragraph 1 and 2 of this Ar-
ticle. Each Party shall, without prejudice to any rights of inventors
under its national laws, take all necessary steps to provide the co-
operation from its inventors required to carry out the provisions of
this Article.

ARTICLE 10

Both Parties agree that in the event equipment is to be ex-
changed or supplied by one Party to the other, the following provi-
sions shall appiy covering the shipment and use of agreed equip-
ment.

1. The sending Party shall supply as soon as possible a detailed
list of the equipment to be provided together with the relevant
specifications and technical and informational documentation.
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2. The equipment and necessary spare parts supplied by sending
Party for use in joint projects shall remain its property and shall
be returned to the sending Party upon completion of the mutually
agreed upon activity unless otherwise agreed.

3. The above-mentioned equipment shall be brought into oper-
ation at the host establishment only by mutual agreement between
the Parties or between their senior representatives at the host es-
tablishment.

4. The host establishment shall provide the necessary premises
for the equipment, and will provide for electric power, water, gas,
etc., in accordance with technical requirements which shall be as
mutually agreed.

5. Responsibility and expenses for the transport of equipment
and materials from the United States by plane or ship to an au-
thorized port of entry in Japan convenient to the ultimate destina-
tion, and return, and also responsibility for their safekeeping and
insurance en route, shall rest with DOE.

6. Responsibility and expenses for the transport of equipment
and materials from Japan by plane or ship to an authorized port of
entry in the United States convenient to the ultimate destination
and return, and also responsibility for their safekeeping and insur-
ance en route, shall rest with AIST.

7. The equipment provided by the sending Party for carrying out
mutually agreed upon activities shall be considered to be scientific,
not having a commercial character.

8. The receiving Party shall be responsible for safekeeping and
insurance en route from authorized port of entry to the ultimate
destination and return.

ARTICLE 11

1. In carrying out agreed upon exchanges of personnel, it may be
necessary to attach selected staff of one Party to an establishment
of the other Party. The sending Party shall ensure the selection of
adequate staff with skills and competence necessary to conduct the
agreed joint projects.

2. Each such attachment of staff shall be the subject of a sepa-
rate attachment agreement between the Parties.

3. Each Party shall be responsible for the salaries, insurance and
allowances to be paid to its staff.

4. Each Party shall pay for travel and living expenses of its staff
while on attachment to the host Party unless otherwise agreed.

5. The host establishment shall arrange for satisfactory accom-
modations for the other Party's staff and their families on a mutu-
ally agreeable reciprocal basis.

6. Each Party shall provide all necessary assistance to the at-
tached staff (and their families) of the other Party as regards ad-
ministrative formalities, including travel arrangements.
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7. The staff of each Party shall conform to the general rules of
work and safety regulations in force at the host establishment, or
as agreed in separate attachment of staff agreements.

ARTICLE 12

1. Should any question of liability occur between the Parties re-
lating to damages to staff or equipment or property or between a
Party and a third party during the cooperation, the two Parties
agree that compensation for damages shall be provided by the
party responsible in accordance with the applicable laws of the
country on whose territory the said damages have been incurred.

2. a. "Staff' of a Party means the employees of the Party, its
contractors and subcontractors performing services under this Ar-
rangement, and employees of these contractors and subcontractors
performing services under this Arrangement.

b. "Equipment or Property" of a Party means the equipment or
property owned or controlled by that Party, or by the contractor
and subcontractors of that Party who perform services in connec-
tion with joint projects under this Arrangement.

The Party on whose territory the damage was incurred shall, in
consultation with the other Party, take upon itself the resolution of
all questions connected with the determination of the causes,
extent and necessity for compensation for damages incurred. Any
such resolution shall have the concurrence of the other Party.

4. [3.] In the event of any dispute between the two Parties, a
Committee shall be appointed by the Parties, with equal representa-
tion. The conclusions of the Committee will be presented to DOE and
AIST who shall review the conclusions and arrive at a mutual
agreement concerning final disposition.

ARTICLE 13

The provisions of this Arrangement shall not affect the rights or
duties of the Parties hereto under other agreements or arrange-
ments. This Arrangement also in no way precludes commercial
firms or other legally constituted enterprises in each of the two
countries from engaging in commercial dealings in accordance with
the applicable laws of each country; nor does it preclude the Par-
ties from engaging in activities with other Governments or persons,
except that industrial property of a proprietary nature shall have
limited dissemination as set forth in Article 6, paragraphs 4 and 5,
of this Arrangement. Moreover, it is expected that the present Ar-
rangement should facilitate industrial and commercial exchanges
in the field of solar energy between the firms of the countries of
the Parties with a view to mutual benefits from such exchanges for
both countries.
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ARTICLE 14

Cooperation under this Arrangement shall be in accordance with
laws of the respective countries and the regulations of the Parties.
All questions related to the Arrangement arising during its term
shall be settled by the Parties by mutual agreement.

ARTICLE 15

Each Party shall bear the costs of its participation in the activi-
ties under this Arrangement. It is understood that the ability of
the Parties to carry out their obligations is subject to the availabil-
ity of appropriated funds.

ARTICLE 16

1. This Arrangement shall enter into force upon signature and,
subject to paragraph 2 of this Article, shall remain in force as long
as the Agreement between the Government of Japan and the Gov-
ernment of the United States of America on Cooperation in Re-
search and Development in Energy and Related Fields, signed on
May 2, 1979, remains in force, but in no event later than ten years
from the date of signature of this Arrangement. This Arrangement
may be amended by mutual agreement of the Parties. The imple-
mentation of, and progress under, this Arrangement shall be sub-
ject to annual review by the Parties.

2. This Arrangement may be terminated at any time at the di-
scretion of either Party, upon one year's advance notification in
writing by the Party seeking to terminate the Arrangement. Such
termination shall be without prejudice to the rights which may
have accrued under this Arrangement to either Party up to the
date of such termination.

3. In the event that, during the period of this Arrangement, the
nature of either Party's solar energy program should change sub-
stantially, whether this be by extension, reduction, transformation
or amalgamation of major elements with the solar energy program
of a third Party, either Party shall have the right to request revi-
sions in the scope and/or terms of this Arrangement.

4. All joint efforts and experiments not completed at the termi-
nation of this Arrangement may be continued until their comple-
tion under the terms of this Arrangement.

DONE at Tokyo, Japan in duplicate, this 7th day of May 1982.

For the United States For the Agency of Industrial
Department of Energy: Science and Technology of Japan:

BILLY D. HILL T. TAKADA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18656. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON POUR LA
RECHERCHE ET LE DEVELOPPEMENT EN MATItRE ItNERGtTIQUE ET
AUTRES DOMAINES CONNEXES. SIGN9 A WASHINGTON LE 2 MAI 19791

ARRANGEMENT 2 EN VUE DE L'EX9CUTION DE L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGN9 X TOKYO
LE 7 MAI 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amirique le 2 ddcembre 1993.

Consid6rant que le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du
Japon ont conclu, en date du 2 mai 1979, un Accord de coop6ration pour la recherche et le
d6veloppement en matiire 6nergique et autres domaines connexes';

Consid6rant que 'article IV dudit Accord pr6voit que des dispositions d'application
pr6cisant les d6tails et les modalit6s des activit6s de coop6ration seront 6tablies entre les
deux gouvernements ou leurs organismes comp6tents, selon le cas;

Consid6rant que le D6partement de 1'6nergie des Etats-Unis et l'Agence pour la science
et la technologie industrielles du Japon, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties ), d6sirent dtablir
un tel Arrangement d'application en vue d'une collaboration dans le domaine de l'6nergie
solaire;

Consid6rant que dans le contexte de leurs efforts en vue d'une cooperation bilat6rale
dans le cadre dudit Arrangement d'application (ci-apr~s d~nomm6 1'<< Arrangement ), les
Parties sont convenues de tenir compte des activit6s de coop6ration multilat6rales dans le
domaine de l'dnergie solaire auxquelles leurs gouvernements respectifs participent, telles
que celles qui sont entreprises dans le cadre de l'Agence intemationale de 1'6nergie ato-
mique;

Les Parties sont convenues de ce qui suit:

Article premier

La coop6ration vis6e dans le pr6sent Accord a pour objet l'dtablissement, dans l'int6r&
r6ciproque des Parties, d'un 6change 6quilibr6 de technologies en mati~re d'6nergie solaire.
Les domaines et les modalit6s de la coopdration figurent aux articles 2 et 3 respectivement.

Article 2

1. Parmi les domaines de coop6ration initiale en mati~re d'6nergie solaire vis6s par le
pr6sent Arrangement peuvent figurer:

a. Les syst~mes d'6nergie thermique solaire

b. Les syst~mes d'6nergie photovoltaYque
c. Les syst~mes de chauffage, de refroidissement et d'alimentation en eau chaude,

solaires.

2. Sous r6serve de l'accord des Parties, les domaines de coop6ration future pourront
comporter:

I Nations Unies, Recueji des Traitcs, vol. 1171, p. 283.
2 Entrd en vigueur le 7 mai 1982 par la signature, conform6ment au paragraphe I de l'article 16.
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a. Les syst~mes d'dnergie ocdanique
b. La transformation de la biomasse en divers types d'6nergie utilitaires

c. Les syst~mes d'6nergie dolienne.

3. D'autres domaines de coop6ration pourront venir s'ajouter sous r6serve d'un com-
mun accord.

Article 3

La coop6ration visde dans le pr6sent Arrangement pourra revetir les formes suivantes
dont l'6num6ration n'est pas exhaustive:

I. Echanges d'informations scientifiques et techniques portant aussi sur les r6sultats
et les m6thodes de la recherche-d6veloppement.

2. Organisation de sdminaires et d'autres r6unions sur des sujets de recherche-ddve-
loppement relevant des domaines dnum6rds A l'article 2, selon des modalitds arrtdes par le
Comit6 mixte de coordination (article 4).

3. Brefs voyages d'enquate effectu6s par des groupes d'individus ou de sp6cialistes
aux installations 6nerg6tiques de l'autre Partie. Ces groupes ne devront comporter au maxi-
mum que cinq membres pour chaque domaine de coopdration visd A l'article 2. Ces visites
d'une durde n'excddant pas deux semaines se feront tour A tour au Japon et aux Etats-Unis.
Leur itin6raire sera mis au point par la Partie h6te qui tiendra compte des demandes expri-
mdes par la Partie d'envoi en ce qui concerne des rencontres avec des personnalitds choisies
et des visites A certains laboratoires et installations. Chacune de ces visites comportera une
journde consacrde A des s6minaires au cours desquels les visiteurs rendront compte des
activitds de recherche dans le domaine de l'6nergie solaire effectudes dans leur propre pays.
II sera loisible A la Partie h6te d'inviter d'autres participants ht assister A ces s6minaires d'une
journde.

4. Echange de matdriels, d'instruments, de composants et de matdriel d'essai.

5. Echange de scientifiques, d'ing6nieurs et autres spdcialistes qui participeront h des
activit6s de recherche, de d6veloppement, d'analyse, de conception et A des activitds exp6ri-
mentales d&ciddes d'un commun accord et poursuivies dans des centres scientifiques, des
laboratoires, des cabinets d'ing6nieurs et des installations d'6nergie solaire de chaque Partie
ou de ses entrepreneurs, pour des p&riodes ddtermindes.

6. Projets conjoints sous forme d'exp6riences, d'essais, d'analyses de conception ou
toute autre activit6 technique men6s en collaboration, y compris l'utilisation conjointe des
installations d'essais et des appareils de mesures solaires de chacune des Parties ainsi que
la v6rification par chaque Partie desdits appareils et installations d'essais solaires de l'autre
Partie.

D'autres formes spdcifiques de coopdration dont les Parties pourront convenir d'un
commun accord et qui seront approuvdes par le Comit6 mixte de coordination (articles 4
et 5).

Article 4

1. Aux fins d'exercer un contr6le sur l'application du prdsent Arrangement, il sera
cr6_ un Comit6 mixte dans le domaine de l'Hnergie solaire reprdsentant le Ddpartement de
l'6nergie (DE) et 'Agence pour la science et la technologie industrielles (ASTI). Ce Comit6
sera compos6 de dix membres au maximum, ddsign6s par moiti6 par chacune des Parties. Le
Comit6 se rdunira annuellement tour A tour aux Etats-Unis et au Japon, ou bien A tout autre
moment et en un lieu convenus d'un commun accord. Le chef de la d616gation de celles des
Parties qui regoit 'autre exercera les fonctions de prdsident des r6unions du Comit6.

Vol. 1751, A-18656



482 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1993

2. Lors de ses rdunions, le Comit6 mixte de coordination 6valuera l'dtat de la coopdra-
tion entreprise aux termes du pr6sent Arrangement. Cette 6valuation comportera une 6va-
luation de l'dquilibre des 6changes dans les divers domaines de coopration vis6e A l'article 2
et, si n6cessaire, un examen des mesures propres A corriger tout d6squilibre.

3. Dans l'intervalle des rdunions du Comit6 mixte de coordination, chacune des Par-
ties d6signera une personne qui agira en son nom pour tout ce qui concerne la coopration
visde dans le pr6sent Arrangement.

4. Aux fins de la gestion d6taill6e de la coopdration, chacune des Parties d6signera au
moins un << correspondant > pour chacun des secteurs vis6s au paragraphe 1 de l'article 2.
Les correspondants auront la responsabilit6 des rapports de travail entre les Parties en ce
qui concerne les secteurs respectifs de coopdration. Les correspondants se mettront d'ac-
cord concernant les programmes sp6cifiques de coop6ration dans leurs secteurs respectifs
conform~ment aux directives et A la politique g~n6rale 6tablies par le Comit6 mixte de coor-
dination. A chacune des r6unions du Comit6, les correspondants feront rapport sur leurs
activitds de coopdration poursuivies depuis la derni~re runion du Comit6 mixte de coordi-
nation et ils soumettront A l'approbation du Comit6 un programme de coopdration pour les
12 prochains mois.

Article 5

1. Toute proposition majeure de cooperation avanc6e par l'une ou l'autre des Parties
sera examinde, si elle est jugde suffisamment importante, soit par le Comit6 mixte de coor-
dination ou par les chefs des d6l6gations du Comit6 mixte de coordination.

2. Lorsqu'il aura td d6cid6 par les Parties qu'un programme ou un projet de coopdra-
tion dans le cadre du prdsent Arrangement doit faire l'objet d'un mdmorandum d'accord
sp6cifique et formel entre les Parties, ledit m6morandum d'accord comportera toutes les
dispositions d6taill6es en vue de l'ex6cution d'un tel programme ou projet de coop6ration,
y compris les questions relatives aux brevets, l'6change de matdriel et A la divulgation
d'informations particuli~res concemant ledit programme ou projet.

Article 6

1. Se fondant sur le principe de leur intdr&t rdciproque, les Parties 6changeront des
informations, de la documentation et les r6sultats de recherches scientifiques et techniques
qui se rapportent aux activitds poursuivies dans le cadre du pr6sent Arrangement. L'6change
d'informations ne portera que sur celles que les Parties ont le droit de divulguer, que ces
informations soient ddjA en leur possession ou qu'elles soient en mesure de les obtenir, dans
les domaines techniques visas A l'article 2.

2. Les ddlib6rations des s6minaires et les rapports relatifs A des programmes conjoints
executds aux termes du prdsent Arrangement seront publi6s conjointement, ainsi que les
Parties en seront convenues.

3. Les deux Parties sont convenues que les informations acquises ou 6changdes aux
termes du prdsent Arrangement peuvent b6n6ficier d'une large diffusion. Sous rdserve des
dispositions des paragraphes 4 et 5 du pr6sent article, lesdites informations peuvent atre
rendues publiques par l'une ou l'autre des Parties par les voies habituelles et conform6ment
aux pratiques normales des Parties.

4. Les Parties sont convenues que dans le cadre de leurs 6changes d'informations ou
de leur coopdration gdn6rale, il leur est loisible de se communiquer mutuellement un droit
de propri6t6 industrielle A caract~re exclusif > . Lesdits droits, y compris les secrets commer-
ciaux, les inventions, les informations relatives aux brevets, le savoir-faire, communiquds
aux termes du prdsent Arrangement mais qui auraient 6t6 acquis par l'une ou l'autre Partie
ant6rieurement ou hors du cadre des pr6sentes activit6s, et dont la communication est res-
treinte, seront respectds par la Partie qui les regoit et ne seront pas utilis6es A des fins com-
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merciales ou rendues publiques sans le consentement de la Partie qui les aura communiqu6s.
Ces informations exclusives sont celles :

a. Auxquelles les soci6t6s commerciales r6servent habituellement un caract~re confi-
dentiel;

b. Qui sont g6n6ralement inconnues ou qui ne sont pas publiquement disponibles par
d'autres sources;

c. Qui n'ont pas 6td communiqu6es pr6alablement par la Partie qui les transmet ou par
d'autres en 'absence d'une entente concernant leur caract re confidentiel;

d. Qui ne sont pas ailleurs d6jA disponibles pour la Partie qui les reqoit ou pour ses
entrepreneurs.

5. Compte tenu du fait que le << droit de propri6td industrielle A caract~re exclusif >> tel
qu'il est d6fini ci-avant peut s'av6rer n6cessaire A la poursuite d'un projet particulier de
coop6ration ou est susceptible de figurer bt un 6change d'informations, ledit droit ne pourra
etre utilis6 que pour permettre l'avancement de programmes d'6nergie solaire du pays qui le
rejoit. A moins qu'il n'en soit d6cid6 autrement et d'un commun accord, la diffusion d'une
information exclusive est restreinte :

a. Aux ressortissants ou aux employ6s de la Partie destinataire et d'autres organismes
gouvernementaux int6ress6s; et

b. Aux entrepreneurs ou sous-traitants de la Partie destinataire en vue de son utili-
sation sur le territoire de ladite Partie et dans le cadre du ou des contrats conclus avec
ladite Partie pour des travaux en rapport avec la question qui fait l'objet de l'information
exclusive;

A condition que toute information ainsi communiqu6e A toute personne vis6e sous a ou b
ci-avant, soit clairement identifi6e comme appartenant A la cat6gorie d'information ne pou-
vant etre diffus6e A l'ext6rieure de l'organisation du b6n6ficiaire. Chacune des Parties s'em-
ploiera de son mieux A veiller A ce que la diffusion d'informations exclusives soit effectu6e
conform6ment aux dispositions du pr6sent Arrangement.

Article 7

Les droits d'auteur des Parties ou des organismes ou des personnes participant aux
activit6s de coop6ration seront trait6s d'une mani~re compatible avec les normes de protec-
tion reconnues sur le plan international. En ce qui concerne les droits d'auteur aff6rents A
des mat6riels relevant des paragraphes 1 2 et 3 de l'article 6 qui sont dMtenus ou contr6l6s
par l'une des Parties, chaque Partie s'efforcera d'accorder A l'autre une licence autorisant la
reproduction du mat6riel en question.

Article 8

L'application ou l'exploitation de toute information 6chang6e ou transmise entre les
Parties aux termes du pr6sent Arrangement relive de la responsabilitd de la Partie qui la
regoit, et la Partie qui la communique ne garantit pas que l'information soit utile en vue
d'une exploitation ou d'une application quelconque.

Article 9

1. En ce qui concerne toute invention ou d6couverte faite ou conque dans le cadre du
pr6sent Arrangement.

a. Si ladite invention ou d6couverte est faite ou conque par le personnel ou les entre-
preneurs de l'une des Parties alors qu'ils sont affect6s A l'autre Partie ou A ses entrepreneurs,
dans le cadre d'6changes de scientifiques, d'ing6nieurs et d'autres spdcialistes :
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1) La Partie qui bdndficie des affectations acquiert tous les droits, titres et privileges ddcou-
lant de toute invention ou dtcouverte, tant dans son propre pays que dans les pays tiers.

2) La Partie qui est A l'origine des affectations acquiert, dans son propre pays, tousles droits,
titres et avantages ddcoulant de toute invention ou d~couverte.

b. Si l'invention ou la ddcouverte a 6t6 r6alis e ou conque par une Partie ou ses entre-
preneurs comme consdquence directe de l'exploitation d'informations qui leur a td commu-
niqutes dans le cadre du prdsent Arrangement par l'autre Partie ou ses entrepreneurs ou
communiqudes A l'occasion d'un s~minaire ou d'autres reunions conjointes, la Partie qui a
r~alisd l'invention acquiert les droits, titres et avantages ddcoulant de ladite invention ou
dtcouverte dans tous les pays.

c. Les dispositions de l'alinda b ci-avant s'appliquent aux pr&s ou 6changes de mate-
riels, instruments et 6quipements d'une valeur inf&rieure t cinq mille dollars des Etats-Unis.

d. A la demande de l'autre Partie, la Partie A laquelle appartient une invention vis~e aux
alindas a, b et c ci-avant lui accorde, A des conditions raisonnables, une licence pour ladite
invention, ainsi qu'au Gouvernement lui-m~me et aux ressortissants dtsign6s par ladite
autre Partie.

e. La rdpartition des droits dtablie aux alindas a, b et c ne s'applique qu'A l'&hange de
personnel et d'informations, ainsi qu'aux pr~ts et aux 6changes de matdriels, d'instruments
et 6quipements d'une valeur inftrieure A cinq mille dollars des Etats-Unis. En ce qui con-
cerne d'autres modes de coopdration y compris les projets spdciaux de recherches con-
jointes, les Parties veilleront A une rdpartition approprite des droits aux inventions et ddcou-
vertes rdsultant d'une telle coopdration tout en tenant compte des bdndfices, droits et
contributions des Parties.

2. Le paragraphe 1 du pr6sent article s'applique mutatis mutandis A la protection de
la conception.

3. Chacune des Parties devra se charger de rdmunrer ou de dddommager, suivant sa
propre idgislation, ses propres ressortissants. Prdalablement A l'affectation de tout membre
de son personnel A une installation dans le pays h6te, chacune des Parties veillera A obtenir
de l'employeur un engagement de celui-ci qu'il mette hors de cause la Partie h6te et ses
entrepreneurs en cas de rdclamation de la part de l'employ6 en vue d'une indemnisation
concernant toute invention qui rel~ve des paragraphes 1 et 2 du prdsent article. Sans preju-
dice des droits des inventeurs aux termes de la 1dgislation nationale, chacune des Parties
prendra toutes les mesures n6cessaires pour obtenir la collaboration de ses inventeurs en
vue de l'application des dispositions du prdsent article.

Article 10

Les deux Parties sont convenues qu'en cas de fourniture d'&luipement par une Partie
A l'autre Partie, ou en cas d'&change d'&quipement entre elles, les dispositions suivantes
s'appliqueront concernant l'expddition et l'utilisation dudit 6quipement.

1. La Partie exp~ditrice communique dis que possible une liste dttaillte des 6quipe-
ments A fournir ainsi que les spdcifications et la documentation technique pertinentes.

2. Sauf dispositions contraires, l'&tuipement et les pieces de rechange ncessaires
fournis par la Partie expdditrice en vue de leur utilisation A l'occasion de projets conjoints
demeureront Ia propridt6 de ladite Partie A la suite de l'ach~vement de l'activit6 entreprise
en commun.

3. L'exploitation de l'&quipement vis6 ci-avant au site d'accueil ne sera entreprise
qu'avec l'accord mutuel des Parties ou de leurs principaux repr~sentants au site d'accueil.

4. Le site d'accueil doit comporter les locaux ndcessaires A l'&juipement et poss6der
1'61ectricit6, l'eau, le gaz, etc., conformdment aux besoins techniques d6terminds d'un com-
mun accord.

Vol. 1751, A-18656



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

5. Le Ddpartement de l'dnergie assumera la responsabilitA et les d6penses relatives au
transport de l'6quipement et des matdriels des Etats-Unis, par mer ou par air, jusqu'A un
port d'entrde autoris6 du Japon qui soit commode par rapport h la destination finale et au
retour. Le D6partement sera aussi responsable de la s6curit6 et des assurances au cours du
voyage.

6. L'Agence pour la science et la technologie industrielles du Japon assumera la res-
ponsabilit6 et les d6penses relatives au transport, par mer ou par air, de l'6quipement et des
mat6riels du Japon jusqu'A un port d'entr~e autoris6 des Etats-Unis qui soit commode par
rapport A la destination finale et au retour. L'Agence sera aussi responsable de la s6curit6 et
des assurances au cours du voyage.

7. L'6quipement fourni par la Partie d'envoi aux fins de l'ex6cution des activit6s mu-
tuellement convenues sera considdr6 comme revtant un caract;re scientifique et non com-
mercial.

8. La Partie destinataire sera responsable de la s6curit6 et des assurances au cours
du transport entre le port d'entr6e autoris6 et la destination finale ainsi que pour le retour
jusqu'au port d'embarquement.

Article 11

1. Lors de la mise t ex6cution d'6changes de personnel convenus d'un commun
accord, il peut s'av6rer n6cessaire de choisir un membre du personnel appartenant t l'une
des Parties pour I'affecter A une installation de l'autre Partie. La Partie d'envoi veillera alors
A s6lectionner un membre appropri6 poss6dant les aptitudes et les comp~tences n6cessaires
A l'ex6cution de projets conjoints d6cid6s d'un commun accord.

2. Chaque affectation de personnel fera l'objet d'un accord d'affectation distinct con-
clu entre les Parties.

3. Chacune des Parties sera tenue de verser A son personnel les traitements, assu-
rances et allocations qui lui sont dus.

4. Sauf dispositions contraires arr&6es d'un commun accord, chacune des Parties
prend A sa charge les frais de voyage et de subsistance de son personnel affect6 aupr~s de la
Partie d'accueil.

5. L'6tablissement d'accueil prendra toutes dispositions pour fournir aux agents de
l'autre Partie et A leur famille, sur la base de la r6ciprocit6, un logement satisfaisant.

6. Chacune des Parties fournira aux agents envoy6s par l'autre Partie (ainsi qu'A leur
famille) toute l'assistance n6cessaire en ce qui concerne les formalit6s administratives A rem-
plir, y compris les dispositions pour le voyage.

7. Les agents des deux Parties respecteront les r~gles g6n6rales de travail et de s6curit6
qui sont en vigueur dans l'6tablissement d'accueil ou qui peuvent 8tre arr&6es d'un commun
accord dans une annexe jointe A l'accord d'affectation de personnel.

Article 12

1. Au cas ois, au cours de la p6riode de coop6ration, une question de responsabilit6
devait se pr6senter entre les Parties concernant un dommage caus6 au personnel, A l'6quipe-
ment ou aux biens, ou alors entre les Parties et un tiers, les deux Parties sont convenues que
l'indemnisation dudit dommage sera assur6 par la partie responsable conform6ment aux lois
applicables du pays sur le territoire duquel ledit dommage a 6t6 caus6.

2. a. Le terme «< personnel > d6signe que les employ6s de la Partie, ses entrepreneurs
et sous-traitants qui ex6cutent des services aux termes du pr6sent Arrangement, ainsi que
les employ6s des entrepreneurs et sous-traitants qui exdcutent des services dans le cadre du
pr6sent Arrangement.
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b. L'expression « dquipement ou biens d'une Partie s'entend des dquipements et
des biens appartenant A ladite Partie ou contr6l6s par elle, ou par le contracteur et les sous-
traitants de ladite Partie qui exdcutent des services qui se rapportent h des projets conjoints
dans le cadre du pr6sent Arrangement.

En consultation avec I'autre Partie, la Partie sur le territoire de laquelle les dommages
se sont produits se charge du r~glement de toutes les questions se rapportant A la d6termi-
nation des causes, de l'6tendue et de la n6cessit6 de compenser les dommages caus6s. Tout
r~glement doit 6tre fait en accord avec l'autre Partie.

4. [3.] Si un diff6rend devait survenir entre les Parties, un Comit6 sera cr66 par les
Parties au sein duquel celles-ci seront 6galement repr~sent6es. Les conclusions du Comit6
seront soumises au D6partement de l'6nergie et A l'Agence pour la science et la technologie
industrielles qui 6tudieront les conclusions du Comit6 et d6cideront d'un commun accord de
la suite A donner A l'affaire.

Article 13

Les dispositions du pr6sent Arrangement ne portent aucunement atteinte aux droits et
obligations assumds par les Parties aux termes d'autres accords ou arrangements. En outre,
le pr6sent Arrangement n'interdit nullement h des entreprises commerciales ni A d'autres
entreprises constitu6es en bonne et due forme dans chacun des deux pays de traiter des
op6rations commerciales conform6ment A la l6gislation applicable dans chaque pays; le pr6-
sent Arrangement n'interdit pas non plus aux Parties d'entreprendre des activit6s avec d'au-
tres gouvernements ou avec des particuliers, sous rdserve que la propri6t6 industrielle exclu-
sive ne b6n6ficiera alors que d'une diffusion limit6e conform6ment aux paragraphes 4 et 5
de 'article 6 du pr6sent Arrangement. En outre, on compte que le prdsent Arrangement
devrait avoir pour effet de faciliter les 6changes industriels et commerciaux dans le domaine
de l'6nergie solaire entre les soci6t6s des pays des Parties A l'avantage r6ciproque des deux
pays.

Article 14

La coop6ration aux termes du pr6sent Arrangement sera assur6e conform6ment A 16gis-
lation applicable dans l'un et l'autre pays et A la rdglementation respective des Parties.
Toutes questions qui pourraient se poser au sujet de l'Arrangement alors qu'il est en vigueur
seront rdgl6es par voie d'accord entre les Parties.

Article 15

Chaque Partie prendra A sa charge la totalit6 des d6penses qu'elle engage du fait de sa
participation A l'Arrangement. Il est entendu que la capacit6 des Parties A ex6cuter leurs
obligations est subordonn6e A la disponibilit6 des cr6dits budg6taires.

Article 16

1. Le present Arrangement entrera en vigueur d~s sa signature et, sous r6serve des
dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, il le demeurera aussi longtemps que l'Ac-
cord entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sur ]a
coop6ration pour la recherche et le d6veloppement en mati~re 6nerg6tique et autres domai-
nes connexes, signd le 2 mai 1979 sera en vigueur, mais en aucun cas au-delA de 10 ans
suivant la date de la signature du pr6sent Arrangement. Celui-ci peut &tre modifi6 par accord
mutuel entre les Parties. L'application du pr6sent Arrangement et les progr~s accomplis sous
son 6gide, feront l'objet d'un examen annuel par les Parties.

2. L'une ou l'autre des Parties peut A tout moment d6noncer le pr6sent Arrangement
moyennant un pr6avis 6crit d'une ann6e. Une telle d6nonciation sera sans pr6judice des
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droits dont les Parties auraient pu retirer du pr6sent Arrangement jusqu'A la date de sa
d6nonciation.

3. Au cas oi) la nature du programme d'dnergie solaire de l'une ou I'autre Partie serait
modifi6e au cours de la dur6e de l'Arrangement, qu'ii s'agisse de son expansion, de sa com-
pression, de sa transformation ou de l'int6gration de certains de ses principaux 616ments hi
un programme d'dnergie solaire d'une tierce Partie, il sera alors loisible A l'une ou l'autre des
Parties de r6clamer que la port6e et les conditions du pr6sent Arrangement soit modifi6es.

4. Aux termes du prdsent Arrangement, toutes les activit6s et exp6riences conjointes
qui demeureraient inachev6es A 1'expiration du prdsent Arrangement pourront 6tre pour-
suivies jusqu'A leur ach~vement.

FAIT A Tokyo, en double exemplaire, le 7 mai 1982.

Pour le D6partement de 1'6nergie Pour l'Agence pour la science
des Etats-Unis d'Am6rique: et la technologie industrielles du Japon:

BILLY D. HILL T. TAKADA
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No. 18888. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRANGEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN RELATING TO
TRADE IN TEXTILES. WASHINGTON, 17 AUGUST 19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH RECORD OF DISCUSSION). WASHINGTON, 1 SEP-
TEMBER 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

I

The Japanese Ambassador to the Secretary of State

EMBASSY OF JAPAN
WASHINGTON, D.C.

September 1, 1982

Excellency,

I have the honor to refer to the Arrangement
Regarding International Trade in Textiles done in
Geneva on December 20, 19733 and extended by Protocols
done in Geneva on December 14, 19774 and December 22,
1981.5

I have further the honor to refer to the recent
discussions held between the representatives of the
Government of Japan and the Government of the United
States of America with regard to the Arrangement
between the Government of Japan and the Government
of the United States of America concerning Trade in
Cotton, Wool and Man-made Fiber Textiles between Japan
and the United States of America (hereinafter referred
to as "the Arrangement") effected by the Exchange of
Notes of August 17, 1979,1 and to confirm, on behalf
of the Government of Japan, the understanding reached
between the two Governments that the Arrangement,
including the Record of Understanding attached to it,
will be applied for a four-year period from January 1,
1982 through December 31, 1985 by the two Governments
with the understanding that the Arrangement will be
amended as follows:

'United Nations, Treaty Series, vol. 1180, p. 163.
2 Came into force on 1 September 1982 by the exchange of notes, with retroactive effect from 1 January 1982, in

accordance with the provisions of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
4 Ibid, vol. 1078, p. 288.
5 Ibid., vol. 1281, p. 472.
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1. Paragraph 3 of the Arrangement will be deleted
and replaced by the following:

"3. For the period beginning January 1, 1982
and extending through December 31, 1985,
existing cotton categories 300 through 369,
existing wool categories 400 through 469, and
existing man-made fiber categories 603 through
669 (numbers 706.3400, 706.3900, 706.4140, and
706.4150 excluded from category 669), as
specified in the U.S. Correlation of January
1982 (Textile and Apparel Categories with
Tariff Schedules of the United States Annotated)
and any subsequent technical modifications
thereof, will not be subject to numerical limits
other than those arising under the provisions
of paragraph 4 hereof."

2. Subparagraph (2) of paragraph 10 of the Arrangement
will be deleted and replaced by the following:

"(2) In the implementation of this Arrangement,
the system of textile categories and the rates
of conversion are set forth in the U.S.
Correlation of January 1982 and any subsequent
technical modifications thereof. The assignments
of products to categories listed in the Correlation
will be determined in accordance with the United
States Customs classification and definitions,
subject to further clarification where necessary."

I have further the honor to request Your Excellency
to be good enough to confirm the foregoing understanding
on behalf of the Government of the United States of
America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my
highest consideration.

YOSHIO OKAWARA
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of Japan

His Excellency
Mr. George P. Shultz

The Secretary of State

Vol. 1751, A-18888
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II

The Secretary of State to the Japanese Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHI NGTON

September 1, 1982

Excellency,

I have the honor to acknowledge the receipt of Your

Excellency's note of today's date, which reads as follows:

[See note I]

I have further the honor to confirm the foregoing

understanding on behalf of the Government of the United

States of America.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my

highest consideration.

For the Secretary of State,

His Excellency
Yoshio Okawara

Ambassador of Japan

I Robert Morris.
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RECORD OF DISCUSSION

1. During the course of talks between the
representatives of the Government of Japan and of
the Government of the United States of America on
trade in textile products held in Geneva in December
1981, Japanese exports to the United States of America
of eleven items in the attached list were discussed.

2. The representatives of the Delegation of the
Government of the United States of America explained
the overall import situation with respect to these
items, and requested Japanese cooperation by limiting
exports of these items from Japan. The representative
of the Delegation of the Government of Japan expressed
his Government's readiness and intention to see to it
that the exports of these items from Japan to the
United States of America not exceed the respective
levels set forth in the attached list, and the
representatives of the Delegation of the Government of
the United States of America concurred.

For the Delegation For the Delegation
of the Government of Japan of the Government of the United States

of America

September 1, 1982
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Category Level of limit, growth

(1) TO 335 Total of 806,852 dozen
over 4 years

(2) TO 348 Total of 4,955,506 dozen
over 4 years

(3) TO 435 Total of 96,118 dozen
over 4 years

(4) TO 442 Total of 70,488 dozen
over 4 years

(5) TO 448 Total of 107,651 dozen
over 4 years

Not more than 1,663,284
dozen pairs in 1982.
Standstill in 1983, 1984
& 1985. The USC shall
consult with the GOJ when
the latter requests the
consultations on the size
quotas for 1983, 1984 £
1985.

Not more than 769,020
dozen in 1982. 3% annual
growth rate in 1983, 1984
& 1985.

Not more than 2,149,722
dozen in 1982. 3% annual
growth rate in 1983, 1984
& 1985.

Not more than 208,100,400
syds in 1982. 1% annual
growth rate in 1983, 1984
& 1985.

Swing and others

Swing from other
categories under
restraint will be
raised if necessary.
The GOJ will make
every effort to insure
that Japan shall not
export more than 35%
of a multi-year limit
in any year.

Swing from other
categories under
restraints will be
raised if necessary.

of

Not more than 14,424,214
syds in 1982. 1% annual
growth rate in 1983, 1984
& 1985. Annual export level
will not exceed 6 million
syds over previous year's
export level during the
period of 1982-1985.

Not more than 19,674,236
syds in 1982. 3% annual
growth rate in 1983, 1984
& 1985.

The GOJ will make every
effort to insure that
monthly shipments will
not exceed 20 million
syds during the period
of any restraint.

5% swing from the part
of TO 614 (TSUSA 338-1000,
338-1515 through 338-1580)
during the period of
1982-1985.

7% swing from TO 410
during the period of
1982-1985.

(6) TO 331

(7) TO 338

(8) TO 339

(9) TO 612

(10) TO 410

(11) Pt of
TO 614
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 18888. -CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ARRANGEMENT ENTRE
LES -TATS-UNIS D'AMI-RIQUE ET LE JAPON RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES. WASHINGTON, 17 AOOT 19791

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 
MODIFIANT ET PROROGEANT L'AccORD

SUSMENTIONNI (AVEC COMPTE-RENDU DE N9GOCIATIONS). WASHINGTON, JER SEPTEM-
BRE 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amrique le 2 ddcembre 1993.

I

L'Ambassadeur du Japon au Secrdtaire d'Etat

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON, D.C.

Le ler septembre 1982

Monsieur le Secrrtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me rdfdrer A l'Arrangement concernant le commerce international des
textiles conclu A Gen~ve le 20 ddcembre 19733 et prorogd par les Protocoles conclus b
Gen~ve les 14 ddcembre 19774 et 22 ddcembre 19815.

J'ai en outre l'honneur de me rdfdrer aux entretiens rdcents entre les reprdsentants du
Gouvernement japonais et du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant l'Ar-
rangement entre le Gouvernement du Japon et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
relatif au commerce des textiles en coton, en laine et en fibres chimiques entre le Japon et
les Etats-Unis d'Amdrique (ci-apr~s drnomm6 1'<< Arrangement >>) conclu au moyen d'un
6change de notes en date du 17 aofit 19791, et de confirmer, au nom du Gouvernement du
Japon, l'accord auquel les deux gouvemements sont parvenus selon lequel l'Arrangement,
y compris le mdmorandum d'accord qui y est joint, entreront en application pour une pe-
riode de quatre ans A compter du Ior janvier 1982 jusqu'au 31 drcembre 1985, sous rdserve
que les modifications suivantes soient apportdes audit Arrangement:

1. Le paragraphe 3 de l'Arrangement sera supprim6 et remplac6 par le texte suivant:

<< 3. Au cours de la p&riode allant du Icr janvier 1982 au 31 ddcembre 1985, les
catdgories actuelles de textiles de coton de 300 A 369, les catdgories actuelles de textiles
de laine de 400 A 469, et les catdgories actuelles de textiles en fibres chimiques de 603
A 669 (numdros 706.3400, 706.3900, 706.440 et 706.4150 sont exclus de la catdgorie 669),
telles qu'elles sont prAcisres A la « U.S. Correlation >> du mois de janvier 1982 (Textile
and Apparel Categories with Tariff Schedules of the United States Annotated) et toutes
modifications techniques qui pourraient lui 8tre apportres, ne seront pas soumises aux

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1180, p. 163.
2 Entri en vigueur le Ier septembre 1982 par l'6change de notes, avec effet rtroactif au 1& janvier 1982,

conform6ment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 930, p. 167.
4 Ibid., vol. 1078, p. 289.
5 Ibid., vol. 1281, p. 477.
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plafonds numdriques autres que ceux r6sultant des dispositions du paragraphe 4 du
prdsent Arrangement > .

2. L'alinda 2 du paragraphe 10 de r'Arrangement sera supprimd et remplac6 par le
texte suivant :

< 2) Aux fins de l'application du present Arrangement, le systbme de cat6gories
de textiles et les taux de conversion sont ceux qui figurent A la << U.S. Correlation > de
janvier 1982 et A toutes modifications techniques qui lui seraient apport6es. L'attribu-
tion de produits aux catdgories 6num6r6es A la << U.S. Correlation > sera ddterminde
conformdment A la classification et aux ddfinitions des douanes des Etats-Unis, sous
r6serve de prdcision ult6rieure selon le cas. >

J'ai aussi r'honneur de vous demander de bien vouloir confirmer cette interpr6tation au
nom du Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pldnipotentiaire du Japon,

YOSHIO OKAWARA

Son Excellence
Monsieur George P. Shultz

Secr6taire d'Etat
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II

Le Secrdtaire d'Etat t l'Ambassadeur du Japon

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Le 1er septembre 1982

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour dont la teneur est la
suivante:

[Voir note I]

J'ai aussi l'honneur de confirmer I'Arrangement ci-avant au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat,

ROBERT MORRIS

Son Excellence
Monsieur Yoshio Okawara

Ambassadeur du Japon
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M-MORANDUM D'ACCORD

1. Au cours des entretiens entre les repr6sentants du Gouvernement du Japon et du
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique concernant le commerce des produits textiles
tenus A Genive en d&cembre 1981, la discussion a port6 sur les exportations japonaises vers
les Etats-Unis de 11 produits qui figurent A la liste ci-jointe.

2. Les repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis ont fait un expos6 sur la situa-
tion d'ensemble relative aux importations desdits produits et ont sollicit6 la cooperation du
Japon en vue de limiter les exportations japonaises desdits produits. Les repr6sentants du
Gouvernement du Japon ont alors fait fort de leur intention de veiller A ce que 1'exportation
du Japon desdits produits n'exc~de pas les niveaux respectifs vis6s A la liste ci-jointe, ce A
quoi les repr6sentants des Etats-Unis d'Am6rique ont souscrit.

Pour la dd16gation Pour la d616gation
du Gouvernement du Japon du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am6rique

Le ler septembre 1982
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Restrictions iaponaiaee relatives

A certain.e catdqories d'expaortations

cat6oorla

1) CT 335

2) CT 348

3) CT 435

4) CT 442

5) C? 448

6) CT 331

7) C 338

8) CT 339

9) CT 612

10) CT 410

11) Portion du C? 614

Plafonds at croissances

Un total do 806.852 douzainee
our une periode do quatre an

Un total do 4.955.506
douzainem our une piriode do
quatre an.

Un total do 96.118 douzainos
our une pdriode do quatre an.

Un total do 70.488 douzaineo
our uno pEriode do quatre an.

Un total do 107.651 douzaines
sur uno period, do quatre one

Un maximue do 1.663.284
dousaine do pair.. an 1982.
Statu quo en 1983, 1984 *t
1985. Le Socrtalro d'Etat
adjoint proc6dera A dos
consultations avec 1.
Gouvernoement du Jopon 8 10
deande de co darnfir
Concornant le volue doe
Continqonti pour 1os Anneos
1983, 1904 At 1985.

Un maximum do 769.020
douzaineo on 1982. Tau. do
crolsoanc* annuallo do 3 % on
1983, 1984 at 1985.

Un maximum do 2.149.722
douzainae on 1982. Taux do
cro.s.anco annu1lle do 3 % on
1983, 1984 .t 1985.

Un maximum do 208.100.400 YCS
en 1982. Toux de croiasence
annu.l1 do 3 % an 1983, 1984
at 1985.

Uan maxium do 14.424.214 do
YCS on 1982. Taur do
cro isanco annull do 1 8 on
1983, 1984 :t 1985. La
niveau Innuol d'crportation
n'oxcddora pas 6 millions do
YCS ou-dalb du niveoau
d'eportation do l'annd*
prec dente, au coure do ia
p6riode 1982-1985.

Un eariu do 19.674.236 YCS
.n 1902. Tour do croasoance
annuolle do 3 % on 1983, 1984

It 1985.

_Lanifo do catoaorle
autrO ao.ct_

Le transfort a partir
d'outreo catiqorloe Oqalselnt
soulaeis h restrictions
Ourra 6tre nvisaeg, melon
.cCam. Lo Gouverneent du

Japon voillora 6 ce quo 11
japon n'xporte pas plua do
35 1 d'un plafond plurlannuel
au cours d'une m6mo annd*.

Le transfort A partir
d'autres cat6qorieo &qaleont
ioumlsos A rotrlictions farm
1'objet do discuasions solon
to cas.

La Gouvornseent du Japon
volliore A CA quo lea
exp ditlons sensualli
n'exacdont pas 20 millione do
YCS :u couro do tout* periOde
do r atricton.

S % do transfort on
provenance du C, 614 (TSUSA
330-1000, 338-1515 & 338-
1580) u Cours de la pariod.
1982-1985.

7 % do transfort on
provenance du CT 410 au cours
do Is periode 1982-1985.
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No. 18927. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND GREECE RELATING TO MILITARY
ASSISTANCE IN DEFENSE ARTICLES AND SERVICES. ATHENS, 30 AUGUST
19791

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. ATHENS, 13 AND 26 AUGUST 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

I

The American Embassy to the Greek Ministry of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Note No. 254

The Embassy of the United States of

America presents its compliments to the

Ministry of Foreign Affairs and has the

honor to refer to the Agreement effected

by the Exchange of Notes between our two

Governments of August 30, 1979,1 concern-

ing Defense Articles Services, and the

recent changes in U.S. law that remove

the requirement that deliveries under that

Agreement be concluded by September 30,

1982. Accordingly, The Embassy has the

honor to propose that paragraph 4 of the

Exchange of Notes be deleted from the

Agreement.

If the foregoing is acceptable to your

Government, The Embassy has the further

honor to propose that this Note, together

with your reply, shall constitute an Agree-

United Nations, Treaty Series, vol. 1182, p. 147.
2 Came into force on 26 August 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.
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ment between our two Governments effective

from the date of your reply.

The Embassy of the United States of

America avails itself of this opportunity to

renew to the Ministry of Foreign Affairs the

assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Athens, August 13, 1982
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II

The Greek Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy

MINISTkRE DES AFFAIRES ETRANGERES

A3D F. 2203.21153/AS680

NOTE VERBALE

The Ministry of Foreign Affairs presents Its com-

pliments to the Embassy of the United States of America and

has the honour to acknowledge receipt of its Note No 254 dated

August 13, 1982, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry for Foreign Affairs has the honour to con-

firm that the contents of the above Note (254) are acceptable

to the Government of the Hellenic Republic.

The Ministry of Foreign Affairs avails Itself

of this opportunity to renew to the Embassy of the United

States of America the assurances of its highest consi-

deration.-

Athens, August 26, 1982

To the Embassy of the United States of America
Athens

I Ministry of Foreign Affairs.
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TRADUCTION - TRANSLATION]

No 18927. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA GRPACE RELATIF A L'ASSISTANCE MILL-
TAIRE PAR FOURNITURE DE MATtRIELS ET DE SERVICES DE DtFENSE.
ATHLNES 30 AO1T 1979'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.
ATHPNES, 13 ET 26 AOUT 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 2 dicembre 1993.

I

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
au Ministmre des affaires jtrang~res de la Grace

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

NO 254

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Ministire des
affaires 6trang~res et a l'honneur de se rdf6rer b l'Accord conclu au moyen de 1'6change de
notes du 30 aoft 19791 entre nos deux Gouvernements, relatif A I'assistance militaire par
fourniture de mat6riels et de services de d6fense, ainsi qu'aux r6centes modifications appor-
t6es A la 16gislation des Etats-Unis, en vertu desquelles les obligations des Etats-Unis
d'Am6rique concernant la fourniture de ces mat6riels et de ces services en vertu dudit
Accord prendront fin le 30 septembre 1982. En cons6quence, 'Ambassade a 1'honneur de
proposer la suppression du paragraphe 4 dans l'Accord constitu6 par I'6change de notes.

Si ]a proposition qui pr6c~de rencontre ragr6ment de votre Gouvernement, l'Ambas-
sade a 6galement l'honneur de proposer que la prdsente note et votre r6ponse constituent,
entre nos deux Gouvernements, un accord qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Ath~nes, le 13 aoflt 1982

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1182, p. 147.

2 Entr6 en vigueur le 26 aofIt 1982, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Ministre des affaires Jtrangares de la Grace
6 I'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

MINISTPRE DES AFFAIRES ETRANGtRES

A3D F. 2203.21/53/AS680

NOTE VERBALE

Le Ministare des affaires 6trang~res pr6sente ses compliments A 'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique eta l'honneur d'accuser r6ception de sa note no 254 dat~e du 13 aoit 1982,
dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Le Ministare des affaires 6trangires a l'honneur de confirmer que la teneur de la
note no 254 susmentionn6e rencontre l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique helld-
nique.

Le Ministate des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Ath~nes, le 26 aofit 1982

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Ath~nes
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No. 19711. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN RE-
PUBLIC FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
SANTO DOMINGO ON 3 JANUARY 1980'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.' SANTO DOMINGO, 13 JUNE AND 22 JULY 1980

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

I

The American Ambassador to the Secretary of State for Foreign
Relations of the Dominican Republic

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 65

Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Comodities

Agreement signed by representatives of our two governments on

January 3, 1980, as amended April 11, 1980,1 and to propose that

Part II, particular provisions of that agreement be further amended

as follows:

1. In Item I, Commodity Table, make the following changes:

A. On line entitled "wheat/wheat flour (wheat basis)," under

appropriate column headings, delete "14,000 - Dols. 2.5" and insert

"31,000 - Dols. 5.3."

B. On line entitled, "corn/sorghum," under appropriate

column headings, delete "64,000 - 7.7," and insert "82,000 - 9.7."

C. Delete entire line entitled "rice."

2. In Item III, Usual Marketing Table, delete entire line

entitled, "rice."

'United Nations, Treaty Series, vol. 1222, p. 95.

2 Came into force on 22 July 1980, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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3. In Item IV, Export Limitations, Paragraph B, Commodities

to which export limitations apply, following the parenthetical phrase,

"(or the same products under a different name);" insert the word

"and." Following the words "mixed feeds containing predominantly

such grain" change the comma to a period, and delete the remainder

of the paragraph.

All other terms and conditions of the January 3 agreement,

as amended, remain the same.

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose

that this note, together with your reply thereto, constitute an

agreement between our two governments, effective the date of your

note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

Embassy of the United States of America

Santo Domingo, June 13, 1980

His Excellency
Emilio Ludovino Fernmdndez

Secretary of State for Foreign Relations
Santo Domingo, Dominican Republic

I Robert L. Yost.

Vol. 1751, A-19711
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H

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

REPOBLICA DOMINICANA

SECRETARfA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

DAE- 21104

Excelencia,

Tengo el honor de avisarle recibo de su note

No.65 de fecha 13 de junio de 1980, la cual se refiere al

Acuerdo de Ventas de Productos Agricolasque fud firmado

por los representantes de nuestros dos gobiernos el 3 de

enero de 1980, enmendado el 11 de abril de 1980, para pro-

poner que la Parte II, disposiciones especiales del acuer-

do sea enmendada como sigue a continuaci6n:

1.- En el Punto I, Tabla de Productos, hacer

los siguientes cambios:

A. En la linea titulada "trigo/harina de tri

go (base de trigo)", bajo la columna apropiada cambie "14,000

-Dols. 2,5" por "31,000-Dols. 5.3".

B. En la linea titulada, "maiz/sorgo", bajo

la columna apropiada, cambie "64,000 - 7.7" por "82,000-9.7".

C. Suprima la lines titulada "arroz" en su

totalidad.

2.- En el Punto III, cuadro para compras norma-

les en mercados comerciales, suprimir la linea titulada
"arr6z".

3.- En el Punto IV - Limitaciones de Exporta-

cioned en el Prrafo B. Productos a los cuales se aplican

las limitaciones de exportaci6n, despu~s de la frase en pa-

rdntesis "(o los mismos productos bajo distintos nombres)";

insertar la palabra "y". Despuds de las palabras "alimentos

mezclados conteniendo predominantemente tales granos", cambie

la coma por un punto y suprima el resto del p~rrafo.

Vol. 1751. A-19711
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Todos los demAs tdrminos y condiciones del

acuerdo del 3 de enero de 1980, enmendados, quedan igual.

Todo 1o antes expresado es aceptado por el Go-

bierno de la Repdblica Dominicana y estoy de acuerdo con la

proposici6n de Su Excelencia para que nuestras respectivas

notas constituyan un acuerdo entre los Gobiernos de la Rep6-

blica Dominicana y el de los Estados Unidos de Amdrica, efec

tivo a partir de la fecha de hoy.

Acepte Excelencia las renovadas seguridades de

mi mis alta consideracion

2 2 JUL. 1980

4E~i udovi Fr nndez

Excelentisimo Sehor
Robert L. Yost
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am6rica
Ciudad.

Vol. 1751. A-19711
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

The Secretary of State for Foreign Relations of the Dominican Republic
to the American Ambassador

DOMINICAN REPUBLIC

OFFICE OF THE SECRETARY OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

July 22, 1980

No. DAE-21104

Excellency,

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 65 of June 13, 1980, referring
to the Agreement for the Sale of Agricultural Commodities, signed by representatives of
our two governments on January 3, 1980, as amended on April 11, 1980, and to propose that
Part 11, particular provisions, of that agreement be amended as follows:

[See note I]

The foregoing is acceptable to the Government of the Dominican Republic and I agree
with Your Excellency's proposal that our respective notes constitute an agreement between
the Governments of the Dominican Republic and the United States of America, effective
today.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

EMILIO LUDOVINo FERNANDEZ

His Excellency
Robert L. Yost

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Santo Domingo

I Translation supplied by the Government of the United States.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.

Vol. 1751. A-19711
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No 19711. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE RELA-
TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A SAINT-DOMINGUE
LE 3 JANVIER 1980'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFI9 1. SAINT-DOMINGUE, 13 JUIN ET 22 JUILLET 1980

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistre par les Etats- Unis d'Amirique le 2 dicembre 1993.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
au Secrtaire d'Etat aux relations extirieures de la Ripublique dominicaine

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AM9R1QUE

NO 65

Monsieur le Secrdtaire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 par
les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 3 janvier 19801, tel que modifi6 le 11 avril
1980, et d'en modifier comme suit la deuxi~me partie intitul6e <« Dispositions particulires >>:

1. Apporter les modifications suivantes au point I (Liste des produits) :

A. Sur la ligne << bld/farine de b16 (A base de b1) >>, sous les titres de colonne appro-
pri6s, remplacer «< 14 000-2,5 >> par < 31 000-5,3 >>.

B. Sur la ligne « ma's/sorgho >>, sous les titres de colonne appropri6s, remplacer
« 64 000-7,7 >> par « 82 000-9,7 >>.

C. Supprimer la ligne < riz >>.

2. Au point III (March6 commercial normal), supprimer la ligne riz >>.

3. Au point IV (Limitation des exportations), apr~s la phrase entre parentheses «< (ou
tout produit analogue d6nomm6 autrement) >>, ajouter le mot < et >>. Apr~s les mots « les
aliments essentiellement compos6s de ces c6rdales >>, remplacer la virgule par un point et
supprimer le reste du paragraphe.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 3 janvier 1980 tel que modifi6
demeurent inchang6es.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontre l'agr6ment de votre Gouvemement, je pro-
pose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvemements un
accord qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 1222, p. 95.

2 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1980, date de la note de r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 1751, A-19711
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Veuillez agr6er, etc.

ROBERT L. YOST
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Saint-Domingue, le 13 juin 1980

Son Excellence
Monsieur Emilio Ludovino Ferndndez

Secr6taire d'Etat aux relations ext6rieures
Saint-Domingue (Rdpublique dominicaine)

Vol 1751, A-19711
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II

Le Secritaire d'Etat aux relations extgrieures de la Ripublique dominicaine
a l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRETARIAT D'ETATS AUX AFFAIRES EXTgRIEURES

Le 22 juillet 1980

DAE-21104

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 65 du 13 juin 1980 touchant l'Accord
relatif A la vente de produits agricoles, qui a 6t6 signd par les repr6sentants de nos deux
Gouvernements le 3 janvier 1980, tel que modifi6 le 11 avril 1980, note dans laquelle vous
proposez de modifier comme suit la deuxi~me partie, Dispositions particuli~res:

[ Voir note I]

Toutes les autres clauses et conditions de I'Accord du 3 janvier 1980 tel que modifi6
demeurent inchang6es.

Toutes ces propositions ont 6t accept6es par le Gouvernement de la R6publique domi-
nicaine et, souscrivant A votre proposition, j'accepte que nos notes respectives constituent
un accord prenant effet A ce jour entre les Gouvernements de la R6publique dominicaine et
des Etats-Unis d'Am6rique.

Veuillez agr6er, etc.

EMILIO LUDOVINo FERNANDEZ

Son Excellence
Monsieur Robert L. Yost

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire des Etats-Unis d'Am~rique

Saint-Domingue

Vol. 1751, A-19711
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No. 21003. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SRI LANKA RELATING TO TRADE
IN TEXTILES AND TEXTILE PRODUCTS. COLOMBO, 7 JULY 19801

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 1 
WASHINGTON, 20 AUGUST 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

I

The Deputy Assistant Secretary of State for Trade and Commercial Affairs
to the Sri Lankan Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON, D.C.

August 20, 1982

Excellency,

I am writing with reference to paragraph 7 of the Agreement be-
tween the United States and Sri Lanka relating to Trade in Cotton,
Wool and Man-Made Fiber Textiles and Textile Products, with an-
nexes, effected by exchange of notes July 7, 1980, as amended I
("the Agreement") and to discussions held between representatives
of our two Governments concerning exports from Sri Lanka to the
United States of products classified in textile categories 347 (men's
and boys' cotton trousers), 445 and 446 (wool sweaters).

On behalf of my Government, I would like to propose that Annex
B of the Agreement be amended to establish specific limits for cate-
gories 347 and 445/6 as follows:

Category Period Specific Limit

347 November 23, 1981-April 475,000 dozen
30, 1983

445/6 November 23, 1981-April 135,000 dozen
30, 1983

United Nations, Treaty Series, vol. 1274, p. 165, and annex A in volumes 1529 and 1561.

2 Came into force on 20 August 1982 by the exchange of the said letters.

Vol. 1751, A-21003
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The provisions of paragraphs 5 and 6 of the Agreement shall not
apply to categories 347 and 445/6.

If this proposal is acceptable to your Government, this letter and
your letter of confirmation on behalf of your Government shall
constitute an amendment to the Agreement.

DENIs LAMB
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs

His Excellency
Ernest Corea

Ambassador of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka

Vol. 1751, A-21003
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II

The Sri Lankan Ambassador to the Deputy Assistant Secretary of State
for Trade and Commercial Affairs

FROM THE AMBASSADOR OF SRI LANKA

August 20, 1982

My Ref: COM[IR/A

Dear Mr. Lamb,

I have the honour to acknowledge receipt of the proposal
contained in your letter dated 20th Angumt 1982 which reads a foflovst

[See note I]

On behalf of my Government
set out in your letter is acceptable
and that your letter and this letter
an amendment to the Agreement.

I confirm that the proposal
to the Government of Sri Lanka,
of confirmation shall constitute

Yours sincerely,

ERNEST COREA
Ambassador

Mr. Denis Lamb
Deputy Assistant Secretary

for Trade and Commercial Affairs
Bureau of Economic and Business Affairs
Department of State
Washington D.C.

Vol. 1751, A-21003
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 21003. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
fTATS-UNIS D'AMERIQUE ET SRI LANKA RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES ET DES PRODUITS TEXTILES. COLOMBO, 7 JUILLET 1980'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE,
TEL QUE MODIFIE1 . WASHINGTON, 20 AOUT 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amirique le 2 dcembre 1993.

1

Le Sous-Secrdtaire d'Etat adjoint pour le commerce et les affaires commerciales
SI'Ambassadeur de Sri Lanka

DPARTEMENT D'ETAT
WASHINGTON, D.C.

Le 20 aoft 1982

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au paragraphe 7 de r'Accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et Sri Lanka relatif au commerce des textiles et des produits textiles en coton, en laine
et en fibres chimiques, avec annexes, conclu au moyen d'un 6change de notes du 7 juillet
1980 tel que modifi6' (d6nomm6 ci-apris << 'Accord ). Je me r6f~re 6galement aux entre-
tiens entre les repr6sentants de nos deux Gouvernements au sujet des exportations de Sri
Lanka vers les Etats-Unis de produits textiles des cat6gories 347 (pantalons en coton pour
hommes et garqonnets), 445 et 446 (sweaters en laine).

Au nom de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de proposer que l'annexe B de l'Accord
susmentionn6 soit modifi~e en vue d'6tablir les sous-limites suivantes dans les cat6gories 347
et 445/6:

Sous-limires

Catdgone Pgriodes (en douzaines)

347 23 novembre 1981-30 avril 1983 475 000

445/6 23 novembre 1981-30 avril 1983 135 000

Les dispositions des paragraphes 5 et 6 de l'Accord ne s'appliquent pas aux cat6go-
ries 347 et 445/6.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, la pr6sente lettre et
votre lettre de confirmation au nom de votre Gouvernement constitueront une modification
A l'Accord.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1274, p. 165, et annexe A des volumes 1529 et 1561.

2 Entrd en vigueur le 20 aoft 1982 par I'dchange desdites lettres.
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Veuillez agr6er, etc.

Le Sous-Secr6taire adjoint au commerce
et aux affaires commerciales,

Bureau des affaires 6conomiques
et commerciales,

DENIS LAMB

Son Excellence
Monsieur Ernest Corea

Ambassadeur de la R6publique
socialiste d6mocratique de Sri Lanka

Vol. 1751, A-21003
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II

L'Ambassadeur de Sri Lanka au Sous-Secritaire d'Etat adjoint
pour le commerce et les affaires commerciales

L'AMBASSADEUR DE SRI LANKA

Le 20 aoflt 1982

Rdf.: COM/TRIA

Monsieur le Sous-Secrdtaire d'Etat,

J'ai i'honneur d'accuser r6ception de la proposition contenue dans votre lettre du
20 aofit 1982, dont la teneur est la suivante :

[Voir note I]

Au nom de mon Gouvernement, je confirme que la proposition qui figure dans votre
lettre rencontre l'agr6ment du Gouvernement de Sri Lanka et que votre lettre ainsi que la
pr6sente constituent une modification A r'Accord.

Veuillez agrder, etc.

L'Ambassadeur de Sri Lanka,

ERNEST COREA

Monsieur Denis Lamb
Sous-Secr~taire d'Etat adjoint

pour le commerce et les affaires commerciales
Bureau des affaires 6conomiques

et commerciales
D6partement d'Etat
Washington, D.C.

Vol. 1751, A-21003
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS
OR TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 19801

SUCCESSION

Notification received on:

2 December 1993

CROATIA

(With effect from 8 October 1991, the date
of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723,
1732 and 1745.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDERtES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A GENtVE LE 10 OCTOBRE 19801

SUCCESSION

Notification revue le:

2 d6cembre 1993

CROATIE

(Avec effet au 8 octobre 1991, date de la
succession d'Etat.)

Enregistr6 d'office le 2 ddcembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1342, p. 137,
et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1723, 1732 et 1745.

Vol. 1751, A-22495
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No. 26364. INTERNATIONAL NATU-
RAL RUBBER AGREEMENT, 1987.
CONCLUDED AT GENEVA ON
20 MARCH 1987'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

2 December 1993

SPAIN

(With effect from 2 December 1993. The
Agreement entered into force provisionally
on 29 December 1988 for Spain which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 59 (1).)

Registered ex officio on 2 December 1993.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1521, No. 1-26364,
and annex Ain volumes 1527, 1539, 1549, 1568, 1579, 1598,
1658, 1679, 1694, 1730 and 1748.

Vol. 1751, A-26364

No 26364. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE CAOUTCHOUC
NATUREL. CONCLU A GENtVE LE
20 MARS 19871

RATIFICATION

Instrument dposg le:

2 d6cembre 1993

ESPAGNE

(Avec effet au 2 d6cembre 1993. L'Accord
est entr6 en vigueur A titre provisoire le
29 d6cembre 1988 pour l'Espagne qui, A cette
date, avait notifi6 son intention de l'appli-
quer, conform~ment au paragraphe 1 de l'ar-
ticle 59.)

Enregistri d'office le 2 dicembre 1993.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1521,
n- 1-26364, et annexe A des volumes 1527, 1539, 1549,
1568, 1579, 1598, 1658, 1679, 1694, 1730 et 1748.

1993
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No. 26572. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF MAURITIUS FOR THE
SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES UNDER PUBLIC LAW 480, TITLE I
PROGRAM. SIGNED AT PORT LOUIS ON 27 MAY 19811

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. PORT Louis, 25 JUNE 1981

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

I

The American Ambassador to the Mauritian Acting Prime Minister
and Minister of Finance

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Port Louis, June 25, 1981

No. 35

Mr. Minister,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodity

Agreement signed by representatives of our two governments on

May 27, 19811 and to propose that Peat II, of the Particular

Provisions be amended as follows: Under item I, Commodity Table

on lines titled Rice and Wheat Flour and under the appropriate

column headings, change 3,500 tons and 6,200 tons to 5,100 tons

and 5,200 tons and DOLS 1.8 million and 1.7 million to DOLS

2.1 million and l.4 million. All other terms and conditions of

the May 27, 1981 agreement remain the same. If the foregoing

is acceptable to your government, I propose this note and your

reply thereto constitute an agreement between our two governments

effective on the date on your note in reply.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1534, No. 1-26572.

2 Came into force on 25 June 1981, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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Accept; Mr. Minister, the renewed assurances of my highest

consideration.

The Honorable Sir Veerasamy Ringadoo
Acting Prime Minister
Mauritius

I Robert F. Gordon.

Vol. 1751, A-26572
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II

The Mauritian Acting Prime Minister and Minister of Finance
to the American Ambassador

MINISTRY OF FINANCE

PORT LOUIS - MAURITIUS

25th June, 1981

Your Excellency,

I have the pleasure to refer to your note of the 25th

June 1981 on the proposed amendment to Part II, of the Particular

Provisions of the Agricultural Commodity Agreement entered into

by our two Governments and to inform you that my Government agrees

to the amendment as follows: Under item I, Commodity Table on lines

titled Rice and Wheat Flour and under the appropriate column headings,

change 3,500 tons and 6,200 tons to 5,100 tons and 5,200 tons and

DOLS 2.1 million and 1.4 million. It is understood that your note

and this reply constitute an agreement between our two Governments

effective as from to-day.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of

my highest consideration.

(V. RINGADOO)
Acting Prime Minister

and Minister of Finance

H. E. Mr. Robert F. Gordon
Ambassador
United States of America
Port Louis

Vol. 1751, A-26572
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 26572. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE MAURICE RELATIF A LA VENTE DE PRO-
DUITS AGRICOLES CONFORM1tMENT AU TITRE I DE LA LOI 480. SIGNE A
PORT-LOUIS LE 27 MAI 19811

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONN.
PORT-LOuiS, 25 JUIN 1981

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amdrique le 2 ddcembre 1993.

I

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Premier Ministre
par intirim et Ministre des finances de Maurice

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMIRIQUE

Port-Louis, le 25 juin 1981

NO 35

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A l'Accord sur les produits agricoles sign6 par les reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements le 27 mai 19811 et de proposer que la deuxibme partie
dudit Accord, intitul6e << Dispositions particulibres , soit modifi6e comme suit. Au point I,
Liste des produits, A la rubrique << riz , remplacer dans les colonnes appropri6es les chiffres
<< 3 500 et << 6 200 par les chiffres << 5 100 > et << 5 200 , et les montants suivants, en mil-
lions de dollars : << 1,8 et << 1,7 >> par << 2,1 > et << 1,4 >. Toutes les autres clauses et condi-
tions de l'Accord du 27 mai 1981 demeurent inchang6es.

Si les propositions qui pr6c&dent rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je pro-
pose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un
accord qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

Le Premier Ministre par int6rim
et Ministre des finances,

ROBERT F. GORDON

Son Excellence Monsieur Veerasamy Ringadoo
Premier Ministre par int6rim
Maurice

I Nations Unies, Recued des Trait~s, vol. 1534, n" 1-26572.

2 Entr6 en vigueur le 25 juin 1981, date de la note de rdponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Premier Ministre par intrim et Ministre des finances de Maurice
a I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

MINISTtRE DES FINANCES

PORT-LOUIS - MAURICE

Le 25 juin 1981

Monsieur l'Ambassadeur,
Me r~fdrant A votre note du 25 juin 1981 relative A la modification proposde A la

deuxi~me partie des dispositions particuli6res de l'Accord relatif A la vente de produits agri-
coles conclu par nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de vous faire savoir que mon Gou-
vernement accepte d'apporter les modifications suivantes : au point I, Liste des produits,
aux rubriques << riz >> et << farine de bl >>, ainsi que dans les colonnes voulues, remplacer
<< 3 500 tonnes >> et << 6 200 tonnes >> par << 5 100 tonnes >> et < 5 200 tonnes >> et << 2,1 mil-
lions de dollars >> et << 1,4 million de dollars >>. I1 est entendu que votre note et la prdsente
rdponse constituent, entre nos deux Gouvernements, un accord qui prend effet A la date
d'aujourd'hui.

Veuillez agrder, etc.

Le Premier Ministre par interim
et Ministre des finances,

V. RINGADOO

Son Excellence Monsieur Robert F. Gordon
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique
Port-Louis

Vol. 1751, A-26572
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No. 27056. COMMODITY IMPORT GRANT AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND EGYPT. SIGNED AT WASHINGTON ON
5 FEBRUARY 1982'

FIRST AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH ANNEX). SIGNED AT
CAIRO ON 31 AUGUST 1982

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

First Amendment, dated August 31. 1982, to the Grant Agreement,

dated February 5. 1982.1 between the Arab Republic of Egypt ("Grantee")

and the United States of America, acting through the Agency for

International Development ("A.I.D.") for Camxodity Imports (A.I.D. Grant

No. 263-K-604).

SECTION 1. The Grant Agreement is amended as follows:

a. Article 1 is amended by deleting "Three Hundred Million United

States dollars ($300,000,000)" and substituting therefor "Three Hundred

Fifty Million United States dollars ($350.000,000)".

b. Article 1 is further amended by deleting the last sentence of

that Article.

c. Annex 1 is amended by deleting it in its entirety and

substituting Annex A to this First Amendment therefor.

SECTION 2. This Grant Agreement Amendment shall enter into force

when signed by the parties hereto.

SECTION 3. Except as specifically amended hereby, the Grant

Agreement, dated February 5, 1982, between the Grantee and A.I.D. shall

remain in full force and effect.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1556, No. 1-27056.

2 Came into force on 31 August 1982 by signature, in accordance with section 2.
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IN WITNESS WHREOF, the Grantee and the United States of America.

each acting through its duly authorized representatives, have caused this

Agreement to be signed in their names and delivered as of the day and

year first above written.

Arab Republic
of Egypt:

TITE: DeputyPrime Minister for
Economic and Financial Affairs
and Minister of Investnent
and International Cooperation

BYr o

TITLE: Arninistrator of the Department
for Economic Cooperation
with U.S.A.

United States
of America:

BY

NA.E : Henry Precht

Title: Charge d'Affaires, a.i.

BY :

NAME M. P. W. Stone

TITLE: Director. USAID/Cairo

Vol. 1751, A-27056
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ANNEX A

PROGRAM DESCRIPTION

The Program represents a continuation of balance of payments

assistance to the Government of Egypt. At the same time, it reflects an

effort to contribute to Egyptian development by preserving an appropriate

balance between financing capital equipment needs for longer run

development performance and financing intermediate goods and consumables

for inmediate production and consumption support. The Program also

includes a separate category of support for continuation of the Trade

Financing Facility elecent, introduced in the FY 81 CGmodity Import

Program (A.I.D. Grant No. 263-K-603).

Accordingly, except as the parties may otherwise agree in writing,

Grant funds shall be allocated for the Program, including

ccur,)diiy-related and other services, as follows:

1. Basic supply CrmnAities: $150 Million

2. Capital Goods which Directly

Support the Objectives of the

Government of Egypt Development

Budget: $150 Million

3. Trade Financing Facility: $ 50 Million

$350 Million

Vol. 1751. A-27056
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 27056. ACCORD DE DON ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMItRIQUE ET
L'EGYPTE POUR L'IMPORTATION DE PRODUITS DE BASE. SIGNE A WASH-
INGTON LE 5 FtVRIER 19821

PREMIER AMENDEMENT 2 . L'ACCORD SUSMENTIONNI2 (AVEC ANNEXE). SIGN9 AU CAIRE LE
31 AOT 1982

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 2 dicembre 1993.

Premier amendement, dat6 du 31 aofit 1982, A l'Accord de don, en date du 5 f6vrier 19821
entre la R6publique arabe d'Egypte (le << donataire >>) et les Etats-Unis d'Amdrique agissant
par l'intern6diaire de l'Agence pour le d6veloppement international (<< AID >>) pour l'impor-
tation de produits de base (Don de I'AID no 263-K-604).

Paragraphe 1. L'Accord de don est modifi6 comme suit:

a) Article premier: remplacer , Trois cents millions de dollars des Etats-Unis
(300 000 000 $ E.-U.)>> par << Trois cent cinquante millions de dollars des Etats-Unis
(350 000 000 $ E.-U.) >>.

b) Article premier: supprimer la derni~re phrase de cet article.

c) Annexe I : remplacer totalement le texte de cette annexe par celui de l'annexe A au
pr6sent premier amendement.

Paragraphe 2. Le pr6sent amendement A l'Accord de don prendra effet das que les
deux Parties l'auront sign6.

Paragraphe 3. Sous r6serve des modifications ci-dessus, l'Accord de don conclu le
5 f6vrier 1982 entre le donataire et I'AID conserve sa force et son plein effet.

EN FOI DE QUOI, le donataire et les Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire
de leurs repr6sentants respectifs dfiment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leur
nom et Font fait remettre A la date indiqu6e dans le titre.

Pour la R6publique Pour les Etats-Unis
arabe d'Egypte : d'Am&ique:

Nom: M. A. FATTAH IBRAHIM Nom: HENRY PRECHT

litre : Vice-Premier Ministre charg6 des litre : Charg6 d'affaires par int6rim
affaires dconomiques et financi6res et
Ministre des investissements et de la
coop6ration internationale

Nom: FOUAD ISKANDAR Nom: M. P. W. STONE
itre : Administrateur du D6partement de litre: Directeur de l'USAID (Le Caire)

la coop6ration 6conomique avec les
Etats-Unis

I Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1556, no 1-27056.

2 Entrd en vigueur le 31 aoilt 1982 par la signature, conform6ment A la section 2.
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ANNEXE A

DESCRIPTION DU PROGRAMME

Le Programme assure la continuation de l'aide apportde au Gouvernement de l'Egypte
en ce qui conceme sa balance des paiements. Par la meme occasion, il manifeste un d~sir
de contribuer au ddveloppement de 'Egypte appropri6 en prdservant un 6quilibre entre le
financement des biens d'&quipement n6cessaires A la rdalisation d'un ddveloppement A plus
long terme et le financement de produits intermddiaires et de consommation destin6s A satis-
faire aux besoins de production imm6diats et A appuyer la consommation. Le Programme
comporte 6galement une catdgorie distincte relative au maintien de l'616ment m6canisme de
financement des 6changes, qui fait partie du Programme d'importation de produits de base
pour l'exercice budg6taire 1981 (Don AID no 263-K-603).

En cons&luence, et L moins que les Parties n'en conviennent autrement par 6crit, les
fonds provenant du Don seront affect6s au Programme, y compris aux services connexes et
aux autres services, de la mani~re suivante:

1. Fournitures de base : $ 150 millions

2. Biens d'6quipement qui constituent un apport direct A la
r6alisation des objectifs du budget de ddveloppement du
Gouvernement de l'Egypte: $ 150 millions

3. Mdcanisme de financement des 6changes: $ 50 millions

$ 350 millions

Vol. 1751, A-27056
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No. 27157. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE DOMINICAN
REPUBLIC FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES. SIGNED AT
SANTO DOMINGO ON 21 MAY 19821

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. SANTO DOMINGO, 2 AND 26 AUGUST 1982

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 2 December 1993.

I

The American Ambassador to the Secretary of State for Foreign
Relations of the Dominican Republic

Santo Domingo, August 2, 1982

No. 75

Excellency,

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree-
ment signed May 21, 1982,1 by representatives of our two govern-
ments, and to propose that the agreement be amended as follows:

In Part II, Particular Provisions, Item I, Commodity Table,
please make the following changes.

(A) On the line entitled "Corn/Sorghum," under appropriate
column headings, delete "100,000-11.7," and insert "73,000-8.3."

(B) On the line entitled "Soybean/Cottonseed Oil," under appro-
priate column headings, delete "10,000-5.3," and insert "16,400-
8.7."

All other terms and conditions of the May 21, 1982 Agreement
remain unchanged.

If the foregoing is acceptable to your government, I propose that
this note, together with your reply thereto, constitute an agree-
ment between our two governments, effective the date of your note
in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consid-
eration.

ROBERT ANDERSON

His Excellency
Dr Pedro Padilla Tonos

Secretary of State for Foreign Relations
Santo Domingo, D.R.

I United Nations, Treaty Series. vol. 1561, No. 1-27157.
2 Came into force on 26 August 1982, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said

notes.

Vol 1751, A-27157
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II

[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DOMINICANA

SECRETARfA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

Santo Domingo, D.N., 26 agosto 1982

DEJ-702

Excelencia:

Tengo el honor de saludarle en ocasi6n de

dar respuesta a la Nota No. 75 de fecha 2 de agosto en -

curso, mediante la cual propone enmienda al Acuerdo para

la venta de Productos Agricolas, suscrito el 21 de mayo

de 1982 por representantes de nuestros dos palses para -

que diga de la siguiente manera:

"En la Parte 11, Disposiciones Especiales,

Punto I, Tabla de Productos, favor hacer los siguientes

cambion:

(A) En la linea titulada, "Maiz/Sorgo",

bajo las columnas apropiadas eliminar "100,000-11.7", e

insertar "73,000-8.3".

(B) En la lnea titulada, "Aceite de Soya/

Semilla de Algod6n", bajo las columnas apropiadas eliminar

"10,000-5.3, e insertar "16,400-8.7".

"Todos los otros t~rminos y condiciones del

Acuerdo firmado el 21 de mayo de 1982 permanecen sin cam-

bio".

En tal sentido, me complace comunicar a -

Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta los t~rminos de

las modificaciones propuestas y conviene que Vuestra No

ta de referencia y 6sta de respuesta constituyen un acuer

do entre nuestros dos pases, efectivo a partir de esta

fecha.

Vol 1751. A-27157
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Hago provecho de la oportunidad para rei-

terar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mIs al-

ta consideraci6n.

Su Excelencia
Robert Anderson

Embajador Extraokdinario
y Plenipotenciario de los Estados
Unidos de Am6rica

CIUDAD

Vol 1751, A-27157
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[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

The Secretary of State for Foreign Relations of the Dominican Republic
to the American Ambassador

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS

Santo Domingo, D.N., August 26, 1982

No. DEJ-702

Excellency:

I have the honor to reply to note No. 75 of August 2, 1982, in which you propose that
the Agreement for Sales of Agricultural Commodities, signed May 21, 1982, by represen-
tatives of our two countries, be amended as follows:

[See note I]

In this regard, I am pleased to inform Your Excellence that my Government accepts the
proposed changes and agrees that your note in reference and this reply constitute an agree-
ment between our two countries, effective this date.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

PEDRO PADILLA TONOS

His Excellency
Robert Anderson

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the United States of America

Santo Domingo

I Translation supplied by the Government of the United States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 27157. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE.ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DOMINICAINE RELA-
TIF A LA VENTE DE PRODUITS AGRICOLES. SIGNE A SAINT-DOMINGUE
LE 21 MAI 1982'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI.
SAINT-DOMINGUE, 2 ET 26 AOT 1982

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amerique le 2 dicembre 1993.

1

L'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amrique au Secritaire d'Etat
aux relations extgrieures de la Republique dominicaine

Saint-Domingue, le 2 ao~t 1982

NO 75

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A l'Accord relatif A la vente de produits agricoles sign6 par
les repr6sentants de nos deux Gouvernements le 21 mai 1982 et d'en modifier comme suit la
deuxi~me partie intitulde « Dispositions particulires :

Point I (Liste des produits) :

A) Sur la ligne < bl6/sorgho , sous les titres de colonne appropri6s, remplacer
< 100 000-11,7 par « 73 000-8,3 >.

B) Sur la ligne o huile de soja ou de graines de coton , sous les titres de colonne
appropri6s, remplacer o 10 000-5,3 > par « 16 400-8,7 >>.

Toutes les autres clauses et conditions de l'Accord du 21 mai 1982 tel que modifi6
demeurent inchang6es.

Si les propositions qui pr6c~dent rencontre l'agr6ment de votre Gouvernement, je pro-
pose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

ROBERT ANDERSON

Son Excellence
Monsieur Pedro Padilla Tonos

Secr6taire d'Etat aux relations ext6rieures
Saint-Domingue (R6publique dominicaine)

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 1561, n° 1-27157.

2 Entrd en vigueur le 26 aoft 1982, date de la note de r6ponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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II

Le Secrdtaire d'Etat aux relations extirieures de la Rdpublique dominicaine
b I'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amdrique

R9iPUBLIQUE DOMINICAINE

SECRETAIRE D'tTAT AUX RELATIONS EXTIRIEURES

Saint-Domingue, le 26 aoflt 1982

DEJ-702

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note no 75 du 2 aofit 1982 dans laquelle vous
proposez de modifier 'Accord relatif A la vente de produits agricoles, qui a td sign6 par les
repr6sentants de nos deux pays le 21 mai 1982 :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que les modifications propos6es rencontrent l'agr6-
ment de mon Gouvemement qui accepte que votre note susmentionn6e et la pr6sente
r6ponse constituent un accord entre nos deux pays prenant effet A ce jour.

Je saisis cette occasion, etc.

Veuillez agr~er, etc.

PEDRO PADILLA TONOS

Son Excellence
Monsieur Robert Anderson

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Amdrique

Saint-Domingue (R6publique dominicaine)

Vol. 1751. A-27157
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 19891

SUCCESSION

Notification received on:

2 December 1993

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 17 September 1991, the
date of the succession of State.)

Registered ex officio on 2 December 1993.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-27531,
and annex Ain volumes 1578,1579,1580, 1582, 1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745 and 1747.

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
TIE PAR L'ASSEMBLtE GtNtRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 19891

SUCCESSION

Notification revue le:

2 d6cembre 1993

L'EX-RI PUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
C9DOINE

(Avec effet au 17 septembre 1991, date de
la succession d'Etat.)

Enregistri d'office le 2 dicembre 1993.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745
et 1747.

Vol. 1751, A-27531
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No. 27627. UNITED NATIONS CON-
VENTION AGAINST ILLICIT TRAF-
FIC IN NARCOTIC DRUGS AND
PSYCHOTROPIC SUBSTANCES.
CONCLUDED AT VIENNA ON 20 DE-
CEMBER 19881

TERRITORIAL APPLICATION

Notification received on:

2 December 1993

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(In respect of the Isle of Man. With effect
from 2 December 1993.)

With the following reservation:

"The United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland will only consider the
granting of immunity under Article 7, para-
graph 18, in relation to the Isle of Man, where
this is specifically requested by the person to
whom the immunity would apply or by the
authority designated under Article 7, para-
graph 8 of the party from whom assistance is
requested. A request for immunity will not be
granted where the judicial authorities of the
Isle of Man consider that to do so would be
contrary to the public interest.

The authority designated by the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land under Article 7, paragraph 8, in relation
to the Isle of Man, is Her Majesty's Attorney
General for the Isle of Man, Government Of-
fices, Douglas, Isle of Man.

The language which is acceptable to the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland, in relation to the Isle of Man, for
the purpose of Article 7, paragraph 9, is
English.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627,
and annex A in volumes 1587,1588,1589,1590,1593,1597,
1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653, 1654, 1655, 1656,
1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672, 1676, 1677, 1679,
1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703, 1712, 1715, 1717,
1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728, 1732, 1733, 1734,
1748 and 1749.

Vol. 1751, A-27627

No 27627. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES CONTRE LE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE
SUBSTANCES PSYCHOTROPES.
CONCLUE A VIENNE LE 20 DECEM-
BRE 19881

APPLICATION TERRITORIALE

Notification regue le:

2 d~cembre 1993

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE Du NORD

(A l'dgard de lile de Man. Avec effet au
2 d6cembre 1993.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord n'envisagera d'octroyer
l'immunit6 visde au paragraphe 18 de l'arti-
cle 7, en ce qui concerne l'ile de Man, que si
celle-ci est express6ment demand6e par la
personne A laquelle elle s'appliquerait ou par
l'autorit6 d6sign6e, conform6ment au para-
graphe 8 du meme article, par la partie re-
quise. Les autorit6sjudiciaires de File de Man
refuseront l'immunitd si elles consid6rent
que son octroi serait contraire A l'int6rt
public.

L'autorit6 d~sign6e par le Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord en
vertu du paragraphe 8 de l'article 7, en ce qui
concerne l'ile de Man, est l'Attorney G6n6ral
de Sa Majest6 pour l'ile deMan, siege du Gou-
vernement, Douglas (ile de Man).

Aux fins du paragraphe 9 de l'article 7, l'an-
glais est la langue acceptable pour le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord en ce qui concerne l'ile de
Man.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1582,
no 1-27627, et annexe A des volumes 1587, 1588, 1589,
1590, 1593, 1597, 1598, 1606, 1639, 1641, 1642, 1649, 1653,
1654, 1655, 1656, 1658, 1660, 1662, 1663, 1665, 1671, 1672,
1676, 1677, 1679, 1690, 1691, 1694, 1695, 1696, 1697, 1703,
1712, 1715, 1717, 1719, 1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1728,
1732, 1733, 1734, 1748 et 1749.
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The authority designated by the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land under Article 17(7) in relation to the Isle
of Man, is the Isle of Man Treasury (Customs
and Excise Division)."

Registered ex officio on 2 December 1993.

Le Tr6sor de I'ile de Man (division des
douanes et imp6ts indirects) est l'autoritd
d6sign6e par le Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord en vertu de
I'article 17 7) en ce qui concerne l'ile de Man.

Enregistr d'office le 2 ddcembre 1993.

Vol 1751, A-27627




